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English

(Original instructions)

GENERAL POWER TOOL SAFETY
WARNINGS

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool.

Failure to follow all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1) Work area safety

2)

3)

a)
b)

c

N4

Keep work area clean and well lit.

Cluttered or dark areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence of
flammable liquids, gases or dust.

Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

Keep children and bystanders away while
operating a power tool.

Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Power tool plugs must match the outlet.

Never modify the plug in any way.

Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools.

Unmodified plugs and matching outlets will reduce
risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators.

There is an increased risk of electric shock if your
body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet
conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for
carrying, pulling or unplugging the power tool.
Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts.

Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an
extension cord suitable for outdoor use.

Use of a cord suitable for outdoor use reduces the
risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location
is unavoidable, use a residual current device
(RCD) protected supply.

Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

a)

b)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool.
Do not use a power tool while you are tired
or under the influence of drugs, alcohol or
medication.

A moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always
wear eye protection.

Protective equipment such as a dust mask, non-skid
safety shoes, hard hat or hearing protection used for
appropriate conditions will reduce personal injuries.

4)

c)

d)

e)

f)

9)

h

=

Prevent unintentional starting. Ensure the
switch is in the off-position before connecting
to power source and/or battery pack, picking up
or carrying the tool.

Carrying power tools with your finger on the switch
or energising power tools that have the switch on
invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before
turning the power tool on.

A wrench or a key left attached to a rotating part of
the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and
balance at all times.

This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away
from moving parts.

Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in
moving parts.

If devices are provided for the connection of
dust extraction and collection facilities, ensure
these are connected and properly used.

Use of dust collection can reduce dust-related
hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use
of tools allow you to become complacent and
ignore tool safety principles.

A careless action can cause severe injury within a
fraction of a second.

Power tool use and care

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

9)

h

=

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application.

The correct power tool will do the job better and safer
at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off.

Any power tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.
Disconnect the plug from the power source and/
or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of
children and do not allow persons unfamiliar
with the power tool or these instructions to
operate the power tool.

Power tools are dangerous in the hands of untrained
users.

Maintain power tools and accessories. Check
for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that
may affect the power tool’s operation.

If damaged, have the power tool repaired before
use.

Many accidents are caused by poorly maintained
power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.

Properly maintained cutting tools with sharp cutting
edges are less likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories and tool bits
etc. in accordance with these instructions,
taking into account the working conditions and
the work to be performed.

Use of the power tool for operations different from
those intended could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease.
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Slippery handles and grasping surfaces do not 4. Always charge the battery at a temperature of 0 — 40°C.
allow for safe handling and control of the tool in A temperature of less than 0°C will result in over charging
unexpected situations. which is dangerous. The battery cannot be charged at a
5) Battery tool use and care temperature greater than 40°C.
y . . The most suitable temperature for charging is that of
a) Recharge only with the charger specified by the 20— 25°C
manufacturer. ) ;
; . 5. Do not use the charger continuously.
A charger that is suitable for one type of battery pack When one charging is completed, leave the charger for

may create a risk of fire when used with another about 15 minutes before the next charging of battery.

battery pack. . . 6. Do not allow foreign matter to enter the hole for
b) Use_ power tools only with specifically connecting the rechargeable battery.
designated battery packs. . 7. Never disassemble the rechargeable battery and
Use of any other battery packs may create a risk of charger
injury and fire. artcirel i
¢) When battery pack is not in use, keep it away 8. Never short-circuit the rechargeable battery.

Short-circuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.
Do not dispose of the battery in fire.
If the battery burnt, it may explode.

. Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger.
Inserting metal objects or inflammables into the charger
air ventilation slots will result in electrical shock hazard or
damaged charger.

from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to 9
another. :
Shorting the battery terminals together may cause 4
burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid

contacts eyes, additionally seek mediqa[ he_Ip. 11. Bring the battery to the shop from which it was purchased

Liquid ejected from the battery may cause irritation or as soon as the post-charging battery life becomes 00

burns. . short for practical use. Do not dispose of the exhausted
e) Do notuse abattery pack or tool that is damaged battery

or modified. ;

Damaged or modified batteries may exhibit 12. Using an exhausted battery will damage the charger.

unpredictable behaviour resulting in fire, explosion

or risk of injury. ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or . . .
excessive temperature. 1. Setting up and checking the work environment )
Exposure to fire or temperature above 130 °C may Check if the work environment is suitable by following
cause explosion. the precautions. o N

g) Follow all charging instructions and do not 2. Ensurethatthe power switchis inthe OFF position. If the
charge the battery pack or tool outside the battery is attached to the body while the power switch
temperature range specified in the instructions. is in the ON position, the power tool will start operating
Charging improperly or at temperatures outside immediately, which could cause a serious achent.
the specified range may damage the battery and 3. Prepare a stable wooden workbench suitable for
increase the risk of fire. planning operation. As a poorly balanced workbench

. creates a hazard, ensure it is securely positioned on firm,
6) Service . » level ground.

a) Have your power tool serviced by a qualified 4 Do not fix and secure the switch lock. Besides, keep
repair person using only identical replacement your finger off the switch trigger when the planer is being
parts. . carried around. Otherwise, the main body switch can
This will ensure that the safety of the power tool is be inadvertently turned ON, resulting in unexpected
maintained. accidents.

b) Never service damaged battery packs. 5. Do not give a strong shock to the switch panel or break it.
Service of battery packs should only be performed It may lead to a trouble.
by the manufacturer or authorized service providers. g. To save the battery power consumption, the remaining

PRECAUTION battery indi_cator Iam_p lights while pressing the remaining

Keep children and infirm persons away. battery indicator switch. ) )

When not in use, tools should be stored out of reach of /- Precaution after finishing the planing operation

children and infirm persons. When the planer is suspended with one hand after
finishing the planing operation, ensure that the cutting
blades (base) of the planer do not contact or come too

CORDLESS PLANER SAFETY near your body. Failure to do so could result in serious
injury.

WARNINGS 8. The planing position can be regulated by moving the

1. Wait for the cutter to stop before settling the tool guide to the left or right after loosening its set screw. The

down. guide may be mounted on either the right or left side of

An exposed rotating cutter may engage the surface the tool. . .

leading to possible loss of control and serious injury. 9. Do not use the Planer with the blades facing upward (as

2. Use clamps or another practical way to secure and stationary type planer). )
support the workpiece to a stable platform. 10. Be careful not to injure your hand when attaching or

Holding the workpiece by your hand or against the body detaching blades. ) ]

leaves it unstable and may lead to loss of control. 11. Before attaching blades, wipe off any chips or other

3. Do not use the Planer with the blades facing upward (as debris adhering to the blades.

stationary type planer).
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12. About Continuous Operation
This tool is provided with a protective function to extend
battery life.

The battery may become overheated during continuous
operation or deep cutting operations, which may cause it
to automatically stop.

Especially with any of the batteries listed below, the tool
may stop operation before the battery starts to get hot to
prevent rapid failure from overheating.

If this happens, stop operation, remove the battery from
the tool and leave it in a well-ventilated location not
exposed to sunlight until it is sufficiently cool.

The battery can be used again once it is cool.
(Applicable batteries: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 and old batteries)

13. Proper Battery Usage
When the tool is used with any of the batteries listed
below, it should be used for light work to extend battery
life.

Work example: Shallow depth finishing and chamfering
work

(Applicable batteries: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 and old batteries)

14. Always make sure the power switch is OFF and that the
battery is pulled out before attaching or detaching the
dust adapter.

15. Make sure the dust collector is completely attached.
Failure to do so may result in injury.

Take care not to break the catch when attaching or
detaching the dust adapter and chip cover.

CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if you are pulling the switch, the motor may

stop. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the battery power remaining runs out, the motor
stops.

In such case, charge it up immediately.

2. If the tool is overloaded, the motor may stop. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the power

tool during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

O O O

N

o s

6. Do not use the battery for a purpose other than those
specified.

7. If the battery charging fails to complete even when a
specified recharging time has elapsed, immediately stop
further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.

10. Do not use in a location where strong static electricity
generates.

11.If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.

12. Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.

3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If an electrically conductive foreign object enters the

terminals of the lithium ion battery, a short-circuit may occur

resulting in the risk of fire. Please observe the following
matters when storing the battery.

O Do not place electrically conductive cuttings, nails, steel
wire, copper wire or other wire in the storage case.

O Either install the battery in the power tool or store
by securely pressing into the battery cover until the
ventilation holes are concealed to prevent short-circuits.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

O Ifthe BSL36B18 is installed in the power tool, the power
output will exceed 100 Wh and the unit will be classified
as Dangerous Goods for freight classification.



Power Output

11 wh

2 to 3 digit number
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Only for EU countries

Do not dispose of electric tools together with
household waste material!

In observance of European Directive 2012/19/
EU on waste electrical and electronic equipment
and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached
the end of their life must be collected separately
and returned to an environmentally compatible
recycling facility.

. V | Rated voltage
NAMES OF PARTS (Fig. 21)
Ng | No-load speed
@ | Housing vent min-1 | Revolution or reciprocations per minute

® | Chip ejection hole

© | Airgun

Direct current

SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine.
Be sure that you understand their meaning before

use.

Switching ON

Switching OFF

Caution

P14DSL / P18DSL : Cordless Planer

Disconnect the battery

To reduce the risk of injury, user must read Battery
instruction manual.
The battery remaining power is nearly empty.
Recharge the battery soonest possible
Lights :
The battery remaining power is a half.
Lights :
The battery remaining power is enough.
SPECIFICATIONS
POWER TOOL
Model P14DSL P18DSL
Voltage 18V
Cutting Width 82 mm
Max. Cutting Depth 2.0 mm
No-load speed 16000 min-1
2LSRK BSL1430: Li-ion 14.4 V (3.0 Ah 8 cells) BSL1830: Li-ion 18 V (3.0 Ah 10 cells)
Rechargeable battery — -
2LJRK BSL1450: Li-ion 14.4 V (5.0 Ah 8 cells) BSL1850: Li-ion 18 V (5.0 Ah 10 cells)
Weight* 3.3 kg (With BSL1460) 3.7 kg (With BSL36B18)

* Weight: According to EPTA-Procedure 01/2014

STANDARD ACCESSORIES

In addition to the main unit (1 unit), the package contains the

accessories listed on page 168.

Standard accessories are subject to change without notice.

APPLICATIONS

Planing various wooden planks and panels.

BATTERY REMOVAL/INSTALLATION

1. Battery removal
Hold the handle tightly and push the battery latch to
remove the battery.

CAUTION
Never short-circuit the battery.

2. Battery installation
Insert the battery while observing its polarities.
(See Fig. 3)
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CHARGING

Before using the power tool, charge the battery as follows.
1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.

When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).
CAUTION
Do not use the electrical cord if damaged. Have it
repaired immediately.

. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in

3. Charging

When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)
Pilot lamp indication

The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Fig. 3.

Table 1
Indications of the pilot lamp
Before Lights for 0.5 seconds. Does not light for
- Blinks 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
charging — — —
While charging | Lights _Lights continuously
Chargin Lights for 0.5 seconds. Does not light for
Pilot lamp compﬁetg Blinks 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds)
(red) I I ]
Overheat Lights for 1 second. Does not light for Battery overheated. Unable
standb Blinks 0.5 seconds. (off for 0.5 seconds) to charge. (Charging will
Y | I | commence when battery cools)
! Lights for 0.1 seconds. Does not light for L
%I]'laggg]gl Flickers 0.1 seconds. (off for 0.1 seconds) Malfuhnc.;tlorr\ in the battery or
impossible EEEEEEEEENEERNRE fEcChage

@ Regarding the temperatures and charging time of the battery.
The temperatures and charging time will become as shown in Table 2

Table 2
Charger

Battery UC18YFSL
Charging voltage \ 14.4V-18V
Weight kg 0.5
Temperatures at which the battery can be recharged 0°C -50°C
Charging time for battery capacity, approx. (At 20°C)

1.3 Ah min. 20

1.5 Ah min. 22

2.0 Ah min. 30

2.5 Ah min. 35

3.0 Ah min. 45

4.0 Ah min. 60

5.0 Ah min. 75
Number of battery cells 4-10

NOTE

The recharging time may vary according to the ambient
temperature and power source voltage.

CAUTION

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting

5. Hold the charger firmly and pull out the battery.

NOTE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,

and then keep it.
CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has

the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

. Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

o

been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.



O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3
seconds to confirm that the battery being charged with
charger is taken out, wait for a minimum of 3 seconds
before reinserting it to continue charging. If the battery
is reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Type of cutting work and size in this 1 169
product
Inserting and removing the battery
cover 2 169
Inserting and removing the battery 3 169
Remaining battery indicator 4 169
How to charge the battery 5 169
Adjusting the cutter depth 6 169
Beginning and ending the cutting 7 169
operation
How to use the stand 8 169
How to install and using the guide 9 170
Carbide blade disassembly 10 170
(for Double edged blade type)
Carbide blade assembly 11 170
(for Double edged blade type)
Adjustment of carbide blade height 12 170
(for Double edged blade type)
Resharpenable blade disassembly 13 171
Resharpenable blade assembly 14 171

Adjustment of resharpenable blade

height 11N

Sharpening the resharpenable blade 16 172

Attaching and removing the dust

adapter 17 172

Elbow operation (Optional accessory) 18 172

Switch operation 19 173

Replacing carbon brushes 20 173
Proper cleaning the chip ejection

opening 21 173
Selecting accessories — 174

1.

Surface cutting

Rough cutting should be accomplished at large cutting
depths and at a suitable speed so that shavings are
smoothly ejected from the machine. To ensure a
smoothly finished surface, finish cutting should be
accomplished at small cutting depths and at low feeding
speed.

Blade sharpening intervals

Blade sharpening intervals depend on the type of wood
being cut and the cutting depth. However, sharpening
should generally be effected after each 500 meters of
cutting operation.

English

3. Dressing Stone

When a water dressing stone is available, use it after
dipping it sufficiently in water since such a dressing stone
may be worn during grinding works, flatten the upper
surface of the dressing stone as often as necessary.

MAINTENANCE AND INSPECTION

1.

Inspecting the blades

Continued use of dull or damaged blades will result in
reduced cutting efficiency and may cause overloading
of the motor. Sharpen or replace the blades as often as
necessary.

2. Handling
CAUTION

The front base, rear base, and cutting depth control
knob are precisely machined to obtain specifically high
precision. If these parts are roughly handled or subjected
to heavy mechanical impact, it may cause deteriorated
precision and reduced cutting performance. These parts
must be handled with particular care.

Inspecting the mounting screws

Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard

Inspecting the carbon brushes

The motor employs carbon brushes which are
consumable parts. Since an excessively worn carbon
brush can result in motor trouble, replace the carbon
brush with new ones when it becomes worn to or near
the “wear limit”. In addition, always keep carbon brushes
clean and ensure that they slide freely whthin the brush
holders.

NOTE

When replacing the carbon brush with a new one, be
sure to use the HiIKOKI Carbon Brush Code No. 999017.
Replacing carbon brushes

After removing the chip cover, take out the carbon brush
by first removing the brush cap and then hooking the
protrusion of the carbon brush with a slotted head screw
driver, etc.

When installing the carbon brush, choose the direction
so that the nail of the carbon brush agrees with the
contact portion outside the brush tube. Then push it in
with a finger. Lastly, install the brush cap.

CAUTION

Be absolutely sure to insert the nail of the carbon brush
into the contact portion outside the brush tube.

(You can insert whichever one of the two nails provided.)
Caution must be exercised since any error in this
operation can result in the deformed nail of the carbon
brush and may cause motor trouble at an early stage.
Replacing belt

If the replacement of the belt is necessary, it has to be
done by HiKOKI Authorized Service Center to avoid a
safety hazard.

. Maintenance of the motor

The motor unit winding is the very “heart” of the power
tool.

Exercise due care to ensure the winding does not
become damaged and/or wet with oil or water.
Cleaning on the outside

When the planer is stained, wipe with a soft dry cloth or
a cloth moistened with soapy water. Do not use chloric
solvents, gasoline or paint thinner, for they melt plastics.

. Storage

Store the planer in a place in which the temperature is
less than 40°C and out of reach of children.
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NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the
batteries two to five times.
If the battery usage time is extremely short despite
repeated charging and use, consider the batteries dead
and purchase new batteries.

CAUTION
In the operation and maintenance of power tools, the
safety regulations and standards prescribed in each
country must be observed.

Important notice on the batteries for the HiKOKI
cordless power tools

Please always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
performance of our cordless power tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
the battery is disassembled and modified (such as
disassembly and replacement of cells or other internal
parts).

GUARANTEE

We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
not cover defects or damage due to misuse, abuse, or normal
wear and tear. In case of complaint, please send the Power
Tool, undismantled, with the GUARANTEE CERTIFICATE
found at the end of this Handling instruction, to a HIKOKI
Authorized Service Center.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

Information concerning airborne noise and vibration
The measured values were determined according to
EN62841 and declared in accordance with ISO 4871.

Measured A-weighted sound power level:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Measured A-weighted sound pressure level:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Uncertainty KpA: 3 dB (A).

Wear hearing protection.

Vibration total values
according to EN62841.

(triax vector sum) determined

Planing softwood:

Vibration emission value @h = 2.6 m/s2 (P14DSL)
3.0 m/s2 (P18DSL)

Uncertainty K = 1.5 m/s2

The declared vibration total value has been measured in
accordance with a standard test method and may be used
for comparing one tool with another.

It may also be used in a preliminary assessment of exposure.

WARNING

O The vibration emission during actual use of the power
tool can differ from the declared total value depending
on the ways in which the tool is used.

O lIdentify safety measures to protect the operator that
are based on an estimation of exposure in the actual
conditions of use (taking account of all parts of the
operating cycle such as the times when the tool is
switched off and when it is running idle in addition to the
trigger time).
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(Ubersetzung der urspriinglichen Anleitung)

ALLGEMEINE )
SICHERHEITSHINWEISE FUR
ELEKTROGERATE

/\ WARNUNG

Bitte beachten Sie sédmtliche mit diesem Elektrogeréat
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen,
lllustrationen und technischen Angaben.

Wenn die nachfolgenden Anweisungen nicht befolgt
werden, kann es zu Stromschlag, Brand und/oder
ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte bewahren Sie alle Warnhinweise und
Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich in den
Warnhinweisen  auf  Elektrowerkzeuge  mit  Netz-

(schnurgebunden) oder Akkubetrieb (schnurlos).

1) Sicherheit im Arbeitsbereich

a) Sorgen Sie fiir einen sauberen und gut
ausgeleuchteten Arbeitsbereich.
Zugestellte oder dunkle Bereiche ziehen Unfélle
férmlich an.
Verwenden Sie Elektrowerkzeuge niemals an
Orten, an denen Explosionsgefahr besteht,
wie zum Beispiel in der Nahe von leicht
entflammbaren Fliissigkeiten, Gasen oder
Stéuben.
Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kann es zu
Funkenbildung kommen, wodurch sich Stdube oder
Démpfe entziinden kénnen.
Sorgen Sie bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen
dafiir, dass sich keine Zuschauer (insbesondere
Kinder) in der Nahe befinden.
Wenn Sie abgelenkt werden, kénnen Sie die
Kontrolle (iber das Werkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit

a) Elektrowerkzeuge miissen mit passender
Stromversorgung betrieben werden. Nehmen
Sie niemals irgendwelche Anderungen am
Anschlussstecker vor. Verwenden Sie bei
Elektrowerkzeugen mit Schutzkontakt (geerdet)
niemals Adapterstecker.

Stecker im  Originalzustand und  passende
Steckdosen reduzieren das Stromschlagrisiko.
Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Gegenstianden wie Rohrleitungen, Heizungen,
Herden oder Kiihischranken.

Bei Koérperkontakt mit geerdeten Gegenstédnden
besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko.

Setzen Sie Elektrowerkzeuge niemals Regen
oder sonstiger Feuchtigkeit aus.

Wenn  Fliissigkeiten in ein Elektrowerkzeug
eindringen, erhoht sich das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie das Anschlusskabel nicht
missbréauchlich. Tragen Sie das Elektrowerkzeug
niemals am Stromkabel, ziehen Sie es nicht
damit heran und ziehen Sie den Stecker nicht
am Anschlusskabel aus der Steckdose.

Halten Sie das Anschlusskabel von Hitzequellen,
Ol, scharfen Kanten und beweglichen Teilen
fern.

Beschédigte oder verdrehte
erhéhen das Stromschlagrisiko.
Verwenden Sie, wenn Sie ein Elektrowerkzeug
im Freien benutzen, ein fiir den AuBeneinsatz
geeignetes Verlangerungskabel.

Ein fir den AuBeneinsatz geeignetes Kabel
vermindert das Stromschlagrisiko.

b)

c

~

2)

b

-~

c

N4

d)

Anschlusskabel

e)

f)

Falls sich der Betrieb des Elektrowerkzeugs
in feuchter Umgebung nicht vermeiden lasst,
verwenden Sie eine Stromversorgung mit
Fehlerstromschutzeinrichtung (Residual
Current Device, RCD). -
Durch den Einsatz einer
Fehlerstromschutzeinrichtung wird das Risiko eines
elektrischen Schlages reduziert.

3) Personliche Sicherheit

4

-

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Bleiben Sie wachsam, achten Sie auf das, was
Sie tun, und setzen Sie lhren Verstand ein, wenn
Sie mit Elektrowerkzeugen arbeiten.

Benutzen Sie keine Elektrowerkzeuge, wenn
Sie miide sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen.

Bei der Arbeit mit Elektrowerkzeugen kdnnen bereits
kurze Phasen der Unaufmerksamkeit zu schweren
Verletzungen fiihren.

Benutzen Sie eine persénliche
Schutzausriistung. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

Schutzausriistung wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm und Gehérschutz
senken  bei angemessenem  Einsatz  das
Verletzungsrisiko.

Vermeiden Sie unbeabsichtigtes Einschalten.
Achten Sie darauf, dass sich der Schalter
in der Aus- (Off-) Position befindet, ehe Sie
das Gerat mit der Stromversorgung und/
oder Batteriestromversorgung verbinden, es
aufheben oder herumtragen.

Das Herumtragen von Elektrowerkzeugen mit
dem Finger am Schalter oder das Herstellen der
Stromversorgung bei betétigtem Schalter zieht
Unfélle regelrecht an.

Entfernen Sie séamtliche Einstellwerkzeuge
(Einstellschliissel), ehe Sie das Elektrowerkzeug
einschalten.

Ein an einem beweglichen Teil des Elektrowerkzeugs
angebrachter Schllissel kann zu Verletzungen
fiihren.

Uberstrecken Sie sich nicht. Achten Sie jederzeit
darauf, sicher zu stehen und das Gleichgewicht
zu bewahren.

Dadurch haben Sie das Elektrowerkzeug
unerwarteten Situationen besser im Griff.
Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie
keine lose Kleidung oder Schmuck. Halten Sie
Ihr Haar und lhre Kleidung von beweglichen
Teilen fern.

Lose Kleidung, Schmuck oder langes Haar kann von
beweglichen Teilen erfasst werden.

Wenn Anschliisse fiir Staubabsaug- und -
sammelvorrichtungen vorhanden sind, sorgen
Sie dafiir, dass diese richtig angeschlossen und
eingesetzt werden.

Durch  Entfernen  des  Staubes  kdnnen
staubbezogene Gefahren vermindert werden.
Lassen Sie es nicht zu, dass die durch haufigen
Gebrauch von  Werkzeugen erworbene
Vertrautheit Sie nachldssig macht und Sie
die Sicherheitsrichtlinien fir das Werkzeug
ignorieren.

Eine unvorsichtige Handlung kann in
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen
fiihren.

in

Einsatz und Pflege von Elektrowerkzeugen

a)

Uberbeanspruchen Sie Elektrowerkzeuge nicht.
Benutzen Sie das richtige Elektrowerkzeug fiir
Ihren Einsatzzweck.
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5)

Das richtige Elektrowerkzeug erledigt seine Arbeit
bei bestimmungsgeméBem Einsatz besser und
sicherer.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn
es sich nicht am Schalter ein- und ausschalten
lasst.

Jedes Elektrowerkzeug, das nicht mit dem Schalter
betétigt werden kann, stellt eine Gefahr dar und
muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker der Stromversorgung
ab und/oder entfernen Sie den Akkupack
vom Elektrowerkzeug, falls abnehmbar, ehe
Sie Einstellarbeiten vornehmen, Zubehérteile
tauschen oder das Elektrowerkzeug verstauen.
Solche préventiven SicherheitsmaBnahmen
verhindern den unbeabsichtigten Anlauf des
Elektrowerkzeugs und die damit verbundenen
Gefahren.

Lagern Sie nicht benutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern,
lassen Sie nicht zu, dass Personen das
Elektrowerkzeug bedienen, die nicht mit dem
Werkzeug selbst und/oder diesen Anweisungen
vertraut sind.

Elektrowerkzeuge in ungeschulten Hénden sind
geféhrlich.

Wartung von Elektrowerkzeugen und Zubehor.
Prifen Sie sie auf Fehlausrichtungen,
Leichtgangigkeit beweglicher Teile,
Beschadigungen von Teilen und auf alle
anderen Umstande, die sich auf den Betrieb des
Elektrowerkzeugs auswirken kdnnen. Lassen
Sie das Elektrowerkzeug bei Beschadigungen
reparieren, ehe Sie es benutzen.

Viele Unfélle mit Elektrowerkzeugen sind auf
schlechte Wartung zuriickzufiihren.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und
sauber.

Richtig gewartete Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneiden bleiben weniger hdufig hdngen und sind
einfacher zu beherrschen.

Benutzen Sie Elektrowerkzeuge, Zubehér,
Werkzeugspitzen und Ahnliches in
Ubereinstimmung mit diesen Anweisungen
beachten Sie dabei die jeweiligen
Arbeitsbedingungen und die Art der
auszufiihrenden Arbeiten.

Der Gebrauch des Elektrowerkzeugs fiir andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
geféhrlichen Situationen fiihren.

Halten Sie Handgriffe und Greifflachen trocken,
sauber und frei von Ol und Fett.

Rutschige Handgriffe und Greiffldchen lassen keine
sichere Handhabung und Kontrolle des Werkzeugs
in unerwarteten Situationen zu.

b)

c

~

d)

e)

f)

g)

h)

Verwendung und Pflege der Batterie

a) Laden Sie das Gerat nur mit dem vom Hersteller
empfohlenen Ladegerit auf.

Ein Ladegeréat fiir einen speziellen Batterietyp
kann bei Verwendung mit anderen Batterien zu
Brandgefahr fiihren.

Verwenden Sie nur die fiir das Elektrowerkzeug
speziell empfohlenen Akkus.

Eine Verwendung von anderen Batterien kann zu
Verletzungen und Brénden fiihren.

Ist der Akku nicht in Gebrauch, achten Sie
darauf, dass er nicht mit Metallgegensténden,
beispielsweise Bilroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen
kleinen Metallgegensténden in Kontakt kommt,
da diese Gegenstidnde einen Kurzschluss der
Anschliisse verursachen kénnen.

b)

c

~

6)

Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fiihren.

Im Falle von missbrauchlichen Bedingungen
kann Flissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie in diesem Fall jeglichen Kontakt.
Sollten Sie dennoch mit der Batteriefllissigkeit
in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist
die Flissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie
einen Arzt auf.

Ausgetretene  Batteriefliissigkeiten
Reizungen oder Verbrennungen fihren.
Verwenden Sie keinen Akku oder kein Werkzeug,
der oder das beschéadigt oder verédndert ist.
Beschédigte oder verdnderte Akkus kdnnen ein
unvorhersehbares Verhalten aufweisen, das zu
einem Feuer, einer Explosion oder Verletzung flihren
kann.

Setzen Sie den Akku oder das Werkzeug keinem
Feuer oder keiner zu hohen Temperatur aus.
Die Einwirkung von Feuer oder einer Temperatur
tber 130 °C kann zu einer Explosion fiihren.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum Aufladen
und laden Sie den Akku oder das Werkzeug
nicht auBerhalb des Temperarturbereichs auf,
der in der Anleitung angegeben ist.

Wenn Sie den Akku falsch oder bei Temperaturen
auBerhalb des angegebenen Bereichs aufladen,
kann der Akku beschédigt werden und die Gefahr
eines Brandes steigen.

d)

kénnen zu

e

~

f)

-

9

Service

a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug durch
qualifizierte Fachkréfte und nur unter Einsatz
der passenden Originalersatzteile warten.
Dies sorgt dafir, dass die Sicherheit
Elektrowerkzeugs nicht beeintrdchtigt wird.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus.
Die Wartung von Akkus ist stets vom Hersteller oder
autorisierten Dienstleistern durchzuftihren.

des

b)

VORSICHT

Von Kindern und gebrechlichen Personen fernhalten.
Werkzeuge sollten bei Nichtgebrauch auBerhalb der
Reichweite von Kindern und gebrechlichen Personen
aufbewahrt werden.

SICHERHEITSHINWEISE FUR AKKU
HOBEL

1.

Warten Sie, bis das Hobeleisen zum Stillstand
gekommen ist und legen Sie das Werkzeug erst
dann nieder.

Ein freiliegend rotierendes Schneidewerkzeug kénnte
sich in die Oberflache eingraben, was zu Kontrollverlust
und schweren Verletzungen fihren kann.

Benutzen Sie Klemmen oder eine andere
praktische Vorrichtung zum Sichern und Halten des
Werkstiicks auf einer stabilen Arbeitsflache.

Wenn Sie das Werkstlick mit lhrer Hand oder an den
Korper gepresst halten, wird es instabil und Sie kdnnen
die Kontrolle verlieren.

Die Hobelmaschine nicht mit dem Messer nach oben
verwenden (als stationdre Hobelmaschine maschine zu
verwenden).

Die Batterie immer bei einer Temperatur von 0 — 40°C
laden.

Laden bei einer Temperatur die niedriger als 0°C is twird
geféahrliche Uberladung verursachen. Die Batterie kann
nicht bei einer Temperatur tGber 40°C geladen werden.
Die beste Temperatur zum Laden ware von 20 — 25°C.



10.

1

-

12.

Das Ladegerat nicht fortlaufend laden.

Nach Beendung einer Ladung, lassen Sie das
Ladegerat ungefahr 15 Minuten ruhen bevor die nachste
Batterieladung unternommen wird.

Keine Fremdkérper durch das AnschluBBloch der Batterie
eindringen lassen.

Niemals die Batterie und das Ladegeréat
auseinandernehmen.

Niemals die Batterie kurzschlieBen.

KurzschluB der Batterie verursacht eine zu groBe
Stromzufuhr und Uberhitzung, wodurch Durchbrennen
oder Schaden beider Batterie ensteht.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen.

Sie kénnte dabei explodieren.

Darauf achten, daB keine Gegenstdnde durch
Bellftungsschlitze das Ladegerdts in das Geréat
eindringen.

Wenn Metallobjekte oder entziindliche Gegenstéande
durch die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen fihren oder das
Ladegerat beschadigen.

.Bringen Sie die Batterie zum Geschéft, wo Sie sie

gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.

Das Benutzen einer leeren Batterie beschadigt das
Ladegerat.

ZUSATZLICHE SICHERHEIT-
SHINWEISE

1.

10.

Einrichten und Priifen der Arbeitsumgebung

Prifen Sie, ob die Arbeitsumgebung brauchbar ist,
indem Sie die VorsichtsmaBnahmen befolgen.
Vergewissern Sie sich, dass der Hauptschalter auf
OFF gestellt ist. Wenn die Batterie am Geréatkdrper
angebracht wird, wahrend der Hauptschalter auf ON
steht, beginnt das Elektrogerat sofort zu laufen, was zu
einem schweren Unfall fihren kénnte.

Es ist eine stabile hdlzerne Arbeitsunterlage
anzufertigen, die fir Hobelarbeiten geeignet ist. Eine
schlecht ausbalancierte Arbeitsunterlage bildet eine
Gefahrenquelle. Es ist darauf zu achten, daB sie auf
einem festen, ebenen Untergrund sicher aufgestellt ist.
Fixieren und sichern Sie die Schaltersperre nicht. Lassen
Sie auBerdem lhren Finger vom Ausléseschalter, wenn
der Hobel herumgetragen wird. Sonst der Hauptschalter
unbeabsichtigt auf ON gestellt werden, was zu
unerwarteten Unféllen fiihren kann.

Starke Erschitterungen oder ein Zerbrechen der
Schalttafel ist zu vermeiden. Dies kann zu Stérungen
fuhren.

Um den Akkuverbrauch zu speichern, dricken Sie
den Restladungsanzeigeschalter bei aufleuchtender
Restladungsanzeigeleuchte.

VorsichtsmaBnahmen nach Beendigung der
Hobelarbeiten

Wenn der Hobel nach Beendigung der Hobelarbeit mit
einer Hand abgenommen wird, ist darauf zu achten, da3
das Hobeleisen (Unterseite) des Hobels nicht mit dem
Koérper in Berlihrung kommt. Sonst kénnen ernsthafte
Verletzungen entstehen.

Die Hobelposition kann angepasst werden, indem
Sie die Einstellschraube der Flhrung I6sen und diese
dann nach links oder rechts verschieben. Die Fiuhrung
kann sowohl auf der rechten als auch der linken
Werkzeugseite angebracht werden.

Die Hobelmaschine nicht mit dem Messer nach oben
verwenden (als stationdre Hobelmaschine maschine zu
verwenden).

Seien Sie vorsichtig, sich beim Befestigen oder
Abnehmen der Klingen nicht an lhrer Hand zu verletzen.

Deutsch

11. Wischen Sie die Spéane oder den anderen Schmutz von
den Klingen ab, bevor Sie die Klingen anbringen.

12. Dauerbetrieb
Dieses Werkzeug hat eine Schutzfunktion zur
Verldngerung der Lebensdauer der Batterie.

Die Batterie kann sich beim Dauerbetrieb oder bei tiefen
Schnitten Uberhitzen, was zu einem automatischen
Stopp flhrt.

Insbesondere mit jeder der unten aufgelisteten Batterien
kann das Werkzeug den Betrieb stoppen, bevor die
Batterie zu heif3 wird, um einem plétzlichen Ausfall durch
Uberhitzung zu verhindern.

Falls das passiert, stellen Sie den Betrieb ein, nehmen
Sie die Batterie aus dem Werkzeug und lassen Sie sie an
einem gut belifteten Ort, der keiner Sonneneinstrahlung
ausgesetzt ist, bis sie hinreichend kuhl ist.

Der Akku kann wieder verwendet werden, wenn er
abgekdhlt ist.

(Verwendbare Batterien: BSL1425, BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 und alte
Batterien)

13. Richtige Benutzung der Batterie
Wenn das Werkzeug mit einer der unten aufgelisteten
Batterien benutzt wird, sollte es fir leichte Arbeiten
eingesetzt werden, um die Lebensdauer der Batterie zu
verlangern.

Beispiel einer Arbeit: Flache Schnitte, Endbearbeitung
und Abkanten.

(Verwendbare  Batterien: = BSL1425,  BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 und alte
Batterien)

14. Vergewissern Sie sich immer, dass der Netzschalter
AUS ist und dass der Akku entfernt wurde, bevor Sie den
Staubaufsatz anbringen oder entfernen.

15. Stellen Sie sicher, dass der Staubfang vollkommen
befestigt ist. Anderenfalls kann es zu Verletzungen
kommen.

Achten Sie darauf, beim Anbringen von Staubadapter
und Spanabdeckung nicht die Arretierung zu zerbrechen.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu
verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen
der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann bei der

Benutzung dieses Produkts der Motor abschalten, selbst

wenn Sie den Schalter driicken. Dies ist kein Defekt sondern

das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung nicht mehr
ausreicht, schaltet der Motor ab.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend
auf.

2. Wenn das Werkzeug uberlastet ist, kann es zum
Abschalten des Motors kommen. Lassen Sie in diesem
Fall den Schalter des Geréts los und beseitigen Sie die
Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das Gerét
wieder verwenden.

3. Kommt es wéhrend des Betriebs zu einer Erhitzung der
Batterie, wird das Geréat unter Umstédnden angehalten.
Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen
Sie die Batterie abkuhlen. AnschlieBend kénnen Sie das
Gerat wieder normal verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Zur Vermeidung einer ausgelaufenen Batterie, Erwarmung,

Rauchentwicklung, Explosionen und vorzeitiger Zindung

beachten Sie bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich Spane und Staub nicht auf
der Batterie ansammeln.
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Stellen Sie wéhrend der Arbeit sicher, dass Spane und
Staub nicht auf die Batterie fallen.

Stellen Sie sicher, dass Staub und Spéne, die wahrend
der Bearbeitung auf das Elektrowerkzeug fallen, nicht in
die Batterie gelangen.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spéne zu entfernen. Weiterhin ist zu
beriicksichtigen, dass die Batterie nicht gemeinsam mit
Metallteilen (Schrauben, Nagel, usw.) zu lagern ist.
Achten Sie darauf, dass die Batterie nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen die Batterie, werfen Sie
diese nicht, und vermeiden Sie StoBe.

Beschéadigte oder verformte Batterien dirfen nicht weiter
verwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie die Batterie nicht direkt an elektrische
Ausgange oder Zigarettenanzinder im Auto an.
Verwenden Sie die Batterie nur fiir den angegebenen
Zweck.

Falls die Batterie nach Verstreichen der angegebenen
Ladezeit nicht vollstandig aufgeladen ist, brechen Sie
den Ladevorgang unverzuglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner
oder einem Hochdruckbehélter auftritt.

Wenn Sie ein Leck oder RuBgeruch feststellen,
vermeiden Sie jeglichen Kontakt mit Feuerstellen.
Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitit erzeugt wird.

. Werden ein Leck, RuBgeruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
Anomalitdten wéahrend der Verwendung, des Aufladens
oder der Lagerung festgestellt, entfernen Sie die Batterie
unverziiglich vom Gerat oder dem Ladegerat und
beenden Sie die Anwendung.

Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flussigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fihren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entzindlichen

or

10.
1

s

12.

Legen Sie keine elektrisch leitenden Spéane, Nagel,
Stahldraht, Kupferdraht oder anderen Draht in den
Aufbewahrungskoffer.

Setzen Sie den Akku entweder in das Gerét ein oder
lagern Sie ihn, um Kurzschllisse zu vermeiden, indem
Sie ihn in die Batterieabdeckung hineindriicken, bis die
Bellftungslécher verdeckt sind.

BEZUGLICH DES TRANSPORTS VON
LITHIUM-IONEN-BATTERIEN

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie
bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen.

WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket
eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen
Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den
Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh Uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrgiiter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

Fir den Transport Uber StraBen missen die
internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften
des Bestimmungslands eingehalten werden.

Wenn der BSL36B18 im Werkzeug installiert wird,
Uberschreitet die Leistung 100 Wh und das Gerat wird
als Fracht als Gefahrgut eingestuft.

Leistungsabgabe

L[] wh

2- bis 3-stellige Nummer

BEZEICHNUNG DER TEILE (Abb. 21)

Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphare

missen gemieden werden. @ | Luftungséffnung im Gehause
VORSICHT ® | Auswurf fir Spane
1. Tritt die auslaufende Flissigkeit in Kontakt mit lhren -
Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie © | Druckluftpistole
mit sauberem (Leitungs-) Wasser gut aus und suchen
Sie unverzuglich einen Arzt auf.
Ohne sachgeméBe Behandlung kénnen
Augenverletzungen auftreten. SYMBOLE
2. Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder \wWwARNUNG
Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziiglich mit Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
sauberem Wasser ab. , verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
Es besteht die Gefahr von Hautreizungen. Verwendung zu verstehen.
3. Beim Auftreten von Rost, RuBgeruch, Erwarmung,

Verfarbungen, Verformungen oder sonstigen
Anomalititen wahrend der ersten Verwendung der

P14DSL / P18DSL: Akku Hobel

Batterie, ist diese nicht weiter zu verwenden. Bringen
Sie die Batterie zum Handler oder Verkéufer zurlick.
WARNUNG

Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
verringern.

&

Wenn ein elektrischer Fremdkérper an die Anschliisse des

Lithium-lonen-Akkus gelangt, kann es zu einem Kurzschluss
und der Gefahr eines Feuers kommen. Beachten Sie
folgende VorsichtsmaBnahmen bei der Aufbewahrung des
Akkus.
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Nur fir EU-Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmull!

E Geman der Européischen Richtlinie 2012/19/

Ausschalten OFF

EU iiber Elektro- und Elektronik-Altgeréte und Vorsicht

die Umsetzung in nationales Recht missen
verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Trennen Sie die Batterie ab

@ >|o

V | Nennspannung Akku
Ng | Leerlaufdrehzahl Der Akku ist fast leer. Den Akku
schnellstmdglich wieder aufladen
min-1 | Umdrehungen bzw. Zyklen pro Minute .
JE— ! Leuchtet:
=== | Gleichstrom Es verbleibt die Halfte der Akkuladung.
Einschalten ON Leuchtet:
m Die verbleibende Akkuladung ist ausreichend.

TECHNISCHE DATEN
ELEKTRO-WERKZEUG

Modell P14DSL P18DSL

Spannung 14V 18V

Hobelbreite 82 mm

Max. Spantiefe 2,0mm

Leerlaufdrehzahl 16000 min-1

Wiederaufladbare | 2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 Zellen) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 Zellen)
Batterie 2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 Zellen) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 Zellen)
Gewicht* 3,3 kg (mit BSL1460) 3,7 kg (mit BSL36B18)

* Gewicht: Geman EPTA-Verfahren 01/2014

STANDARDZUBEHOR LADEN
Zusétzlich zum Hauptgerat (1 Gerat) enthélt die Packung die  Vor Gebrauch des Elektrowerkzeugs den Akkumulator wie
auf Seite 168 aufgelisteten Zubehdre. folgt laden.
Das Standardzubehdr kann ohne vorherige 1. Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
Bekanntmachung jederzeit gedndert werden. Steckdose.
Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
VERWENDUNG 1-Sekunden-Intervallen).

VORSICHT
Benutzen Sie das Stromkabel nicht, wenn es
beschadigt ist. Lassen Sie es sofort reparieren.

HERAUSNEHMEN/EINSETZEN DER 2. Legen Sie den Akku in das Ladegerit ein.

Hobeln von verchiedenen Holzplanken und Paneelen.

BATTERIE Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.
1. Herausnehmen der Batterie 3. Laden ) . o
Den Handgriff festhalten und die Batterieverriegelungen Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegerét wird der
driicken, um die Batterie herauszunehmen. Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
VORSICHT bestandig rot.
Die Kontakte des Batterie niemals kurzschlieBen. Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
2. Einsetzen des Batterie Kontrolllampe rot. (In Abstédnden von 1 Sekunde) (Siehe
Den Batterie unter Beachtung der richtigen Richtung in Tabelle 1) )
das Gerat einsetzen. (Siehe Abb. 3) ® Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerdtes oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.
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Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe

Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt
Vor dem Laden | Blinkt 0,5 Sekunden lang. (Aus fur 0,5 Sekunden)
| | |
Beim Laden Leuchtet Leuchtet besténdig
Laden ] Leuchtet 0,5 Sekunden lang. Erlischt
Kontrolllampe | abgeschlossen Blinkt Wunden law fir0,5 Wen)
(rot)
Wegen Leuchtet 1 Sekunde lang. Erlischt glgktiigﬁe(rggftl;;_gg\(legrn;:r?t
Uberhitzung | Blinkt 0,5 Sekunden lang. (Aus fiir 0,5 Sekunden) | rg o AbKDhlen d egs 9
| ]
angehalten Akkus gestartet)
f Leuchtet 0,1 Sekunden lang. Erlischt " A :
'-a..del.” r’]"Ch‘ Flackert .1 Seluindentlang. (Aus fur 01 Sekunder) Bg"”efbsft%r“”g m Akku
mOogIicCi EEEEE EEEEEE oder im Ladegeral

® Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2 angegeben.

Tabelle 2
Ladegerat

Akku UC18YFSL
Ladespannung \ 14,4V -18V
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der Akku geladen werden 0°C - 50°C
kann
Ladezeit fur Akkuleistung, ungefahr (bei 20°C)

1,3 Ah min. 20

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Anzahl an Akkuzellen 4-10

HINWEIS

Die Aufladezeit kann je nach Umgebungstemperatur
und Spannung der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT

4.
5.

Wenn das Ladegerat standig in Betrieb war, wird es
heiB, das stellt eine Ursache fir Ausfalle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegerét vor dem nachsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der
Steckdose.

Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den
Akku heraus.

HINWEIS

Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.

VORSICHT
O Wenn der Akku geladen wird, wéhrend er heif3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt
gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegerats
1 Sekunde lang auf, erlischt fir 0,5 Sekunden (aus
fir 0,5 Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall
den Akku erst abkiihlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen.

O Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-

Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss
des Ladegeréates auf Fremdkorper und entfernen Sie
diese bei Bedarf. Wenn keine Fremdkdrper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus
oder Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten
Kundendienst priifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden
braucht, um zu bestétigen, dass der Akku, der mit dem
Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,
warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder
einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der
Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann
es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.
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MONTAGE UND BETRIEB WARTUNG UND INSPEKTION
- - - 1. Inspektion der Hobeleisen
Aktion Abbildung | Seite Die Weiterverwendung von stumpfen oder beschadigten
i i Hobeleisen_flihrt zu verminderter Hobelleistung und
ggﬁ:iggrré%‘;mnf%'?gg’:éfgrl:)r(’j%kt 1 169 kann eine Uberbelastung des Motors verursachen. Die
Hobeleisen werden so oft wie notwendig ersetzt.
Einsetzen und Abnehmen der 2 169 2. Behandlung
Batterieabdeckung VORSICHT
N Die vordere Platte, die hintere Platte und der Einstelknopf
Einsetzen und Entnehmen des Akkus 3 169 fur die Spantiefe sind zur Erzielung besonders groBer
Ladestandkontrollleuchte 4 169 Prézision exakt bearbeitet. Wenn diese Teile grob
behandelt oder starken mechanischen Schlagen
Aufladen des Akkus 5 169 ausgesetzt werden, kann das zu verminderter Prézision
Einstellen der Spantiefe 6 169 und verringerter Hobelleistung flhren. Diese Teile
- - muissen mit besonderer Sorgfalt behandelt werden.
Beginn und Ende der Spanarbeiten 7 169 | 3. Inspektion der Befestigungsschrauben
Benutzung des Standers 8 169 Alle  Befestigungsschrauben werden regelméaBig
- inspiziert und geprft, ob sie gut angezogen sind. Wenn
Anbringung und Verwendung der 9 170 sich eine der Schrauben lockert, muB sie sofort wieder
Fihrung angezogen werden. Geschieht das nicht, kann das zu
; i erheblichen Gefahren fiihren.
ﬁgftlﬁ:tgﬁsscﬂr?gzlg sens mit 10 170 | 4 Inspektion der Kohlebiirsten .
(fiir beidseitigen Klingentyp) Im Motor sind Kohleblrsten verwendet, die
Verbrauchsteile sind. Da UberméaBig abgenutzte
Einbau des Hobeleisens mit Kohlebiirsten Motorstérungen verursachen kénnen,
Hartmetallschneide 11 170 ersetzen Sie die Kohlebursten durch neue, wenn sie bis
(far beidseitigen Klingentyp) zur ,VerschleiBgrenze“ oder in deren Néhe abgenutzt
’ N . worden sind. Dariiber hinaus missen die Kohlebdiirsten
E:Sﬁ‘;'rltemnedtzlrl;mz%? Hobeleisens 12 170 immer sauber gehalten werden und missen sich in der
(flr beidseitigen Klingentyp) HIN'J\?EFSM”Q frei bewegen konnen.
Demontage der nachschérfbaren 13 171 Beim Ersetzen der Kohleblrste durch eine neue, eine
Klinge HiKOKI-Kohleblrste mit der Kodenummer 999017
N ’ verwenden.
Montage der nachscharfbaren Klinge 14 171 5. Austausch einer Kohlebiirste
Einstellung der Héhe der 15 171 N_ach_dem Abn_c_ehmen der Spéneabdt‘eckung_. nehmen
nachscharfbaren Klinge Sie die Kohlebirste heraus, indem Sie zunachst die
- - - Blrstenkappe entfernen und dann die Krempe der
Scharten der nachschérfbaren Klinge 16 172 Kohlebiirste mit einem flachen Schraubenzieher o.4.
i erfassen.
épﬁg?ﬁg;;gfmfemen des 17 172 Beim Installieren der Kohlebiirste die Richtung so
- ——— wahlen, daB die Klaue des Kohleblrste mit dem
Betrieb mit Kniestiick 18 172 Kontaktteil auBerhalb des Burstenrohrs Ubereinstimmt.
(Optionales Zubehér) Schieben Sie sie dann mit einem Finger hinein. Zum
Ati Schluss die Birstenkappe anbringen.
Betétigen des Schalters 19 173
VORSICHT
Austausch einer Kohlebirste 20 173 Stellen Sie unbedingt sicher, daB die Kabelschuh
o . der Kohlebirste in den Kontaktteil auBerhalb des
g'cgr:g:ugimiung des 21 173 Burstenrohrs eingeschoben wird.
P (Einer der beiden vorhandenen Kabelschuhe muB
Auswahl von Zubehéren — 174 eingeschoben werden.)

Vorsicht ist erforderlich, da Fehler bei dieser Téatigkeit

zu einem verformten Kabelschuh der Kohlebirste und

1. Flachenhobeln Lo o . "
Das Grobhobeln sollte mit groBer Spantiefe und frihzeitigen Motorstérungen filhren konnen.
in einer geeigneten Geschwindigkeit durchgeftihrt 6. Riemen austauschen .
werden, so daB die Hobelspéne gleichmaBig aus der Wenn der.Rlemen ausgetauscht werden muss, ist dies
Maschine ausgeworfen werden. Zur Erzielung einer zur Vermeidung von Gefahren von einem durch HiKOKI
glatten Oberflache sollte das abschlieBende Hobeln autorisierten Service-Zentrum durchzufiihren.
mit geringer Spantiefe und niedriger Geschwindigkeit /- Wartung des Motors
durchgefiihrt werden. Die Motorwicklung ist das “Herz” des Elektrowerkzeugs.
2. Zeitraum fiir Schleifen der Hobeleisen Daher ist besonders sorgféltig darauf zu achten, daB die
Der Zeitraum fir Schleifen der Hobeleisen hangt Wicklung nicht beschadigt wird und/oder mit Ol oder
von der geschnittenen Holzart und der Schneidtiefe Wasser in Berlihrung kommt.
ab. Allgemein sollte Scharfen jeweils nach 500 m 8. AuBenreinigung ) ) o
Schneidbetrieb durchgefihrt werden. Wenn der Hobel verschmutzt ist, wischen Sie ihn
3. Abziehstein mit einem weichen, trockenen Tuch oder einem
Wenn ein NaBschleifstein vorhanden ist, ihn vor der mit Seifenwasser befeuchteten Tuch ab. Kein
Verwendung ausreichend in Wasser eintauchen und Chlorldsungsmittel, Benzin oder Farblésungsmittel

die obere Oberflaiche des Schleifsteins durch das
Schleifen abgenutzt wird, muf sie so oft wie erforderlich
eingeebnet werden.

verwenden, da sie Kunststoffe aufweichen.
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9. Lagerung
Lagern Sie den Hobel an einem Ort, an dem die
Temperatur weniger als 40°C betragt, und auBer
Reichweite von Kindern.

HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verklrzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.
Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis funfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.
Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

VORSICHT
Bei Betrieb und Wartung von Elektrowerkzeugen
missen die Sicherheitsvorschriffen und Normen
beachtet werden.

Wichtiger Hinweis zu den Batterien fiir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalbatterien. Wir kdnnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerédtes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Batterien
verwendet werden, oder wenn die Batterie zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzung von

Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéhren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehausedefekte und nicht auf
Schaden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zuriickzufiihren sind. Im
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am
Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS

Aufgrund des standigen Forschungs und Entwicklung
sprogramms von HiKOKI sind &anderungen der hierin
gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Information Gber Betriebsldrm und Vibration

Die gemessenen Werte wurden entsprechend EN62841
bestimmt und in Ubereinstimmung mit 1SO 4871
ausgewiesen.

Gemessener A-gewichteter Schallpegel:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Gemessener A-gewichteter Schalldruck:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Messunsicherheit KpA: 3 dB (A)

Gehdrschutz tragen.

Gesamtvibrationswerte (3-Achsen-Vektorsumme), bestimmt
geman EN62841.

Hobeln von Weichholz:

Vibrationsemissionswert @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Messunsicherheit K = 1,5 m/s2

Die  angegebenen  Gesamtvibrationswerte ~ wurden
entsprechend einem standardisierten  Testverfahren
gemessen und kénnen dazu verwendet werden, Werkzeuge
miteinander zu vergleichen.

AuBerdem kénnen sie zur vorbereitenden
Expositionseinschatzung verwendet werden.
WARNUNG

O Der Vibrationsemissionswert wahrend der tatsachlichen
Benutzung des Elektrowerkzeugs kann von dem
deklarierten Gesamtwert abweichen, abhéangig davon,
wie das Werkzeug verwendet wird.

Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des
Bedieners fest, die auf einer Expositionseinschatzung
unter den tatséchlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (unter Beriicksichtigung aller Bereiche des
Betriebszyklus, darunter neben der Triggerzeit auch die
Zeiten, in denen das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im
Leerlaufbetrieb lauft).
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(Traduction des instructions d’origine)
3) Sécurité des personnes

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
GENERAUX POUR L’OUTIL

/N AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité, instructions,
illustrations et spécifications donnés avec cet outil
électrique.

Le non-respect de toutes les instructions indiquées ci-
dessous peut entrainer une électrocution, un incendie et/ou
de graves blessures.

Conserver tous

les avertissements et toutes les

instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence
a loutil électrique alimenté par le secteur (avec cordon
d’alimentation) ou a l'outil fonctionnant sur batterie (sans
cordon d’alimentation).

1)

2)

Sécurité de la zone de travail

a) Conserver la zone de travail propre et bien
éclairée.

Les zones en désordre ou sombres sont propices
aux accidents.

Ne pas faire fonctionner les outils électriques
en atmospheére explosive, par exemple en
présence de liquides inflammables, de gaz ou
de poussiéres.

Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.
Maintenir les enfants et les badauds a I'écart
pendant I'utilisation de I'outil.

Les distractions peuvent faire perdre le contréle de
loutil a I'utilisateur.

b)

c

~

Sécurité électrique

a) Il faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils a branchement de
terre.

Des fiches non modifiées et des socles adaptés
réduiront le risque de décharge électrique.

Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les réfrigérateurs.
Il existe un risque accru de décharge électrique si le
corps de I'utilisateur est relié a la terre.

Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des
conditions humides.

La pénétration d'eau a [lintérieur d’un outil
augmentera le risque de décharge électrique.

Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher I'outil.
Maintenir le cordon a I'écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes ou des parties en
mouvement.

Des cordons endommagés ou emmélés augmentent
le risque de décharge électrique.

Lorsqu’on utilise un outil a I'extérieur, il faut
utiliser un prolongateur adapté a l'utilisation
extérieure.

L'utilisation d’un cordon adapté a [utilisation
extérieure réduit le risque de décharge électrique.

Si l'usage d’un outil dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif différentiel a courant
résiduel (DDR).

L'usage d’'un DDR réduit le risque de décharge
électrique.

b

-~

c

~

d)

e)

f)

4

-

a) Rester vigilant, regarder ce que I'on est en train
de faire et faire preuve de bon sens dans son
utilisation de I'outil.

Ne pas utiliser un outil lorsqu’on est fatigué
ou sous I'emprise de drogues, d’alcool ou de
médicaments.

Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un
outil peut entrainer des blessures graves.

b) Utiliser un équipement de sécurité. Toujours

porter des verres de protection.
Lutilisation d’un équipement de protection comme
un masque antipoussiere, des chaussures de
sécurité antidérapantes, un casque de sécurité
ou des protections auditives dans des conditions
appropriées réduira les risques de blessures
corporelles.

c) Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer
que l'interrupteur est en position d’arrét avant
de brancher I'outil au secteur et/ou a la batterie,
de le ramasser ou de le porter.

Porter un outil en ayant le doigt sur l'interrupteur ou
brancher un outil dont l'interrupteur est en position
de marche est source d’accidents.

d) Retirer toute clé de réglage avant de mettre
I'outil en marche.

Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
l'outil peut donner lieu a des blessures.

e) Ne pas se pencher trop loin. Garder une position
et un équilibre adaptés a tout moment.

Cela permet un meilleur contréle de l'outil dans des
situations inattendues.

f) S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Gardez
vos cheveux et vos vétements loin des piéces
mobiles.

Les piéces en mouvement peuvent happer les
vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs.

g) Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I'extraction
et la récupération des poussiéres, s’assurer
qu’ils sont connectés et correctement utilisés.
Utiliser des collecteurs de poussiére peut réduire les
risques dus aux poussiéres.

h) La familiarité acquise par une utilisation
fréquente des outils ne doit pas vous rendre
complaisant et vous faire ignorer les principes
de sécurité des outils.

Un geste imprudent peut causer de graves blessures
en une fraction de seconde.

Utilisation et entretien de I'outil

a) Ne pas forcer I'outil. Utiliser I'outil adapté a
I'application souhaitée.

Si I'on utilise l'outil électrique adéquat en respectant
le régime pour lequel il a été congu, il réalisera un
travail de meilleure qualité et plus sdr.

b) Ne pas utiliser I'outil si 'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et vice
versa.

Un outil électrique ne pouvant étre contrélé par
linterrupteur représente un danger et doit étre
réparé.

c) Débrancher la fiche de la source d’alimentation
et/ou retirer la batterie de l'outil, si elle est
détachable, avant tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ranger I'outil.

Ces mesures de sécurité préventives réduiront les
risques de démarrage accidentel de I'outil électrique.
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5)

d) Apres utilisation, ranger l'outil électrique hors
de portée des enfants et ne laisser aucune
personne l'utiliser si elle n’est pas familiarisée
avec les outils électriques ou ces instructions.
Les outils électriques représentent un danger entre
des mains inexpertes.

e) Entretenir les outils électriques et les
accessoires. Assurez-vous que les piéces
en mouvement ne sont pas désalignées ou
coincées, qu’aucune piéce n’est cassée ou
que loutil électrique n’a subi aucun dommage
pouvant affecter son bon fonctionnement.
Si loutil électrique est endommagé, le faire
réparer avant de le réutiliser.

De nombreux accidents sont dus & des outils mal
entretenus.

f) Garder affatés et propres les outils permettant

de couper.

Un outil bien entretenu aux bords bien affités

risquera moins de se coincer et sera plus facile a

maitriser.

Utiliser I'outil, les accessoires et les lames, etc.,

conformément a ces instructions, en tenant

compte des conditions de travail et du travail a

réaliser.

L’utilisation d’un outil électrique a des fins autres que

celles prévues est potentiellement dangereuse.

h) Garder les poignées et les surfaces de
préhension propres, séches et exemptes d’huile
et de graisse.

Les poignées et surfaces de préhension glissantes
ne permettent pas de manipuler et de contréler I'outil
de maniéere sdre dans des situations inattendues.

-

9

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et
précautions d’emploi
a) Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant.
Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils qu'avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés.
L’utilisation de tout autre bloc de batteries peut créer
un risque de blessure et de feu.
Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique,
par exemple trombones, piéces de monnaie,
clés, clous, vis ou autres objets de petite taille
qui peuvent donner lieu a une connexion d’une
borne a une autre.

Le court-circuitage des bornes d’une batterie entre

elles peut causer des brdlures ou un feu.

d) Dans de mauvaises conditions, du liquide peut
étre éjecté de la batterie ; éviter tout contact.
En cas de contact accidentel, nettoyer a I'eau.
Si le liquide entre en contact avec les yeux,
rechercher en plus une aide médicale.

Le liquide €jecté des batteries peut causer des
irritations ou des brilures.

e) Ne pas utiliser un bloc batterie ou un outil qui

est endommagé ou modifié.
Des batteries endommagées ou modifiées peuvent
présenter un comportement imprévisible pouvant
provoquer un incendie, une explosion ou un risque
de blessures.

f) Ne pas exposer un bloc batterie ou un outil a un
feu ou a des températures excessives.
L'exposition a un feu ou a des températures
supérieures a 130 °C peut provoquer une explosion.

b
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g) Suivre toutes les instructions de charge et ne
pas charger le pack batterie ou I'outil en dehors
de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Une charge incorrecte ou & des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmente le risque d'incendie.

6) Maintenance et entretien

a) Faire entretenir I'outil par un réparateur qualifié
utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques.
Cela assurera le maintien de la sécurité de I'outil.

b) Ne jamais réaliser la maintenance sur des packs
batterie endommagés.
La maintenance des blocs batterie ne doit étre
réalisée que par le fabricant ou des personnes
autorisées.

PRECAUTIONS

Maintenir les enfants et les personnes infirmes
éloignés.

Lorsque les outils ne sont pas utilisés, ils doivent étre
rangés hors de portée des enfants et des personnes
infirmes.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
RELATIFS AU RABOT SANS-FIL

1. Attendez I'arrét de la lame avant de poser I'outil.

La lame en rotation, si elle est exposée, peut mordre
dans la surface et entrainer une perte de contréle, voire
une blessure grave.

2. Utilisez des pinces, ou un autre outil adapté, pour
fixer et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.

Le fait de tenir la piece avec la main ou contre le corps la
rend instable et peut conduire a une perte de contrble.

3. Ne pas utiliser le rabot avec les lames tournées vers le
haut (comme machine de type stationnaire).

4. Chargez toujours la batterie a une température de 0 -
40°C.

Une température inférieure a 0°C entrainera une
surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée serait de 20 — 25°C.

5. Nutilisez pas le chargeur continuellement.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur au
repos pendant environ 15 minutes avant de commencer
la prochaine charge de batterie.

6. Ne laissez pas de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

7. Ne désassemblez jamais la batterie rechargeable et le
chargeur.

8. Ne court-circuitez jamais la batterie rechargeable.

Le fait de cour-circuiter la batterie générera un courant
électrique élevé et une surchauffe, ce qui entrainera
la brdlure ou 'endommagement de la batterie.
9. Ne jetez pas la batterie au feu.
Elle pourrait exploser.
10. Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur.
Ne pas introduire d’objets métalliques ou des produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur,
cela provoquera un choc électrique ou endommagera le
chargeur.

. Apportez la batterie au magasin ou vous I'avez achetée
dés que la durée de vie de postcharge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne jetez
pas de batterie usagée.

12. L'utilisation d'une batterie usagée endommagera le

chargeur.

-
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AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

10.
1

-

12.

13.

Sécurisation préalable de I'environnement de travail
Prenez les précautions suivantes pour adapter votre
environnement de travail.

Linterrupteur doit étre en position OFF. Si la batterie
est connectée a la machine alors que linterrupteur
est en position ON, I'appareil se mettra en marche
immédiatement, ce qui pourrait causer un grave
accident.

Préparer un support stable en bois pour le rabotage.
Comme un support mal équilibré peut créer un danger,
s’assurer qu'il est fermement positionné sur un sol plat et
dur.

Ne bloquez jamais le verrou interrupteur artificiellement.
De plus, ne touchez jamais la gachette lors du transport
du rabot. En effet, l'interrupteur principal pourrait étre
enfoncé par inadvertance en position ON, ce qui pourrait
provoquer de graves accidents.

Ne donnez pas de choc violent au panneau de
commutation et ne le cassez pas. Cela peut provoquer
des défaillances.

Pour limiter la consommation de puissance de la
batterie, le t¢émoin de puissance résiduelle de la batterie
ne s’allume que pendant I'activation du commutateur
d’indication de puissance résiduelle.

Précaution a prendre a la fin de 'opération de rabotage
Lorsque le rabot est tenue avec une main apres la fin
de I'opération de rabotage, s’assurer que les lames de
coupe (base) du rabot ne sont pas en contact avec votre
corps ou ne I'approchent pas de trop. Il y a sinon risque
d’accident grave.

La position de déjaugeage peut étre réglée en déplacant
le guide vers la gauche ou vers la droite aprés avoir
desserré la vis de pression. Le guide peut étre monté sur
le coté droit ou le cété gauche de l'outil.

Ne pas utiliser le rabot avec les lames tournées vers le
haut (comme machine de type stationnaire).

Prenez garde a ne pas vous blesser la main lorsque
vous attachez ou détachez des lames.

.Avant de fixer des lames, éliminez tout copeaux ou

autres débris collés sur les lames.

A propos du fonctionnement en continu

Cet outil est fourni avec une fonction de protection pour
prolonger la vie des piles.

La batterie peut surchauffer durant un fonctionnement
en continu ou lors d'opérations de coupe profondes, ce
qui peut I'amener a cesser automatiquement.

Si vous utilisez en particulier l'une des batteries
indiquées ci-dessous, I'outil peut cesser de fonctionner
avant que la batterie ne commence a chauffer pour
éviter toute défaillance rapide que pourrait provoquer
une surchauffe.

Si cela se produit, interrompre I'opération, retirer la
batterie de I'outil et la laisser dans un endroit bien ventilé
non exposé aux rayons du soleil jusqu'a ce qu'elle soit
suffisamment refroidie.

La batterie peut étre utilisé a nouveau une fois refroidie.
(Batteries applicables: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 et batteries plus
anciennes)

Correcte utilisation de la batterie

Lorsque l'outil est utilisé avec n'importe quelle des
batteries indiquées ci-dessous, il doit étre utilisé pour
des travaux légers afin de prolonger la durée de vie de la
batterie.

Exemple de travail: Travail de finition de faible
profondeur ou bien travail de chanfreinage

Francais

(Batteries applicables: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 et batteries plus
anciennes)

. Veillez toujours a ce que le commutateur d’alimentation

soit sur ARRET et que la batterie soit retirée avant
d’attacher ou de détacher I'adaptateur de poussiere.

. Assurez-vous que le collecteur de poussiére soit

compléetement attaché. Vous risquez sinon de vous
blesser.

Veillez a ne pas casser le loquet lors de la fixation ou
du retrait de I'adaptateur anti-poussiére et de I'écran a
copeaux.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le moteur s’arréte lorsque vous utilisez ce produit, méme
si vous actionnez le commutateur. Il ne s’agit pas d’un
dysfonctionnement, mais du fonctionnement normal de la
protection.

1.

Lorsque la charge restante de la batterie diminue, le
moteur s’arréte.

Dans ce cas de figure, chargez immédiatement la
batterie.

En cas de surcharge de l'outil, actionnez le commutateur
de loutil et éliminez les causes de la surcharge. Vous
pouvez ensuite recommencer a utiliser I'outil.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arrétez toute utilisation de la batterie et
laissez-la refroidir. Vous pouvez ensuite recommencer
a l'utiliser.

En outre, respectez la précaution et I'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respectez
scrupuleusement les précautions suivantes :

1.
O
O

o

Assurez-vous que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Lorsque vous travaillez, assurez-vous que les copeaux
et la poussiére ne tombent pas sur la batterie.
Assurez-vous que les copeaux et la poussiére
qui tombent sur loutil lorsque vous travaillez ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Ne conservez pas une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiere.

Avant de stocker une batterie, retirez tous les copeaux et
la poussiére qui ont pu y adhérer et ne la conservez pas
avec des piéces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne percez pas la batterie a I'aide d’'un objet pointu tel
qu’un clou. Ne la frappez pas a I'aide d’'un marteau. Ne
marchez pas dessus, ne la lancez pas et ne la soumettez
pas un a choc physique important.

N’utilisez pas une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

N’insérez pas la batterie a I'envers (pdles inversés).

Ne raccordez pas directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

N'utilisez pas la batterie a d'autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arrétez immédiatement le
rechargement.

N’exposez pas la batterie a des températures ou a
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).
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9. Maintenez a la batterie a I'écart de toute flamme en cas
de détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’une source puissante
d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6tez immédiatement la batterie de
'équipement ou du chargeur de batterie et ne I'utilisez
plus.

N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmospheres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION

1. En cas de projection dans les yeux de liquide ayant fuit
de la batterie, ne vous frottez pas les yeux, rincez-les a
I'eau claire et contactez immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut détériorer
I'oeil.

En cas de projection de liquide ayant fuit de la batterie
sur votre peau ou vos vétements, rincez immédiatement
ces derniers a I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur,
de surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou
autres anomalies lors de la premiére utilisation de la
batterie, n'utilisez pas cette derniére et renvoyez-la au
fournisseur ou au fabricant.

AVERTISSEMENT

Un court-circuit risque de se produire et causer un incendie,
si un corps étranger conducteur d’électricité passe dans
les bornes de la pile au lithium-ion. Veuillez respecter les
consignes suivantes pour le rangement de la pile.

O Ne pas mettre d’objet conducteur d’électricité, tels que
clous, fil d’acier, de cuivre ou autre fil dans la mallette de
rangement.

Soit ranger le bloc de pile avec I'outil électrique ou de
maniére sécuritaire en I'enfoncant dans le couvercle
jusqu'a ce que les orifices de ventilation soient
dissimulés afin d’éviter les courts-circuits.

A PROPOS DU TRANSPORT DE LA
BATTERIE LITHIUM-ION

Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer
les précautions suivantes.

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une
batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de
sortie et suivez les instructions de la société de transport lors
de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

Pour un transport vers |'étranger, vous devez vous
conformer aux lois internationales et aux normes et
réglementations en vigueur dans le pays de destination.
Si le BSL36B18 est installé dans l'outil électrique, la
puissance de sortie dépassera 100 Wh et |'unité sera
classée comme marchandise dangereuse selon la
classification du fret.

10.
1

-y

12.

e}

Puissance de sortie

[T wh

Nombre de 2 a 3 chiffres

NOMS DES PIECES (Fig. 21)

®
®
©

Aération du boitier

Orifice d'éjection des copeaux

Pistolet a air

SYMBOLES

AVERTISSEMENT
Les symboles suivants sont utilisés pour l'outil.
Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.

P14DSL / P18DSL : Rabot sans-fil

Pour réduire les risques de blessures,
I'utilisateur doit lire le manuel d’utilisation.

Pour les pays européens uniquement

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageres !

Conformément a la directive européenne
2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

\/ | Tension nominale
Ng | Vitesse avide
min-1 | Révolution ou va-et-vient par minute

Courant continu

Bouton ON

Bouton OFF

Attention

Débrancher la batterie

20
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Batterie
La puissance résiduelle de la batterie est
presque nulle. Recharger la batterie le plus vite
possible.
S’allume :
La puissance résiduelle de la batterie est a la
moitié.
S’allume :
La puissance résiduelle de la batterie est
suffisante.
SPECIFICATIONS
OUTIL ELECTRIQUE
Modele P14DSL P18DSL
Tension 14V 18V
Largeur de coupe 82 mm
Profondeur max. de coupe 2,0mm
Vitesse a vide 16000 min-1
Batterie 2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 piles) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 piles)
rechargeable 2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 piles) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 piles)
Poids* 3,3 kg (avec BSL1460) 3,7 kg (avec BSL36B18)

* Poids: selon la procédure EPTA 01/2014

ACCESSOIRES STANDARD CHARGE
Outre l'unité principale (1 unité), 'emballage contient les Avant d'utiliser 'outil électrique, charger la batterie comme
accessoires répertoriés a la page 168. suit.
Les accessoires standard sont sujets a changement sans 1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeur’a
préavis. une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
APPLICATION d'une seconde).

ATTENTION
Ne pas utiliser le cordon électrique s’il est
endommagé. Le faire réparer immédiatement.

EXTRACTION ET INSTALLATION DE 2. Insérer la batterie dans le chargeur.

Rabotage de différents madriers et panneaux en bois.

LA BATTERIE Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3.
1. Retrait de la batterie 3. Charge ) L
Maintenir fermement la poignée et pousser le taquet de Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
la batterie pour I'enlever. charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
ATTENTION Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
Ne jamais court-circuiter la batterie. témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
2. Mise en place de la batterie (\(oir_Ta_bIeau 1)
Insérer la batterie tout en respectant la polarité. (Voir @ Pilotindicationdelampe o
Fig. 3) Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans

le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.
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Tableau 1

Indications de la lampe témoin

Avant la S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
charge Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
9 | | |
Pendant la , S’allume sans interruption
charge S’allume
Charge S’allume pendant 0,5 seconde. Ne s’allume pas
termige’e Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde)
Lampe témoin | | |
(rouge) Batterie en surchauffe.
Veille en S’allume pendant 1 seconde. Ne s’allume pas Impossible de charger.
surchauffe Clignote pendant 0,5 seconde. (Eteint pendant 0,5 seconde) | (La charge commencera
| ] une fois que la batterie
sera froide).
S’allume pendant 0,1 seconde. Ne s’allume pas ’ :
_Charge‘ Scintille endant 0,1 seconde. (Eteint pendant 0,1 seconde) Anomalie de la batterie
impossible EEEEEE ] ﬂ EEE ou du chargeur

® Au sujet des températures et de la durée de charge de la batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées dans le Tableau 2

Tableau 2
. Chargeur UC18YFSL

Batterie
Tension de charge \Y 144V a 18V
Poids kg 0,5
Températures de recharge de la batterie 0°C a 50°C
Durée de charge selon la capacité de la batterie, approx.
(a20°C)

1,3 Ah min. 20

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Nombre de piles 4a10

REMARQUE
Le temps de recharge peut varier selon la température
ambiante et la tension de la source.

ATTENTION

Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une

surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer

des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,

attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur

de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la

conserver.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu'elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou qu’elle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
commencez par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.

4.

5.
RE
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O Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

O



INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Type de travail de coupe et taille dans 1 169
ce produit
Insertion et retrait du couvercle de la
batterie 2 169
Insertion et retrait de la batterie 3 169
Indicateur de charge restante de la 4 169
batterie
Comment charger la batterie 5 169
Réglage de la profondeur de coupe 6 169
de lalame
Commencement et fin de I'opération 7 169
de coupe
Comment utiliser le support 8 169
Mode d’installation et d'utilisation du
quide 9 170
Démontage de la lame au carbure 10 170
(pour les lames a deux tranchants)
Montage de la lame au carbure 11 170
(pour les lames a deux tranchants)
Réglage de la hauteur de la lame
au carbure (pour les lames a deux 12 170
tranchants)
Démontage de la lame réaffitable 13 171
Montage de la lame réaffitable 14 171
Réglage de la hauteur de la lame 15 171
réaffltable
Affitage de la lame réaffatable 16 172
Fixation et retrait de 'adaptateur de
poussiere 17 172
Utilisation du coude
(accessoire en option) 18 172
Fonctionnement du commutateur 19 173
Remplacement d’un balai en carbone 20 173
Nettoyage approprié de I'orifice 21 173
d'éjection des copeaux
Sélection des accessoires = 174

1. Coupe de surface

La taille grosse doit se faire avec une importante
profondeur de coupe et a une vitesse convenable de
maniére a ce que les copeaux soient éjectés doucement
de la machine. Pour obtenir une surface finie lisse, la
finition de la coupe doit se faire a une faible profondeur
et a une vitesse faible.

Intervalle d’affatage des lames

Lintervalle d’affitage des lames dépend du type de
bois que I'on travaille et de la profondeur de coupe.
Néanmoins, d’'une maniére générale, il faudra afflter les
lames tous les 500 meétres d’opération de coupe.

Pierre de finissage

Si I'on dispose d’une pierre de finissage a I'eau, I'utiliser
apres l'avoir suffisamment enfoncée dans I'eau, car ce
genre de pierre de finissage risque de s’user pendant le
meulage, et enfoncer la surface supérieure de la pierre
de finissage aussi souvent que cela est nécessaire.
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ENTRETIEN ET INSPECTION

1.

Contrdle des lames

L'utilisation continue de lames usées ou abimées peut
conduire a une réduction de l'efficacité de coupe et
provoquer une surcharge du moteur.

Affiter ou remplacer les lames aussi souvent que
possible.

2. Maniement
ATTENTION

La base avant, la base arriére et le bouton de commande
de la profondeur de coupe sont usinés de maniére
précise afin d’obtenir une précision spécialement élevée.
Si ces piéces sont maniées brutalement ou soumises a
des chocs mécaniques importants, il peut en résulter
une diminution de la précision et une réduction de
I'efficacité de coupe. Ces parties doivent étre maniées
avec les plus grand soin.

Controle des vis de montage

Vérifier régulierement les vis de montage et s’assurer
quelles sont correctement serrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a danger
sérieux.

. Controle des balais en carbone

Le moteur utilise des balais en carbone qui sont des
piéces qui s’'usent. Comme un balai en carbone trop
usé peut détériorer le moteur, remplacer les balais en
carbone par des neufs lorsqu’ils sont usés ou prés de la
“limite d’usure”. En outre, toujours maintenir les balais en
carbone propres et veiller a ce qu’ils coulissent librement
dans les supports.

REMARQUE

Lors du remplacement des balais en carbone par des
neufs, bien utiliser des balais en carbone HiKOKI, No.
de code 999017.

Remplacement d'un balai en carbone

Apres avoir retiré I'écran anti-copeaux, sortir le balai
en carbone, en commencant par retirer le capuchon du
balai, puis en décrochant la saillie du balai en carbone
avec un tournevis plat a encoches, etc.

Pour installer le balai en carbone, choisir le sens de
fagon que le clou du balai en carbone s’adapte a la
section de contact a I'extérieur du tube de balai. Puis
I'enfoncer du doigt. Enfin, remettre le capuchon du balai
en place.

ATTENTION

Bien veiller impérativement a insérer le clou du balai en
carbone dans la section de contact a 'extérieur du tube
de balai.

(On pourra insérer n'importe lequel des deux clous
fournis.)

Procéder avec précaution, car une erreur dans cette
opération risque de déformer le clou du balai en carbone
et d’'endommager précocement le moteur.
Remplacement de la courroie

Si la courroie doit étre remplacée, faire appel au service
apres-vente HiKOKI agréé pour éviter tout risque
d'insécurité.

Entretien du moteur

Le bobinage de I'ensemble moteur est le “coeur” méme
de I'outil électro-portatif.

Veiller soigneusement & ce que ce bobinage ne soit pas
endommagé et/ou mouillé par de I'huile ou de 'eau
Nettoyage extérieur

Si besoin, nettoyez le rabot avec un chiffon doux, sec
ou préalablement humidifié a 'eau savonneuse. Ne pas
utiliser de solvants a base de chlore, d’essence ou bien
de diluant qui pourraient faire fondre le plastique.
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9. Stockage
Stockez le rabot dans une piéce ou la température est
inférieure a 40°C, hors de portée des enfants.
REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie  d'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

ATTENTION
Lors de I'utilisation et de I'entretien d’un outil électrique,
respecter les reglements et les normes de sécurité en
vigueur dans le pays en question.

Avis important sur les batteries pour outils
électriques sans fil HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et
la performance de notre outil électrique sans fil s'il
est utilisé avec une batterie autre que celle que nous
avons spécifié, ou encore si la batterie est démontée et
modifiée (par exemple, le démontage et remplacement
des cellules ou autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents & une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure etles dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'Outil
électrique, en I'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode d’emploi, dans un
service d’entretien autorisé.

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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Au sujet du bruit et des vibrations
Les valeurs mesurées ont été déterminées en fonction de la
norme EN62841 et déclarées conforme a ISO 4871.

Niveau de puissance sonore pondérée A:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Niveau de pression acoustique pondérée A:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Incertitude KpA: 3 dB (A)

Porter des protections anti-bruit.

Valeurs totales des vibration (somme vectorielle triaxiale)
déterminée conformément a EN62841.

Rabotage de bois de coniféres:

Valeur d’émission de vibration @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Incertitude K = 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations a été mesurée par une
méthode d'fessai standard et peut étre utilisée pour
comparer un outil a un autre.

Elle peut également étre utilisée pour une évaluation
préliminaire du niveau d’fexposition.

AVERTISSEMENT

O La valeur d’fémission de vibration en fonctionnement de
I'foutil électrique peut étre différente de la valeur totale
déclarée, en fonction des utilisations de I'foutil.
Identification les mesures de protection de I'futilisateur
fondées sur une estimation de I'fexposition en conditions
d'fuitilisation (tenant compte de tous les aspects du
cycle d'futilisation, tels que les moments ou I'foutil est
mis hors tension ou lorsqu’fil tourne a vide en plus des
temps de déclenchements).

O



Salvare tutti gli avvertimenti e le istruzioni

Italiano

(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTIMENTI GENERALI DI
SICUREZZA SUGLI UTENSILI
ELETTRICI

/N AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza, le istruzioni
e le specifiche in dotazione con il presente utensile
elettrico.

La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di
seguito pud provocare scosse elettriche, incendio e/o lesioni
gravi.

per

riferimenti futuri.

Il termine

“elettroutensili” riportato nelle avvertenze si

riferisce agli elettroutensili azionati con alimentazione di rete
(via cavi) o a batterie (senza cavi).

1) Sicurezza dell’area operativa

2)

3)

a)

b)

c

~

Mantenere I'area operativa pulita e ordinata.
Aree operative sporche o disordinate possono
favorire gli infortuni.

Non utilizzare gli elettroutensili in atmosfere
esplosive, ad es. in presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili.

Gli elettroutensili generano delle scintille che
potrebbero accendere la polvere o i fumi.
Tenere lontani bambini e astanti
I'utilizzo degli elettroutensili.

Qualsiasi distrazione pu¢ essere causa di perdita di
controllo.

durante

Sicurezza elettrica

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Le spine degli elettroutensili devono essere
idonee alle prese disponibili. Non modificare
mai le prese. Con gli elettroutensili a massa
(messi a terra), non utilizzare alcun adattatore.
L’utilizzo di spine intatte e corrispondenti alle prese
disponibili ridurra il rischio di scosse elettriche.
Evitare qualsiasi contatto con le superfici a
massa o a terra, quali tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi.

In caso di messa a terra 0 massa del corpo, sussiste
un maggior rischio di scosse elettriche.

Non esporre gli elettroutensili alla pioggia o
allumidita.

La penetrazione di acqua negli elettroutensili
aumentera il rischio di scosse elettriche.

Non tirare il cavo. Non utilizzarlo per il trasporto,
o per tirare o scollegare I'elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fonti di calore, oli,
bordi appuntiti o parti in movimento.

Cavi danneggiati o attorcigliati possono aumentare il
rischio di scosse elettriche.

Durante l'uso degli elettroutensili all’esterno,
utilizzare una prolunga idonea per usi esterni.
L’utilizzo di cavi per esterno riduce il rischio di scosse
elettriche.

Se & impossibile evitare l'impiego di un
elettroutensile in un luogo umido, utilizzare
I'alimentazione protetta da un dispositivo a
corrente residua (RCD).

L’uso di un RCD riduce il rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale

a)

Durante l'uso degli elettroutensili, state all’erta,
verificate cio che state eseguendo e adottate
sempre il buon senso.

Non utilizzate gli elettroutensili qualora siate
stanchi, sotto I'influenza di farmaci, alcol o cure
mediche.
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4)

b

-

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

util
a)

b)

c)

d)

Anche un attimo di disattenzione durante I'uso degli
elettroutensili potrebbe essere causa di gravi lesioni
personali.

Indossate I'attrezzatura di protezione personale.
Indossate sempre le protezioni oculari.
L’attrezzatura protettiva, quali maschera facciale,
calzature di sicurezza antiscivolo, caschi o protezioni
uditive, utilizzata nelle condizioni appropriate, ridurra
il rischio di lesioni personali.

Impedite le accensioni involontarie. Prima del
collegamento a una sorgente di alimentazione
e/o pacco batteria e prima di raccogliere o
trasportare I'utensile, verificate che I'interruttore
sia posizionato su OFF.

Il trasporto degli elettroutensili tenendo le dita
sull’interruttore o I'attivazione elettrica degli utensili
che hanno linterruttore su ON, implica il rischio di
incidenti.

Prima di attivare [I’elettroutensile, rimuovete
qualsiasi chiave di regolazione.

Lasciando la chiave in un componente in rotazione
dell’elettroutensile, sussiste il rischio di lesioni
personali.

Mantenersi in equilibrio. Mantenersi sempre su
due piedi, in equilibrio stabile.

Cio consente di controllare al meglio I'elettroutensile
in caso di situazioni impreviste.

Vestirsi in modo adeguato. Non indossare abiti
larghi o gioielli. Tenere i capelli e gli abiti lontani
dalle parti in movimento.

Abiti allentati, gioielli e capelli lunghi potrebbero
impigliarsi nelle parti in movimento.

In caso di dispositivi provvisti di collegamento
ad apparecchiature di rimozione e raccolta
polveri, verificare che queste siano collegate e
utilizzate in modo adeguato.

L’utilizzo della raccolta della polvere pud ridurre i
rischi connessi alle polveri.

Non lasciare che la familiarita acquisita con
l'uso frequente di strumenti consenta di
diventare troppo sicuri di sé e ignorare i principi
di sicurezza dello strumento.

Un’azione disattenta puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

izzo e manutenzione degli elettroutensili

Non utilizzare elettroutensili non idonei.
Utilizzare I'elettroutensile idoneo alla propria
applicazione.

Utilizzando I'elettroutensile corretto, si garantira
un’esecuzione migliore e pit sicura del lavoro, alla
velocita di progetto.

Non utilizzare [I'elettroutensile qualora non
sia possibile accenderlo/spegnerlo tramite
interruttore.

E pericoloso utilizzare elettroutensili che non
possano essere azionati dall’interruttore. Provvedere
alla relativa riparazione.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione,
sostituire gli accessori o riporre gli utensili
elettrici, scollegare la spina dalla presa elettrica
e/o rimuovere il pacco batteria, se staccabile,
dall’'utensile elettrico.

Queste misure di sicurezza preventive riducono il
rischio di avvio involontario dell’elettroutensile.
Depositare gli elettroutensili non utilizzati
lontano dalla portata dei bambini ed evitare che
persone non esperte di elettroutensili o non a
conoscenza di quanto riportato sulle presenti
istruzioni azionino l'elettroutensile.

E pericoloso consentire che utenti non esperti
utilizzino gli elettroutensili.
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5)

e) Manutenzione di utensili elettrici e accessori.
Verificare che non vi siano componenti in
movimento disallineati o bloccati, componenti
rotti o altre condizioni che potrebbero
influenzare negativamente il funzionamento
dell’utensile elettrico. In caso di guasti,
provvedere alla riparazione dell’elettroutensile
prima di riutilizzarlo.

Molti incidenti sono causati
manutenzione.

Mantenere gli strumenti di taglio affilati e puliti.
Gli strumenti di taglio in condizioni di manutenzione
adeguata, con bordi affilati, sono meno soggetti al
bloccaggio e sono piu facilmente controllabili.
Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori, le
punte, ecc. in conformita a quanto riportato
nelle presenti istruzioni, tenendo in debita
considerazione le condizioni operative e il tipo
di lavoro da eseguire.

L’uso dell'utensile elettrico per operazioni diverse
da quelle previste potrebbe causare una situazione
pericolosa.

Tenere le maniglie e le superfici di presa
asciutte, pulite e libere da olio e grasso.
Maniglie e superfici di presa scivolose non
consentono una movimentazione e un controllo
sicuri dell'utensile in situazioni impreviste.

da una scarsa

f)

-~

9

h)

Utilizzo e cura dell’'utensile batteria

a) Ricaricare solo con il caricatore specificato dal
produttore.

Un caricatore adatto per un tipo di gruppo batteria
puo creare un rischio di incendio quando viene
utilizzato con un altro gruppo batteria.
Usare utensili elettrici con gruppi
specificatamente designati.

Lutilizzo di qualsiasi altro gruppo batteria puo creare
un rischio di lesioni e incend.

Quando il gruppo batteria non viene utilizzato,
tenerlo lontano da altri oggetti metallici come
graffette, monete, chiavi, chiodi, viti, o altri
piccoli oggetti metallici che possono creare una
connessione da un terminale a un altro.
Cortocircuitare i terminali della batteria insieme puo
causare ustioni o incendl.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire
dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto
si verifica accidentalmente, sciacquare con
acqua. Se il liquido entra a contatto con gli
occhi, richiedere assistenza medica.

Il liquido che fuoriesce dalla batteria puo causare
irritazioni o ustioni.

Non utilizzare un pacco batteria o un utensile
danneggiato o modificato.

Le batterie danneggiate o modificate potrebbero
presentare comportamenti imprevedibili, con la
conseguenza di incendi, esplosioni o rischio di
lesioni.

Non esporre un pacco batteria o un utensile a
fiamme o temperatura eccessiva.

L’esposizione a fiamme o temperatura oltre i 130 °C
potrebbe causare un’esplosione.

Seguire tutte le istruzioni per la ricarica e non
caricare il pacco batteria o I'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni.

La ricarica scorretta o a temperature al di fuori
dell’intervallo specificato potrebbe danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

b) batteria

c

~

d)

e)

f)

-

9
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6) Assistenza
a) Affidate le riparazioni dell’elettroutensile a
persone qualificate che utilizzino solamente
parti di ricambio identiche.
Cio garantira il mantenimento della sicurezza
dell’elettroutensile.
b) Non eseguire mai assistenza sui pacchi batteria
danneggiati.
L’assistenza dei pacchi batteria deve essere
eseguita solo dal produttore o da personale di
assistenza autorizzato.
PRECAUZIONI

Tenere lontano dalla portata di bambini e invalidi.
Quando non utilizzati, gli strumenti dovranno essere
deposti lontano dalla portata di bambini e invalidi.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA PER
L'USO DELLA PIALLA A BATTERIA

1.

12.

Aspettare che la taglierina si arresti prima di posare
I'utensile.

La taglierina rotante esposta della pialla potrebbe
ingranare con la superficie, causando possibili perdite di
controllo e quindi, infortuni.

Utilizzare dei fermi o altri mezzi pratici per fissare e
sostenere il pezzo su una superficie stabile.
Reggere il pezzo da lavorare con la mano o contro il
corpo non & sicuro e potrebbe provocare la perdita di
controllo.

Non usare il pialleto con le lame rivolte verso I'alto (come
una pialla di tipo fisso).

Caricare la batteria ad una temperatura di 0 — 40°C.

Una temperatura minore pudprovocare sovraccarico, il
che ¢ pericoloso. La batteria non puo essere ricaricata
ad una temperatura superiore ai 40°C.

La temperatura ideale & compresa 20 — 25°C gradi.

Non usare il caricatore in continuazione.

Quando un’operazione di caricatura & terminata, prima
di iniziarne una seconda, lasciare che il caricatore riposi
per 15 minuti.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare assolutamente mai dei cortocircuiti alla
batteria ricaricabile.

I fenomeno provoca surriscaldamento e grande
corrente electrica. Pud quindi causare bruciature o danni
alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco.

Puo esplodere.

. Non inserire nessun oggetto nelle fessure di ventilazione

del caricatore.

Inserendo oggetti metallici o infammabili nelle fessure
di ventilazione, si possono causare facilmente delle
scosse elettriche, o si pud danneggiare il caricatore.

. Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di

ricaricatura diventa troppo breve per fini pratici, si porti la
batteria ai negozio dove é stata acquistata. Non la si getti
mai via.

Usando una batteria, il caricatore pud venir danneggiato.



PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

10.
1

—_

12.

13.

Predisposizione e controllo del’ambiente di lavoro
Accertare che 'ambiente di lavoro sia idoneo seguendo
tutte le precauzioni dal caso.

Accertare che linterruttore di alimentazione sia in
posizione OFF (spento). Se la batteria &€ montata
sullutensile e [linterruttore di alimentazione & in
posizione ON (acceso), l'utensile elettrico entra in
funzione immediatamente, con il rischio di provocare
incidenti gravi.

Preparare un banco di lavoro in legno, stabile e
adatto a lavori di piallatura. Poiché un banco di lavoro
scarsamente bilanciato crea pericolo, fare in modo che
€ss0 sia poggiato su un piano stabile e livellato.

Non fermare e bloccare in posizione il blocco
interruttore. Inoltre, allontanare le dita dal grilletto
dellinterruttore durante il trasporto della pialla. In caso
contrario, linterruttore del corpo principale potrebbe
inavvertitamente venire acceso (portato su ON),
provocando incidenti imprevisti.

Non urtare violentemente né spaccare il pannello
dell'interruttore. Si potrebbero verificare dei guasti.

Per risparmiare il consumo della batteria, la spia
dell'indicatore della batteria restante si illumina mentre si
preme l'interruttore dell’indicatore della batteria restante.
Precauzione da prendere al termine dell’'operazione di
piallatura

Quando il pialleto € sospeso con una mano, dopo aver
ultimato I'operazione di piallatura, fate attenzione a che
le lame (la base) del pialleto non vengano a contatto o
si avvicinino troppo al vostro corpo. In caso contrario si
potrebbe verificare una grave lesione.

La posizione di piallatura puo essere regolata spostando
la guida a sinistra o a destra dopo aver allentato la sua
vite di impostazione. La guida pud essere installata sul
lato destro o su quello sinistro dell’'utensile.

Non usare il pialleto con le lame rivolte verso I'alto (come
una pialla di tipo fisso).

Fare attenzione a non ferirsi le mani quando si installano
0 si rimuovono lame.

. Prima di collegare le lame, rimuovere eventuali schegge

o altri detriti aderenti alle lame.

Informazioni sul funzionamento continuo

Questo utensile & dotato di una funzione di protezione
che halo scopo di prolungare la durata della batteria.
Durante il funzionamento continuo od operazioni di
taglio profondo, la batteria si pud surriscaldare, e in tal
caso l'utensile si arresta automaticamente.

In particolare con le batterie elencate sotto, I'utensile si
potrebbe arrestare prima che la batteria diventi calda,
per prevenire il malfunzionamento precoce dovuto al
surriscaldamento.

In tal caso, interrompere 'uso dell’utensile, rimuovere la
batteria dallo stesso e lasciarla un luogo ben ventilato
e non esposto alla luce solare diretta finché non si sara
raffreddata a sufficienza.

Una volta raffreddata, la batteria potra essere utilizzata
nuovamente.

(Batterie interessate: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 e batterie vecchie)

Uso corretto della batteria

Quando l'utensile viene utilizzato con le batterie elencate
sotto, dovrebbe essere utilizzato per lavori leggeri al fine
di prolungare la durata della batteria.

Esempio di lavoro: Lavoro di finitura e smussatura a
profondita ridotta

(Batterie interessate: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 e batterie vecchie)
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14.

15.
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Assicurarsi sempre che Tinterruttore di alimentazione
sia SPENTO e che la batteria venga estratta prima di
collegare o scollegare I'adattatore polvere.

Assicurarsi che il collettore polvere sia fissato
completamente. La mancata osservanza di cio potrebbe
causare lesioni.

Fare attenzione a non danneggiare il fermo durante
il fissaggio e la rimozione dell'adattatore polvere e del
coperchio trucioli.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio € munita di
una funzione di protezione per arrestarne I'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, durante I'utilizzo del
prodotto, anche se state premendo linterruttore, il motore
potrebbe arrestarsi. Cio non indica un malfunzionamento
ma ¢ il risultato della funzione di protezione.

1.

Inoltre,

Quando la rimanente alimentazione della batteria si
esaurisce, il motore si arresta.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile e sovraccarico, il motore potrebbe
arrestarsi. In tal caso, rilasciare 'interruttore dell’utensile
ed eliminare le cause del sovraccarico. Dopo cio, sara
possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere l'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo di cid, & possibile riutilizzarla.

si prega di prestare attenzione al seguente

avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.

1.
O
O

o gk ©

Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che qualsiasi polvere e detriti che si
depositano sull'utensile elettrico durante la lavorazione
non si accumulino sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essicatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

.Non usare in un luogo dove viene generata forte

elettricita statica.
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11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
o se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.
Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.
ATTENZIONE
1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

12.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se trovate ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita

quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.
AVVERTENZA
Se un oggetto estraneo conduttivo di elettricita entra nei
terminali della batteria agli ioni di litio, potrebbe verificarsi un
corto circuito causando il rischio di un incendio. Osservate le
seguenti precauzioni quando ritirate labatteria.
O Non posizionate trucioli, chiodi, cavi in acciaio, rame o
altri cavi conduttivi di elettricita nella custodia.
Installate la batteria nell’'utensile elettrico oconservatela
premendola contro il coperchio per labatteria finché i
fori di ventilazione vengono copertiper impedire corto-
circuiti.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le
seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene
una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua
potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di
trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza di
uscita di 100 Wh sono classificate come merci pericolose
e necessitano di procedure speciali.

Per il trasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Se il BSL36B18 ¢é installato nell'utensile elettrico,
la potenza erogata superera 100 Wh e l'unita sara
classificata come Merci pericolose per la classificazione
trasporto merci.

e}

O

Potenza di uscita

L[] wh

Da 2 a 3 cifre

NOMI DEI COMPONENTI (Fig. 21)
®

Ventola alloggiamento

®

Foro di espulsione delle schegge

©

Pistola ad aria compressa

SIMBOLI

AVVERTENZA
Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’'uso.

P14DSL/ P18DSL : Pialla a batteria

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!

Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE

sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita alle
norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-

compatibile.
\ | Tensione nominale
Ng | Velocita a vuoto
min-1 | Giri al minuto

Corrente diretta

Accensione

Spegnimento

Attenzione

Scollegare la batteria

Batteria
La carica della batteria restante € quasi vuota.
Ricaricare la batteria il prima possibile.
Siillumina:
La carica della batteria restante & a meta.
) Siillumina:

La carica della batteria restante e sufficiente.
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CARATTERISTICHE
UTENSILE ELETTRICO
Modello P14DSL P18DSL
Voltaggio 14V 18V
Larghezza del taglio 82 mm
Profondita massima di taglio 2,0 mm
Velocita a vuoto 16000 min-1
2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 celle) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 celle)
Batterie ricaricabili
2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 celle) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 celle)
Peso* 3,3 kg (con BSL1460) 3,7 kg (con BSL36B18)

* Peso: Secondo procedura EPTA 01/2014

ACCESSORI STANDARD RICARICA

In aggiunta allunita principale (1 unita), la confezione Prima di utilizzare I'utensile elettrico, caricare la batteria nel

contiene gli accessori elencati a pagina 168. seguente modo.

Gli accessori standard possono essere cambiati senza 1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a

preavviso. una presa.

Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
amuro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
APPLICAZIONI secondo).
; vari i ATTENZIONE

Piallare tavole & pannelli vari in legno. Non usate il cavo elettrico se danneggiato. Fatelo

riparare immediatamente.

RIMOZIONE E INSTALLAZIONE 2. Inserire la batteria nel caricatore.

DELLA BATTERIA Inserire saldamente la batteria nel caricatore come

mostrato in Fig. 3.

1. Smontaggio della batteria 3. Carica ] ] )
Tenere saldamente I'impugnatura e spingere il fermo Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
della batteria, in modo da smontaria. inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.

ATTENZIONE Quando la batteria € completamente carica, la spia
Non mettere la batteria in corto circuito. Iampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere

2. Montaggio della batteria la Tabella 1)

Inserire la batteria facendo attenzione alla corretta @ Spiaindicazione pilota
collocazione delle polarita. (Vedere Fig. 3) Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato

nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.

Tabella 1

Indicazioni della spia

Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina
Lampeggia per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)
|

Si illumina stabilmente

Prima della
carica

Durante la carica | Siillumina

Si illumina per 0,5 secondi. Non si illumina

Spia pilota Carica completa | Lampeggia per 0,5 secondi. (Spento per 0,5 secondi)

(rossa) I I I
. ’ . ’ Batteria surriscaldata.
Sandby ol || oer 8 secone Soom pos b sond) | MBCSSible oarcare (a
surriscaldamento _ _ ricarica comincera quando
la batteria si raffredda).
; f Siillumina per 0,1 secondi. Non si illumina ;
Carica Lampeggia er 0,1 secondi. (Spento per 0,1 secondi) Malfunzionamento della
impossibile velocemente ﬂ EEEEN p. 1 p. EEEE batteria o del caricatore
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® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella Tabella 2

Tabella 2
. Caricatore UC18YFSL

Batteria
Tensione di carica \ 14,4V - 18V
Peso kg 0,5
Temperature di carica per le batterie 0°C -50°C
Tempo di carica per la capacita della batteria, circa
(A 20°C)

1,3 Ah min. 20

1,5Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Numero di pile 4-10

NOTA | car - MONTAGGIO E OPERAZIONE

Il tempo di carica pud variare a seconda della

temperatura ambiente e della tensione della fonte di

alimentazione. Azione Figura | Pagina
ATTENZIONE - - — - ——

Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe | Tipo di lavoro di taglio e dimensioni in 1 169

surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una | questo prodotto

vglt_a te:rminato il caricamento, attendere 15 minuti prima | |serimento e rimozione del coperchio

di ricaricare nuovamente. : 2 169

. A . . della batteria
4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore

dalla presa CA. Inserimento e rimozione della batteria 3 169
5. E:?tz:?a saldamente 1l caricatore e estrarre la Indicatore carica residua della batteria 4 169
NOTA Come caricare la batteria 5 169

Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo . o .

Puso e quindi conservarla. P Regolazione della profondita della pialla 6 169
ATTENZIONE ) . .| Inizio e termine dell'operazione di 7 169
O Se la batteria viene caricata mentre & calda perché | piallatura

rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi - -

solari diretti o perché immediatamente dopo P'uso della | Come utilizzare il supporto 8 169

batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo, | come effettuare I'installazione e uso

non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi). | delia guida 9 170

In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi - -

iniziare 'operazione di carica. Smontaggio della lama in carburo 10 170
O Quando la spia pilota lampeggia velocemente (aintervalli | (Per la lama di tipo a doppio filo)

di 0,2 secondi), controllare e rimuovere qualsiasi oggetto ; ;

estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se Montaggio della lama in carburo 11 170

: ; e A (per la lama di tipo a doppio filo)

non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la

batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersia | Regolazione dell'altezza della lama in 12 170

un Centro di assistenza autorizzato. carburo (per la lama di tipo a doppio filo)
O Poiché il micro computer incorporato impiega circa . P

3 secondi per confermare che la batteria caricata col Smontaggio della lama riaffilabile 13 171

caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi | Montaggio della lama riaffilabile 14 171

prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la Reqolazi delral della |

batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non .ef?.? g;llone ell'altezza della lama 15 171

venire caricata correttamente. nafiiabile

Affilatura della lama riaffilabile 16 172
Collegamento e rimozione dell’adattatore 17 172
polvere

Raccordo a gomito

(accessorio opzionale) 18 172
Funzionamento dellinterruttore 19 173
Sostituzione di una spazzola di carbone 20 173
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Pulizia corretta dell'apertura di 29 173
espulsione delle schegge
Selezione degli accessori — 174

1.

Piallatura di superfici

La sgrossatura deve essere fatta con una profondita di
piallatura elevata ed una appropriata velocita in modo
che i trucioli siano facilmente spulsi dalla macchina.
Per ottenere una superficie rifinita e liscia, la piallatura
di rifinitura deve essere eseguita con una profondita
limitata ed a bassa velocita.

Intervalli di affilatura lame

Gli intervalli di affilatura lame dipendono dal tipo di legno
tagliato e dalla profondita di taglio. Tuttavia I'affilatura
in generale va eseguita ogni 500 metri di operazione di
taglio.

Mola

Quando é disponibile una mola ad acqua, usarla dopo
averla inumidita a sufficienza perché tali mole possono
essere consumate durante ['affilatura. Appiattire la
superficie della mola ogni volta che & necessario.

MANUTENZIONE E CONTROLLI

1.

Controllo delle lame

L’uso continuativo di lame logore o danneggiate provoca
una riduzione nell’efficacia della piallatura e pud causare
un sovraccarico del motore. Affilare o sostituire le lame
ogni qualvolta sia necessario.

2. Maneggio

ATTENZIONE

Il basamento anteriore, quello posteriore e la manopola
di regolazione della profondita del taglio sono
prodotti con precisione, per ottenere una precisione
specificatamente elevata. Se queste componenti sono
maneggiate rudemente o soggette a pesante impatto
meccanico, ne puo risultare una minore precisione ed
una ridotta prestazione nella piallatura. Queste parti
devono essere trattate con cura particolare.

Controllo delle viti di tenuta

Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla
immediatamente. Se cid non avviene si pud causare un
grave incidente.

Controllo delle spazzole di carbone

I motore impiega spazzole di carbone che sono
materiali di consumo. Poiché una spazzola di carbone
troppo usurata puo creare fastidi al motore, sostituire le
spazzole di carbone con altre nuove quando diventano
logore o vicine al “limite usura”. Inoltre tenere sempre
pulite le spazzole e assicurarsi che scorrano liberamente
nei portaspazzola.

NOTA

Quando si sostituisce la spazzola di carbone con un’altra
nuova, assicurarsi di usare la spazzola di carbone
HiKOKI a numero di codice 999017.

Sostituzione di una spazzola di carbone

Dopo aver rimosso il coperchio trucioli, estrarre la
spazzola di carbone rimuovendo prima il coperchio
spazzola e quindi agganciando la sporgenza della
spazzola di carbone con un cacciavite a testa piatta,
ecc.

Quando si installa la spazzola di carbone, orientarla
in modo che il chiodo della spazzola di carbone
corrisponda alla parte di contatto al di fuori del tubo
spazzola. Quindi spingerla all'interno con un dito. Infine
installare il coperchio spazzola.
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ATTENZIONE
Essere assolutamente sicuri di aver inserito il chiodo
della spazzola di carbone nella parte di contatto al di
fuori del tubo spazzola.
(Si puo inserire uno qualsiasi dei due chiodi forniti.)
Fare attenzione perché qualsiasi errore in questa
operazione puo risultare in deformazioni del chiodo della
spazzola di carbone e pud creare problemi al motore
anticipatamente.

6. Sostituzione della cinghia
Se & necessario sostituire la cinghia, la sostituzione deve
essere eseguita da un centro assistenza autorizzato
HiKOKI per evitare pericoli relativi alla sicurezza.

7. Manutenzione del motore
L’avvolgimento del motore il vero e proprio “cuore” degli
attrezzi elettrici.
Fare attenzione a non danneggiare I'avvolgimento e/o
non bagnarlo con olio o acqua.

8. Pulizia esterna
Se la pialla & macchiata, pulirla con un panno morbido
e asciutto o inumidito con acqua e sapone. Non usare
solventi a base di cloro, benzina o diluente per vernici, in
quanto potrebbero deformare la plastica.

9. Conservazione
Conservare la pialla a una temperatura inferiore a 40°C
e fuori dalla portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie puo essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Seiltempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

ATTENZIONE
Nelluso e nella manutenzione degli utensili elettrici
devono essere osservate le normative di sicurezza e i
criteri prescritti in ciascun paese.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili
elettrici a batteria HIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile elettrico a batteria quando esso viene
utilizzato con batterie diverse da quelle da noi designate,
o quando la batteria viene smontata e modificata (per
esempio lo smontaggio e la sostituzione di pile o altre

parti interne).

GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita alle
specifiche normative imposte dalla legge e dai paesi.
Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a uso
erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele, si
prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per l'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HIKOKI.
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NOTA

A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette cambiamenti senza preventiva comunicaizione.

Informazioni riguardanti i rumori trasmessi dall’aria e
le vibrazioni

| valori misurati sono stati determinati in conformita a
EN62841 e descritti in conformita alla normativa ISO 4871.

Livello misurato di potenza sonora pesato A:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Livello misurato di pressione sonora pesato A:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
KpA incertezza: 3 dB (A)

Indossare i dispositivi di protezione acustica.

Valori totali di vibrazione (somma vettori triass.) determinati
secondo la norma EN62841.

Piallatura di legno dolce:

Valore di emissione vibrazioni @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Incertezza K = 1,5 m/s2

Il valore totale di emissione vibrazioni dichiarato € stato
misurato in base al metodo di test standard e pu6 essere
utilizzato per confrontare un utensile con un altro.

Puo essere inoltre utilizzato per la stima preliminare

dell’fesposizione.

AVVERTENZA

O |l valore di emissione vibrazioni durante I'fuso effettivo
dell'futensile pud essere diverso dal valore totale
dichiarato in base alle modalita di utilizzo dell'futensile
stesso.

O Identificare le misure di sicurezza per la protezione
dell'foperatore basate su stima dell'fesposizione
nelle effettive condizioni di utilizzo (prendendo in
considerazione tutte le parti del ciclo di funzionamento
come i tempi in cui I'futensile resta spento e quando
funziona senza essere utilizzato in aggiunta al tempo di
avvio).
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

ALGEMENE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ELEKTRISCH GEREEDSCHAP

/\ WAARSCHUWING

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die met dit elektrisch
gereedschap worden meegeleverd.

Niet opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan
resulteren in een elektrische schok, brand en/of ernstig
letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

De term ,elektrisch gereedschap” heeft zowel betrekking
op elektrisch gereedschap dat via de netvoeding van
stroom wordt voorzien als gereedschap dat via een accu
(snoerloos) van stroom wordt voorzien.

1) Veiligheid van de werkplek

a) Zorg voor een schone en goed verlichte
werkplek.
Een rommelige of donkere werkplek verhoogt de
kans op ongelukken.
Gebruik het elektrisch gereedschap niet in
een omgeving met ontvlambare of explosieve
vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap kan vonken afgeven.
Deze vonkjes kunnen stofdeeltjes of gassen doen
ontbranden.
Houd kinderen en andere omstanders tijdens
het gebruik van elektrisch gereedschap uit de
buurt.
Afleidingen kunnen gevaarlijk zijn.

b)

c

-~

2) Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrisch gereedschap

moet geschikt zijn voor aansluiting op het

stopcontact.

De stekker mag op geen enkele manier
gemodificeerd worden. Gebruik geen
verloopstekker met geaard elektrisch

gereedschap.

Deugdelijke stekkers en geschikte stopcontacten
verminderen het risico op een elektrische schok.
Vermijd lichamelijk contact met geaarde
oppervlakken zoals leidingen, radiatoren,
fornuizen en koelkasten.

Wanneer uw lichaam geaard is, loopt u een groter
risico op een elektrische schok.

Stel het elektrisch gereedschap niet bloot aan
regen of vochtige omstandigheden.

Het risico op een elektrische schok wordt vergroot
wanneer er water in het elektrische gereedschap
terechtkomt.

Behandel het snoer voorzichtig. Gebruik het
snoer niet om het elektrisch gereedschap
aan te dragen of mee te slepen en gebruik het
snoer niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken.

Houd het snoer uit de buurt van warmtebronnen,
olie, scherpe randen of bewegende onderdelen.
Een beschadigd of verward snoer verhoogt het risico
op een elektrische schok.

Gebruik buitenshuis een verlengsnoer dat
specifiek geschikt is voor het gebruik buiten.
Het gebruik van een snoer dat specifiek geschikt is
voor gebruik buitenshuis vermindert het risico op een
elektrische schok.

b)

c

~

d

-

e)
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f)

Als het elektrisch gereedschap in een vochtige
omgeving gebruikt moet worden, dient een
voeding met aardlekschakelaar te worden
gebruikt.

Gebruik van een aardlekschakelaar vermindert de
kans op een elektrische schok.

3) Persoonlijke veiligheid

4

-

a)

b)

[+

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Blijf waakzaam, let voortdurend op uw werk
en gebruik uw gezond verstand wanneer u
elektrisch gereedschap gebruikt.

Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
u moe bent of onder invioed van drugs, alcohol
of medicijnen.

Eén moment van onoplettendheid kan in ernstig
lichamelijk letsel resulteren.

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd oogbescherming.
Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker,

anti-slip  veiligheidsschoenen, een helm of
gehoorbescherming,  gebruikt  voor  gepaste
omstandigheden, verminderen het risico op
lichamelijk letsel.

Voorkom dat het gereedschap per ongeluk
kan starten. Controleer of de schakelaar in de
uit-stand staat voordat u de voeding en/of de
accu aansluit, het gereedschap oppakt of gaat
dragen.

Zorg ervoor dat u tijdens het verplaatsen van het
elektrisch gereedschap uw vingers uit de buurt van
de schakelaar houdt en sluit de stroombron niet aan
terwijl de schakelaar op aan staat om ongelukken te
vermijden.

Verwijder sleutels en moersleutels uit
het gereedschap voordat u het elektrisch
gereedschap aanzet.

Een (moer-)sleutel die op een bewegend onderdeel
van het elektrisch gereedschap bevestigd is kan in
lichamelijk letsel resulteren.

Reik niet te ver. Zorg ervoor dat u te allen tijde
stevig staat en uw evenwicht behoudt.

Op deze manier heeft u tijdens een onverwachte
situatie  meer controle over het elektrisch
gereedschap.

Draag geschikte kleding. Draag geen loszittende
kleding of sieraden. Houdt uw kleding en haar
uit de buurt van bewegende onderdelen.
Loszittende kleding, sieraden en lang haar kunnen in
de bewegende onderdelen verstrikt raken.

Indien het elektrisch gereedschap van een
aansluiting voor stofafzuiging is voorzien, dan
dient u ervoor te zorgen dat de stofafzuiging
aangesloten en op de juiste manier gebruikt
wordt.

Het gebruik van stofafzuiging vermindert eventuele
stofgerelateerde risico’s.

Laat bekendheid opgedaan bij veelvuldig
gebruik van gereedschap u niet zelfgenoegzaam
worden waardoor u veiligheidsprincipes van het
gereedschap negeert.

Een onzorgvuldige actie kan ernstig letsel
veroorzaken binnen een fractie van een seconde.

Bediening en onderhoud van elektrisch
gereedschap
a) Het elektrisch gereedschap mag niet geforceerd

worden. Gebruik het juiste gereedschap voor
het karwei.

U kunt de klus beter en veiliger uitvoeren wanneer u
het juiste elektrische gereedschap gebruikt.
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5)

b) Gebruik het elektrisch gereedschap niet als de
schakelaar niet goed werkt.
Elektrisch gereedschap dat niet via de schakelaar
bediend kan worden is gevaarlik en moet
onmiddellijk gerepareerd worden.
c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of
verwijder de accu, als deze losgemaakt kan
worden, van het elektrische gereedschap
voordat u afstellingen verricht, accessoires
verwisselt of voordat u het elektrische
gereedschap opbergt.
Dergelijke  preventieve  veiligheidsmaatregelen
verminderen het risico dat het elektrisch
gereedschap per ongeluk opstart.
Berg elektrisch gereedschap buiten het bereik
van kinderen op en sta niet toe dat personen
die niet bekend zijn met het juiste gebruik
van het gereedschap of deze voorschriften dit
elektrisch gereedschap gebruiken.
Eletrisch gereedschap is gevaarlijk in onbevoegde
handen.
Verzorg het elektrische gereedschap en
accessoires. Controleer het gereedschap op
een foutieve uitlijning, vastgelopen of defecte
bewegende onderdelen en andere problemen
die van invloed kunnen zijn op de juiste werking
van het gereedschap. Indien het gereedschap
defect of beschadigd is moet het gerepareerd
worden voordat u het gereedschap opnieuw
gebruikt.
Slecht onderhouden elektrisch gereedschap is
verantwoordelijk voor een groot aantal doe-het-zelf
ongelukken.
f) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.
Goed onderhouden snijwerktuigen met scherpe
snijranden lopen minder snel vast en zin
gemakkelijker in het gebruik.
Elektrisch gereedschap, toebehoren, bits
enz. moeten in overeenstemming met deze
instructies worden gebruikt, waarbij de
werkomstandigheden en het werk dat gedaan
moet worden in overweging moeten worden
genomen.
Gebruik van het elektrisch gereedschap voor andere
doeleinden dan waarvoor het is bedoeld, kan
resulteren in een gevaarlijke situatie.
Houd de handvat- en greepopperviakken droog,
schoon en vrij van olie en vet.
Glibberige handvat- en greepopperviakken zorgen
voor onveilig gebruik en onveilige bediening van het
gereedschap in onverwachte situaties.

d)

e)

g)

h)

Gebruik en onderhoud van de accu

a) Herlaad alleen met de lader die door de fabrikant

wordt gespecificeerd.

Een lader die geschikt is voor één bepaald type accu

kan brandgevaar veroorzaken bij gebruik met een

andere accu.

Gebruik elektrisch gereedschap alleen met de

specifiek daarvoor bestemde accu’s.

Het gebruik van andere accu’s kan letsel of brand

veroorzaken.

c) Wanneer de accu niet in gebruik is, moet u
deze uit de buurt houden van andere metalen
voorwerpen zoals paperclips, munten,
sleutels, spijkers, schroeven of andere kleine
metalen voorwerpen die de contacten zouden
kortsluiten.

Kortsluiten van de accucontacten kan brandwonden
of brand veroorzaken.

b)
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6)

d) Bij een verkeerd gebruik kan er vioeistof uit de
accu lekken; vermijd elk contact daarmee. Als u
dit onverhoopt toch aanraakt, moet u goed met
water spoelen. Indien de vioeistof in contact
komt met de ogen, moet u ook onmiddellijk
medische hulp inroepen.

Vioeistof die uit de accu lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu of gereedschappen die zijn
beschadigd of aangepast.

Beschadigde of aangepaste accu’s kunnen
onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat brand,
explosie of risico op letsel veroorzaakt.

f) Stel een accu of gereedschap niet bloot aan
vuur of excessief hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen boven
130 °C kan een explosie veroorzaken.

Volg alle instructies voor het opladen
laad de accu of het gereedschap niet op
buiten het temperatuurbereik dat in de
gebruikershandleiding wordt voorgeschreven.
Onjuist opladen of bij temperaturen buiten het
voorgeschreven bereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand verhogen.

Onderhoud

a) Het gereedschap mag uitsluitend door bevoegd
onderhoudspersoneel worden onderhouden
en er mag daarbij uitsluitend gebruik gemaakt
worden van identieke vervangingsonderdelen.
Hierdoor kunt u er op rekenen dat het elektrisch
gereedschap veilig blijft.

Probeer beschadigde accu’s nooit te repareren.
Onderhoud aan accu’s dient alleen te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkend
onderhoudspersoneel.

e)

de

9) en

b)

VOORZORGSMAATREGELEN

Houd kinderen en kwetsbare personen op een afstand.
Het gereedschap moet na gebruik buiten het bereik
van kinderen en andere kwetsbare personen worden
opgeborgen.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR DE SNOERLOZE
SCHAAFMACHINE

1.

Wacht totdat het schaafmes tot stilstand is
gekomen voordat u het gereedschap neerlegt.

Een blootgesteld draaiend schaafmes kan in contact
komen met de oppervlakte met mogelijk controleverlies
en ernstig persoonlijk letsel tot gevolg.

Gebruik klemmen of iets dergelijks om het werkstuk
op een stevige ondergrond te bevestigen en te
ondersteunen.

Het werkstuk vasthouden met uw hand of het tegen uw
lichaam gedrukt houden zorgt voor onstabiliteit en kan
leiden tot verlies van controle.

De schaafmachine niet met het mes naar boven
gebruiken (zoals bij een stationair type).

Laad de accu bij een temperatuur van 0 — 40°C.

Een temperatuur van onder 0°C kan overlading
veroorzaken, hetgeen gevaarlijk kan zijn. De accu kan
niet bi een temperatuiur van boven de 40°C geladen
worden.

De meest geschikte temperatuur is tussen de 20 — 25°C.
Gebruik de acculader niet kontinu.

Wacht ongeveer 15 minuten voordat met het laden van
een andere accu begonnen wordt.

Voorkom dat stof of vuil in de opening van de aansluiting
van de batterij terecht komt.



7. Demonteer de oplaadbare batterij of oplader niet.

8. Voorkom kortsluiting van de oplaadbare batterij.
Kortsluiting kan resulteren in oververhitting. Dit kan
schade of brandgevaar opleveren.

9. Gooi de batterij niet in het vuur.

Een brandende batterij kan ontploffen.

10. Steek nooit een voorwerp in de ventilatieopeningen van

de oplader.
Als een voorwerp of ontvlambaar materiaal in de
ventilatie-openingen van de oplader wordt gesto
ken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de oplader.

11. Breng de batterij naar de dealer waar deze gekocht
werd, indien deze na oplading onvoldoende kracht heeft
voor praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte batterij niet
weg.

12. Het gebruik van een uitgeputte accu zal de oplader

beschadigen.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1. Instellen en controleren van de werkomgeving

Zorg dat de werkomgeving geschikt is door de
voorzorgsmaatregelen op te volgen.

Controleer of de stroomschakelaar op UIT staat.
Als de accu aan het elektrisch gereedschap wordt
bevestigd terwijl de stroomschakelaar op AAN staat,
zal het elektrisch gereedschap onmiddellijk beginnen te
werken, met mogelijk een ernstig ongeluk tot gevolg.

Er moet een stabiele houten ondergrond vervaardigd
worden, welke geschikt is voor schaafwerkzaamheden.
Een slecht uitgebalanceerde ondergrond kan gevaar
veroorzaken en er moet op gelet worden, dat het op een
stevige, vlakke vloer veilig is opgesteld.

Zet de schakelaarvergrendeling niet vast waardoor
deze niet meer beweegt. Neem uw vinger van de
trekschakelaar af wanneer de schaafmachine wordt
gedragen. Het is anders mogelijk dat het gereedschap
abusievelijk wordt ingeschakeld met een ongeluk tot
gevolg.

Stel het schakelaarpaneel niet bloot aan krachtige stoten
om te voorkomen dat dit stuk gaat. Dit kan defecten
veroorzaken.

Om het stroomverbruik van de accu te sparen,
gaat het resterende accucapaciteit-indicatielampje
branden wanneer de schakelaar voor het resterende
accucapaciteit-indicatielampje wordt ingedrukt.
Voorzichtig, ook na beéindiging van het schaafwerk
Wanneer de schaaf na beéindiging van het schaafwerk
met één hand verwijderd wordt, moet er op gelet
worden, dat het schaafijzer (onderkant) van de schaaf
niet in aanraking komt met het lichaam. Anders kunnen
er ernstige verwondingen optreden.

De schaafpositie kan worden aangepast door de
stelschroef van de geleider los te draaien en de geleider
naar links of naar rechts te verplaatsen. De geleider
kan zowel aan de rechter- als de linkerkant van het
gereedschap worden bevestigd.

De schaafmachine niet met het mes naar boven
gebruiken (zoals bij een stationair type).

Wees voorzichtig dat u uw hand niet verwond bij het
bevestigen of losmaken van messen.

.Voordat u messen bevestigt, veegt u alle spanen of
ander vuil af van de messen.

Over continugebruik

Dit gereedschap is voorzien van een beveiligingsfunctie
om een lange levensduur van de accu te verkrijgen.

De accu kan oververhit raken tijdens continugebruik of
bij diepe snijwerkzaamheden waardoor het gereedschap
automatisch stopt.

10.
1

—_

12.
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Vooral bij gebruik van een van de onderstaande accu's
kan het gereedschap stoppen wanneer de accu te
heet wordt om een defect van de accu als gevolg van
oververhitting te voorkomen.

In dit geval stopt u met het gebruik, verwijdert vervolgens
de accu van het gereedschap en laat u de accu op een
goed geventileerde plaats, uit de buurt van zonlicht,
afkoelen.

De accu kan weer worden gebruikt nadat deze
voldoende is afgekoeld.

(Accu’s waarop van toepassing: BSL1425, BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 en oude

accu's)
13. Juist gebruik van de accu
Wanneer het gereedschap met een van de

onderstaande accu's wordt gebruikt, mag het alleen voor
lichte werkzaamheden worden gebruikt om een lange
levensduur van de accu te verkrijgen.
Werkvoorbeeld: Ondiepe
afschuinwerkzaamheden

(Accu’s waarop van toepassing: BSL1425, BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 en oude
accu's)

.Zorg er altiid voor dat de stroomschakelaar is
uitgeschakeld (OFF) en de accu is losgekoppeld voordat
u de stofadapter bevestigt of losmaakt.

. Zorg ervoor dat de stofopvangbak volledig is bevestigd.
Indien dit niet wordt gedaan, kunt u letsel oplopen.
Wees voorzichtig dat de sluiting niet breekt bij het
bevestigen of losmaken van de stofadapter en de
spaankast.

OPMERKINGEN BIlJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion  batterij is voorzien van een
beschermingsfunctie die volledige ontlading van de batterij
voorkomt waardoor de levensduur wordt verlengd.

In geval 1 tot 3 hieronder kan de motor tijdens het gebruik
van het product tot stilstand komen, zelfs wanneer u de
schakelaar ingedrukt houdt. Dit geeft geen probleem
met het product aan maar wordt veroorzaakt door de
beschermingsfunctie.

1. De motor komt tot stilstand wanneer de batterij leeg is.
De batterij moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

De motor kan tot stilstand komen wanneer het
gereedschap overbelast is. Laat de schakelaar
onmiddellijk los en zoek naar de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de batterij oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de batterij stopt. In dit geval gebruikt u de
batterij niet verder en laat u ze afkoelen. Daarna kunt u
haar opnieuw gebruiken.

Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Om acculekken, het opwekken van warmte, rookemissie,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u ervoor
zorgen volgende voorzorgsmaatregelen onder de aandacht
te brengen.

1. Zorg ervoor dat er geen spaanders en stof op de batterij
ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de batterij kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en stof die tijdens het
werk op het elektrisch gereedschap vallen zich niet op
de batterij ophopen.

Bewaar een ongebruikte batterij niet op een plaats waar
het aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

afwerking en

O
O
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O Verwijder alle spaanders en stof van een batterij voordat
u hem opbergt en bewaar de batterij niet op dezelfde
plek als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de batterij niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op
de batterij of gooi er niet mee of stel hem niet bloot aan
ernstige fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de batterij niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op elektrische toestellen
of fittingen van sigarettenaanstekers in wagens.
Gebruik de batterij niet voor andere doeleinden dan
deze die gespecificeerd werden.

Wanneer de batterij niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, stopt u
onmiddellijk met het opladen.

Breng de batterij niet op hoge temperaturen of drukken
of stel ze er niet aan bloot, zoals in een microgolfoven,
droger of een hogedrukcontainer.

Blijf uit de buurt van vuur onmiddellijk nadat een lek of
vieze geur werd vastgesteld.

Gebruik hem niet in een plaats waar een grote statische
elektriciteit wordt opgewekt.

. In geval van een acculek, vieze geur, warmteopwekking,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, haalt u hem
onmiddellijk uit de uitrusting of de lader en stopt u het
gebruik.

Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vioeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

LET OP

1. Wanneer u de lekkende vloeistof uit de batterij in de
ogen krijgt, wrijf dan niet in de ogen, en was ze goed uit
met vers proper water, zoals kraantjeswater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof lekt op uw huid of kleding,
was ze onmiddellijk goed af met proper water, zoals
kraantjeswater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de batterij voor de eerste maal
gebruikt, gebruik ze dan niet verder en stuur ze terug
naar de leverancier of de verkoper.

WAARSCHUWING

Als een elektrisch geleidend vreemd voorwerp in de
aansluitpunten van de lithium-ion accu terechtkomt, kan er
kortsluiting ontstaan met het risico van brand als gevolg. Let
bij het opbergen van de accu op de volgende punten.

O Plaats geen elektrisch geleidend zaagsel, spijkers,
ijzerdraad,
opbergdoos.
Plaats de accu in het elektrisch gereedschap of bewaar
de batterij door deze stevig in het batterijdeksel te
drukken totdat de ventilatieopeningen afgesloten zijn om
kortsluiting te voorkomen.

N o or ©

10.
1

-

12.

koperdraad of andere draad in de

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Wh overschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

Als de BSL36B18 is geinstalleerd in het elektrisch
gereedschap, zal het vermogen de 100 Wh overschrijden
en zal het apparaat worden geclassificeerd als
gevaarlijke goederen voor vrachtclassificatie.

Uitgangsvermogen

L[] wh

2 tot 3 cijferig nummer

NAMEN VAN ONDERDELEN (Afb. 21)

®
®
©

Behuizingsluchtgat

Chipuitwerpopening

Persluchtspuit

SYMBOLEN

WAARSCHUWING
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van
toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine
gaat gebruiken.

P14DSL / P18DSL : Snoerloze schaafmachine

Om het risico op verwondingen te verminderen,
moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

® %

Alleen voor EU-landen

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!

Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

=

Opgegeven voltage

Ng | Onbelast toerental
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min-1 | Toeren of slagen per minuut e

=== | Gelijkstroom De resterende accucapaciteit is nagenoeg
) 00 uitgeput. Laad de accu zo spoedig mogelijk op.

AAN zetten Ga LED-lampjes :
De resterende accucapaciteit is gehalveerd.

LED-lampjes :
UIT zetten De resterende accucapaciteit is voldoende.

Letop

Koppel de batterij los

@ > ol

TECHNISCHE GEGEVENS

BOORMACHINE

Model P14DSL P18DSL
Voltage 14V 18V
Schaafbreedte 82 mm

Max. spaandikte 2,0 mm

Onbelaste snelheid 16000 min-1

2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 cellen) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 cellen)
2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 cellen) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 cellen)
Gewicht* 3,3 kg (met BSL1460) 3,7 kg (met BSL36B18)

Oplaadbare batterij

* Gewicht: Volgens EPTA-procedure 01/2014

STANDAARD TOEBEHOREN OPLADEN
Naast het hoofdtoestel (1 toestel), bevat de verpakking de  Voor het gebruik van het elekirisch gereedschap dient de
accessoires die vermeld staan op bladzijde 168. accu als volgt opgeladen te worden.
De standaard toebehoren kunnen zonder nadere 1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
aankondiging gewijzigd worden. stopcontact.
Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
TOEPASSINGEN tussenpozen van 1 seconde).
LET OP

Het schaven van verschillende houten planken en panelen. ) . .
P P Gebruik het elektrisch snoer niet wanneer het

beschadigd is. Laat het onmiddellijk repareren.

INLEGGEN EN UITNEMEN VAN DE 2. Steek de batterij in de acculader.

BATTERIJ Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3.
1. Verwijderen van de batterij 3. Opladen .
Houd de handgreep goed vast en druk tegen de Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
accvergrendeling om de batterij te verwijderen. het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
LET OP rood branden.
Sluit de batterij nooit kort. Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
2. Aanbrengen van de batterij controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
Plaats de batterij met de polen juist aangebracht. (zie seconde) (Zie Tabel 1) )
Afb. 3) @ Aanduiding van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.
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Tabel 1
Aanduidingen van het controlelampje
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Voor het laden | Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
| | |
Tijdens . Blijft branden
opladen Licht op
Licht ongeveer 0,5 seconde op. Licht ongeveer
Na opladen Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit)
Controlelampje | | |
(rood) De accu is oververhit. De
Oververhittin Licht ongeveer 1 seconde op. Licht ongeveer | accu kan niet opgeladen
standb 9 Knippert 0,5 seconde niet op. (0,5 seconde lang uit) worden. (Het opladen
Y | ] wordt hervat wanneer de
accu is afgekoeld)
h Licht ongeveer 0,1 seconde op. Licht ongeveer L .
Opladen_. Knippert 0,1 seconde niet op. (0,1 seconde lang uit) Er is iets mis met de accu
onmogelijk snel EEEEEEEEEEEEHR of met de acculader

@® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.

De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader UC18YFSL
Accu
Oplaadspanning \ 14,4V -18V
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het opladen 0°C -50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit, ca.
(bij 20°C)
1,3 Ah min. 20
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Aantal accucellen 4-10
OPMERKING Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),
De oplaadtid hangt mede af van de controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de
omgevingstemperatuur en het voltage van de acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.
stroombron. Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of
LET OP acculader defect. Breng deze dan naar een officieel

Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.

4. Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.

5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.

OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is
omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd
blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist
is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1
seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten
(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten
afkoelen voordat u met opladen begint.
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servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer 3
seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die
met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen
te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3
seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu
niet juist wordt opgeladen.
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Type snijwerk en afmetingen in dit 1 169
product
Het accudeksel plaatsen en
verwijderen 2 169
De accu plaatsen en verwijderen 3 169
Indicator resterende acculading 4 169
De accu opladen 5 169
Het instellen van de spaandikte 6 169
Begin en einde van de 7 169
schaafwerkzaamheden
Hoe u de steun gebruikt 8 169
De geleider aanbrengen en
gebruiken 9 170
Demontage van het schaafijzer
Koolstofmetaalmes 10 170
(voor mes met dubbele rand)
Montage van het
Koolstofmetaalmes 11 170
(voor mes met dubbele rand)
Het instellen van de hoogte van
het Koolstofmetaalmes 12 170
(voor mes met dubbele rand)
Demonteren van verscherpbaar
mes 13 171
Monteren van verscherpbaar mes 14 171
Afstelling hoogte van
verscherpbaar mes 15 171
Verscherpen van verscherpbaar
mes 16 172
Het bevestigen en verwijderen van
de stofadapter 17 172
Elleboogbediening
(optioneel accessoire) 18 172
Bedienen van de hoofdschakelaar 19 173
Vervangen van koolborstels 20 173
Goed schoonmaken van de
chipuitwerpopening 21 173
Selecteren van accessoires - 174

. Het schaven van oppervlakten

Het grofschaven moet uitgevoerd worden met grote
spaandikte en een geschikte snelheid, zodat de
schaafspanen gelijkmatig uit de machine geworpen
worden. Om een glad oppervlak te verkrijgen moet
het naschaven uitgevoerd worden met een geringere
spaandikte en lagere snelheid.

. Pauzes in het snijvlak slijpen

Pauzes in het snijvlak slijpen hangen af van het soort
hout dat wordt gesneden en de diepte van het snijden.
Hoe dan ook, het slijpen wordt over het algemeen na 500
meter snijwerk bewerkstelligd.

. Slijpsteen

Wanneer een waterslijpsteen voor handen is, gebruik
het dan nadat het voldoende in water is gedompeld
omdat zulk soort slijpstenen kunnen slijten tijdens het
slijpwerk, en vlak het bovenvlak van de slijpsteen indien
nodig af.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

1.

Inspectie van het messen

Het verder gebruik van stompe of beschadigde messen
leidt tot verminderd schaafeffect en kan overbelasting
van de motor veroorzaken. De messen moeten zo
dikwijls mogelijk vernieuwd worden.

2. Behandeling
LET OP

De voorste plaat, de achterste plaat en de instelknop voor
de spaandikte zijn voor het bereiken van een bijzonder
grote precisie exact bewerkt. Wanneer deze delen ruw
behandeld worden of blootgesteld worden aan sterke
mechanische slagen, kan dat leiden tot een verminderde
precisie en schaafeffect. Deze delen moeten met
bijzondere zorgvuldigheid worden behandeld.

. Inspectie van de bevestigingsschroef

Alle  bevestigingsschroeven  worden  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.

. Inspectie van de koolborstels

In de motor zijn koolborstels gebruikt, die onderhevig
zijn aan slijtage. Omdat een te ver versleten koolborstel
kan leiden tot problemen met de motor, dient u de
koolborstel te vervangen door een nieuwe wanneer deze
tot aan of tot bij de ,slijtagelimiet” versleten is. Bovendien
moeten de koolborstels altijd schoon zijn en zich vrij in
de borstelhouders kunnen bewegen.

OPMERKING

Verzeker u ervan dat u de HiKOKI koolborstel code no.
999017 gebruikt, wanneer u de koolborstel vervangt.
Het wisselen van de koolborstel

Neem na het verwijderen van de spaankast de
koolborstel uit door eerst de kap van de borstel te
verwijderen en vervolgens een sleufschroevendraaier of
dergelijke in het uitsteeksel van de koolborstel te haken.
Als u de koolborstel installeert, moet u de richting zo
kiezen dat de nagel van de koolborstel overeenkomt
met het contact-gedeelte buiten de borstelbuis. Duw de
koolborstel vervolgens naar binnen met uw vinger. Doe
vervolgens de kap van de borstel weer terug.

LET OP

U moet echt de nagel van de koolborstel in het
contactgedeelte buiten de borstelbuis passen. (U mag
om het even welk van de twee meegeleverde nagels
gebruiken.)

U moet hier goed op letten, want een eventuele fout
hiermee kan resulteren in een vervorming van de
nagel van de koolborstel en kan in een vroeg stadium
problemen met de motor veroorzaken.

Riem vervangen

Als de riem vervangen moet worden, moet u dit
laten doen door een erkend HiKOKI servicecentrum
om problemen met de veiligheid van de machine te
voorkomen.

Onderhoud van de motor

De motorwikkeling is het “hart” van het electrische
gereedschap.

Er moet daarom bijzonder zorgvuldig op gelet worden,
dat de wikkeling niet beschadigt en/of met olie of water
bevochtigd wordt.

. Reinigen van de buitenkant

Wanneer de schaafmachine vuil is, kunt u deze reinigen
met een zachte doek of een doek bevochtigd met
zeepwater. Gebruik geen oplosmiddelen op chloorbasis,
benzine of witte spiritus want deze middelen kunnen de
kunststof onderdelen aantasten.
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9. Opslag
Bewaar de schaafmachine op een plaats waar de
temperatuur niet hoger is dan 40°C en buiten het bereik
van kinderen.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot vijffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

LET OP
Bij gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap
dienen de in het land waar u zich bevindt geldende
veiligheidsregelgeving en veiligheidsstandaarden stipt
te worden opgevolgd.

Belangrijke informatie voor batterijen van HiKOKI
snoerloos elektrisch gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
batterijen. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos elekirisch gereedschap niet garanderen bij
gebruik van andere dan de voorgeschreven batterijen,
of als de batterij gedemonteerd of gewijzigd is (zoals
demontage of vervanging van batterijcellen of andere

inwendige onderdelen).

GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elektrisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research en ont
wikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen van
de hierin genoemde technische opgaven voorbehouden.
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Informatie betreffende luchtgeluid en trillingen
De gemeten waarden zijn verkregen overeenkomstig
EN62841 en voldoen aan de eisen van ISO 4871.

Gemeten A-gewogen geluidsniveau: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Gemeten A-gewogen geluidsdrukniveau:
87 dB (A) (P14DSL)
89dB (A) (P18DSL)
Onzekerheid KpA: 3 dB (A)

Draag gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden (triax vector som) bepaald
overeenkomstig EN62841.
Schaven van zachthout:
Trillingsemissiewaarde @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)

3,0 m/s2 (P18DSL)
Onzekerheid K = 1,5 m/s2
De totale bepaalde trillingswaarde is gemeten in

overeenstemming met een standaardtestmethode en is
bruikbaar om meerdere gereedschappen met elkaar te
vergelijken.

U kunt dit ook als beoordeling vooraf aan de blootstelling
gebruiken.

WAARSCHUWING

O De trillingsemissiewaarde tijdens het feitelijke gebruik
van het elektrisch gereedschap kan afwijken van de
opgegeven totale waarde afhankelijk van de manieren
waarop het gereedschap wordt gebruikt.

Neem kennis van de veiligheidsmaatregelen voor de
bescherming van de gebruiker die gebaseerd zijn
op een schatting van blootstelling onder feitelijke
gebruiksomstandigheden (rekening houdend met alle
onderdelen van de gebruikscyclus, zoals de tijd dat het
gereedschap is uitgeschakeld en wanneer dit onbelast
draait inclusief de triggertijd).
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(Traduccion de las instrucciones originales)

3) Seguridad personal
a) Esté atento, preste atenciéon a lo que hace y

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
GENERAL DE LA HERRAMIENTA
ELECTRICA

/\ ADVERTENCIA

Leatodas las advertencias de seguridad, instrucciones,
ilustraciones y especificaciones incluidas con esta
herramienta.

Si no se siguen las instrucciones indicadas a continuacion
podria producirse una descarga eléctrica, un incendio o
darios graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

El término “herramienta eléctrica” en las advertencias hace
referencia a la herramienta eléctrica que funciona con la red
de suministro (con cable) o a la herramienta eléctrica que
funciona con pilas (sin cable).

1) Seguridad del area de trabajo

a) Mantenga la zona de trabajo limpia y bien
iluminada.
Las zonas desordenadas u oscuras pueden
provocar accidentes.
No utilice las herramientas eléctricas en
entornos explosivos como, por ejemplo, en
presencia de liquidos inflamables, gases o
polvo.
Las herramientas eléctricas crean chispas que
pueden inflamar el polvo o los gases.
Mantenga a los nifios y transelintes alejados
cuando utilice una herramienta eléctrica.
Las distracciones pueden hacer que pierda el
control.

b)

c

-~

2) Seguridad eléctrica

a) Los enchufes de las herramientas eléctricas
tienen que ser adecuados a latoma de corriente.
No modifique el enchufe. No utilice enchufes
adaptadores con herramientas eléctricas
conectadas a tierra.

Si no se modifican los enchufes y se utilizan tomas
de corriente adecuadas se reducira el riesgo de
descarga eléctrica.

Evite el contacto corporal con superficies
conectadas a tierra como tuberias, radiadores
y frigorificos.

Hay mayor riesgo de descarga eléctrica si su cuerpo
estd en contacto con el suelo.

No exponga las herramientas eléctricas a la
lluvia o a la humedad.

La entrada de agua en una herramienta eléctrica
aumentard el riesgo de descarga eléctrica.

No utilice el cable incorrectamente. No utilice el
cable para transportar, tirar de la herramienta
eléctrica o desenchufarla.

Mantenga el cable alejado del calor, del aceite,
de bordes afilados o piezas méviles.

Los cables dafados o enredados aumentan el
riesgo de descarga eléctrica.

Cuando utilice una herramienta eléctrica al aire
libre, utilice un cable prolongador adecuado
para utilizarse al aire libre.

La utilizacion de un cable adecuado para usarse al
aire libre reduce el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso de una herramienta
eléctrica en un lugar huimedo, utilice un
suministro protegido mediante un dispositivo
de corriente residual (RCD).

El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

b)

c

~

d)

e)

f)
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utilice el sentido comun cuando utilice una
herramienta eléctrica.

No utilice una herramienta eléctrica cuando esté
cansado o esté bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicacion.

Una distraccion momentanea mientras utiliza
herramientas eléctricas puede dar lugar a lesiones
personales graves.

Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice
siempre una proteccion ocular.

El equipo de proteccion como mdscara para el polvo,
zapatos de seguridad antideslizantes, casco rigido
o proteccion auditiva utilizado en las situaciones
adecuadas reducird las lesiones personales.

Evite un inicio involuntario. Aseglirese de que
el interruptor esté en “off” antes de conectar
la herramienta a una fuente de alimentacion o
bateria, cogerla o transportarla.

El transporte de herramientas eléctricas con el dedo
en el interruptor o el encendido de herramientas
eléctricas con el interruptor encendido puede
provocar accidentes.

Retire las llaves de ajuste antes de encender la
herramienta eléctrica.

Si se deja una llave en una pieza giratoria de la
herramienta eléctrica podrian producirse lesiones
personales.

No se extralimite. Mantenga un equilibrio
adecuado en todo momento.

Esto permite un mayor control de la herramienta
eléctrica en situaciones inesperadas.

Vistase adecuadamente. No lleve prendas
sueltas o joyas. Mantenga el cabello y la ropa
alejados de las partes méviles.

La ropa suelta, las joyas y el pelo largo pueden
quedar atrapados en las piezas moviles.

Si se proporcionan dispositivos para la conexion
de extraccion de polvo e instalaciones de
recogida, asegurese de que estén conectados
y se utilicen adecuadamente.

La utilizacion de un sistema de recogida de polvo
puede reducir los riesgos relacionados con el polvo.
No deje que la familiaridad adquirida con el
uso frecuente de herramientas le permitan caer
en la complacencia e ignorar los principios de
seguridad de la herramienta.

Una accion descuidada puede causar lesiones
graves en una fraccion de segundo.

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas
eléctricas

a) No fuerce

b)

c

~

la herramienta eléctrica. Utilice
la herramienta eléctrica correcta para su
aplicacion.

La herramienta eléctrica correcta trabajaréa mejor y
de forma mas segura si se utiliza a la velocidad para
la que fue disefiada.

No utilice la herramienta eléctrica si
interruptor no la enciende y apaga.

Las herramientas eléctricas que no pueden
controlarse con el interruptor son peligrosas y deben
repararse.

Desconecte el enchufe de la fuente eléctrica
y/lo retire la bateria, si es extraible, de la
herramienta eléctrica antes de hacer ajustes,
cambiar accesorios o almacenar herramientas
eléctricas.

Estas medidas de seguridad preventivas reducen el
riesgo de que la herramienta eléctrica se ponga en
marcha accidentalmente.

el
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5)

d) Guarde las herramientas eléctricas que no se
utilicen fuera del alcance de los nifios, y no
permita que utilicen las herramientas eléctricas
personas no familiarizadas con las mismas o
con estas instrucciones.

Las herramientas eléctricas son peligrosas si son
utilizadas por usuarios sin formacion.

e) Realice el mantenimiento de las herramientas
eléctricas y accesorios. Compruebe si las piezas
moviles estan mal alineadas o unidas, si hay
alguna pieza rota u otra condicién que pudiera
afectar al funcionamiento de las herramientas
eléctricas. Si la herramienta eléctrica esta
dafada, llévela a reparar antes de utilizarla.

Se producen muchos accidentes por no realizar
un mantenimiento correcto de las herramientas
eléctricas.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y

limpias.

Las herramientas de corte correctamente

mantenidas con los bordes de corte afilados son

mds fdciles de controlar, y existe menor riesgo de
que se atasquen.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios

y las brocas de la herramienta, etc. de acuerdo

con estas instrucciones, teniendo en cuenta las

condiciones de trabajo y el trabajo que se va a

realizar.

La utilizacion de la herramienta eléctrica para

operaciones diferentes a las previstas podria dar

lugar a una situacion peligrosa.

h) Mantenga los mangos y las superficies de
agarre secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Los mangos y las superficies de agarre resbaladizos
no permiten el manejo y el control seguros de la
herramienta en situaciones inesperadas.

=3

9

Utilizacién y mantenimiento de las herramientas a

bateria

a) Recargue solo con el cargador especificado por

el fabricante.

Un cargador adecuado para un tipo de bateria podria

crear peligro de incendio si se utiliza con otra bateria.

Utilice herramientas eléctricas solo con baterias

designadas especificamente.

La utilizacion de otras baterias podria crear peligro

de dafios e incendio.

Cuando no se utilice la bateria, manténgala

alejada de otros objetos metalicos como clips

de papel, monedas, llaves, clavos, tornillos u

otros objetos metalicos pequefios que puedan

crear una conexién entre un terminal y otro.

Si se cortocircuitan los terminales de la bateria,

podrian producirse quemaduras o un incendio.

d) En condiciones de uso excesivo, la bateria
podria expulsar liquido; evite todo contacto.
Si se produce un contacto accidentalmente,
lavese con agua. Si entra liquido en los ojos,
solicite atencion médica.

El liquido de la bateria podria causar irritacion o
quemaduras.

e) No utilice un paquete de baterias o una

herramienta que esté danada o modificada.
Las baterias dafadas o modificadas pueden
presentar un comportamiento impredecible que
provoque un incendio, una explosion o un riesgo de
lesiones.

f) No exponga el paquete de baterias o la
herramienta al fuego o a una temperatura
excesiva.

La exposicion al fuego o a una temperatura por
encima de 130 °C puede causar una explosion.

b
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c
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no
cargue el paquete de baterias o la herramienta
fuera del intervalo de temperatura especificado
en las instrucciones.

La carga incorrecta o a temperaturas fuera del
intervalo especificado puede dafiar la bateria y
aumentar el riesgo de incendio.
6) Revision
a) Solicite a un experto cualificado que revise la
herramienta eléctrica y que utilice solo piezas
de repuesto idénticas.
Esto garantizard el mantenimiento de la seguridad
de la herramienta eléctrica.
Nunca repare los paquetes de baterias dafados.
EIl mantenimiento de los paquetes de baterias debe
ser llevado a cabo solamente por el fabricante o por
proveedores de servicio autorizados.

PRECAUCION

Mantenga a los nifios y a las personas enfermas
alejadas.

Cuando no se utilicen, las herramientas deben
almacenarse fuera del alcance de los nifios y de las
personas enfermas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE
LA CEPILLO A BATERIA

1. Espere a que la cuchilla se detenga antes de dejar
la herramienta.

La exposicién de un dispositivo de corte en rotacién
podria provocar el contacto con la superficie y traducirse
una pérdida de control y lesiones graves.

2. Use abrazaderas u otra cualquier forma practica
para fijar y apoyar el elemento de trabajo sobre una
plataforma estable.

Sujetar la pieza de trabajo con su mano o contra el
cuerpo causara su inestabilidad y podria provocar
pérdida de control.

3. No usar la cepillo con la cuchilla mirando hacia arriba
(como cepilladora de tipo estacionario).

4. Siempre cargar la bateria a una temperatura de 0 -
40°C.

Una temperatura inferior a 0°C causa una sobrecarga,
lo que es peligroso. No puede cargarse la bateria a una
temperatura mayor de 40°C.

La temperatura mas apropiada para cargar es la de
20-25°C.

5. No usar el cargador continuamente.

Cuando se completa la carga, dejar descansar el
cargador por 15 minutos antes de proseguir con la carga
siguiente.

6. No dejar que entre suciedad por el orificio de conexion
de la bateria recargable.

7. Nunca desarmar la bateria recargable ni el cargador.

8. Nunca poner en cortocircuito la bateria recargable.
Poner en cortocircuito a la bateria produce una corriente
eléctrica enorme y el consecuente recalentamiento,
pudiendo quemar o deteriorar la bateria.

9. No tirar la bateria al fuego.

Si se quema la bateria puede explotar.
10. No insertar ningun objeto en las ranuras de ventilacion
del cargador.
La penetracion de objetos metdlicos o inflamables en
dichas ranuras puede provocar electrochoques o dafar
el cargador.

. Llevar la bateria al sitio de compra original en el caso de
que la duracién de la bateria recargable sea reducida al
usarse. No tirar la bateria descargada.

12. El uso de una bateria descargada dafara el cargador.

b
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ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

10.

1

—_

13.

. Antes de instalar las cuchillas,

Ajuste y comprobacién del entorno de trabajo
Comprobar si el entorno de trabajo es adecuado
siguiendo las precauciones.

Compruebe que el interruptor de corriente esta en OFF.
Si la bateria esta colocada en el cuerpo cuando el
interruptor de corriente estd en ON, la herramienta
eléctrica comenzara a funcionar inmediatamente,
pudiendo provocar un accidente grave.

Preparar un banco de trabajo de madera estable para
la operacion de cepillado. Como un lugar de trabajo
poco equilibrado representa una fuente de peligro,
asegurarse de que esté firmemente colocado en un
fundamento firme y horizontal.

No fije o asegure el bloqueo del interruptor. Ademas,
mantenga los dedos alejados del gatillo del interruptor
cuando el cepillo esté cerca. De lo contrario, el
interruptor del cuerpo principal puede encenderse
inesperadamente, pudiendo causar accidentes
inesperados.

No golpee con fuerza ni rompa el panel de interruptores.
Pueden producirse problemas.

Para reducir el consume de la potencia de bateria,
el indicador luminoso de bateria restante se ilumina
mientras se mantiene presionado el interruptor del
indicador de bateria restante.

Precaucion después de haber acabado la operacion de
cepillar

Cuando la garlopa estd suspendida con una mano
después de haber acabado la operacion de cepillar,
asegurarse de que las cuchillas (base) de la cepillo no
contacten o vayan demasiado cerca de su cuerpo. El no
tener esto en cuenta ocasionaria heridas serias.

Se puede regular la posicion de planeo moviendo la guia
alaizquierda o a la derecha después de aflojar el tornillo
de ajuste. La guia puede montarse tanto en el lado
derecho como en el lado izquierdo de la herramienta.
No usar la cepillo con la cuchilla mirando hacia arriba
(como cepilladora de tipo estacionario).

Tenga cuidado de no lesionar su mano cuando instale o
desinstale las cuchillas.

limpie las virutas o
cualquier otro residuo adherido a las cuchillas.

. Acerca de un funcionamiento continuo

Esta herramienta se facilita con una funcion de
proteccioén para ampliar la vida de la bateria.

Labateria podriarecalentarse durante un funcionamiento
continuo u operaciones de corte profundo, haciendo que
se detenga automaticamente.

Especialmente con cualquiera de las baterias indicadas
mas abajo, la herramienta podria dejar de funcionar
antes de que la bateria comience a calentarse para
evitar fallos por recalentamiento.

Si ocurre esto, detenga la operacion, retire la bateria de
la herramienta y déjela en un lugar bien ventilado alejado
de la luz solar hasta que se enfrie.

La bateria puede volverse a utilizar una vez enfriada.
(Baterias aplicables: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 y baterias antiguas)

Uso adecuado de las baterias

Cuando se utilice la herramienta con cualquiera de las
baterias indicadas mas abajo, debera utilizarse para
trabajo ligero para ampliar la vida de la bateria.

Ejemplo de trabajo: Trabajo de acabado y biselado de
corte poco profundo

(Baterias aplicables: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 y baterias antiguas)
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14. Asegurese siempre de que el interruptor de alimentacion
esté APAGADO y de que la bateria ha sido extraida
antes de instalar o desinstalar el adaptador de polvo.

15. Asegurese de que el filtro de polvo esté completamente
instalado. De lo contrario podrian producirse lesiones.
Tenga cuidado de no romper el enganche al instalar
o desinstalar el adaptador de recogida de polvo y la
cubierta de virutas.

ADVERTENCIA DE LA BATERIA DE
LITIO

Para ampliar su duracion, la bateria de litio esta equipada

con la funcion de proteccion para detener la salida.

En los casos 1 a 3 descritos mas abajo, cuando utilice

este producto, incluso si tira del interruptor, el motor puede

detenerse. No es un problema, sino el resultado de la
funcién de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el motor se detiene.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta se sobrecarga, el motor puede

detenerse. En este caso, suelte el interruptor de la

herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A

continuacion, puede volverla a utilizar.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un

trabajo de sobrecarga, la potencia de la bateria podria

pararse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se

enfrie. Posteriormente puede utilizarla de nuevo.

Asimismo, preste atencion a las siguientes advertencias y

precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision

de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las

siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.

Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o

polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre

la herramienta eléctrica durante el trabajo no entran en

la bateria.

No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto

a virutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el

polvo que se haya adherido y no la almacene junto a

piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No aguijeree la bateria con un objeto afilado como un

clavo, no la golpee con un martillo, la pise, la tire o la

exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que pudiera estar dafiada o

deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas o

a los encendedores de cigarros de los coches.

No utilice la bateria para un fin diferente a los

especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza incluso cuando ha

transcurrido un determinado tiempo de recarga, detenga

inmediatamente la recarga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas

elevadas o alta presién como en un microondas, una

secadora 0 un contenedor de gran presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte

una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se genere gran

electricidad estatica.

. Si hay una fuga de la bateria, mal olor, se genera color,
esta descolorida o deformada, o de algun modo funciona
de forma anormal durante su utilizacion, recarga o
almacenamiento, retirela inmediatamente del equipo o
del cargador de la bateria y detenga su utilizacion.

2.

O
O

10.
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12. No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafios que resultaran en
un incendio o una explosion. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmoésferas de gas
COITosivo.

PRECAUCION

1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto con

los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua limpia

como, por ejemplo, agua del grifo y péngase en contacto
con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la

ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo inmediatamente.

Podria producir irritacion de la piel.

Si  observa o¢xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformacion y/u otras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvasela a su proveedor o distribuidor.

ADVERTENCIA

Si un objeto extrafio conductor de electricidad entra en

los terminales de la bateria de litio, podria producirse un

cortacircuito, resultando en un riesgo de incendio. Por favor,
respete los siguientes consejos cuando almacene la bateria.

O No coloque cortes conductivos, clavos, cables de

acero, cables de cobre u otros cables en la caja de

almacenamiento.

Instale el paquete de baterias en la herramienta eléctrica

o almacénelo presionando la tapa de baterias hasta

que se oculten los orificios de ventilacion para evitar

cortacircuitos.

A PROPOSITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifique a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compariia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafdia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

Si el BSL36B18 esta instalado en la herramienta
eléctrica, la potencia de salida excedera 100 Wh y la
unidad se clasificard como Mercancia Peligrosa para la
clasificacion de carga.

Potencia de salida

[ [ wh

Numero de 2 o 3 digitos

NOMBRES DE LAS PIEZAS (Fig. 21)

®
®
©

Rejilla de ventilacion de la carcasa

Orificio de expulsién de virutas

Pistola de aire

SiMBOLOS

ADVERTENCIA
A continuacién se muestran los simbolos usados
para la maquina. Asegurese de comprender su
significado antes del uso.

P14DSL / P18DSL : Cepillo a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

® %

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con los
residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos y su aplicaciéon

de acuerdo con la legislacion nacional, las
herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

Voltaje nominal

Velocidad de no carga

Revoluciones o reciprocaciones por minuto

Corriente continua

m Encendido

@ Apagado

A Precaucién
Desconecte la bateria

Bateria

La carga restante de la bateria esta

practicamente agotada. Cargue la bateria
cuanto antes.
Se enciende:

La carga restante de la bateria se encuentra a
la mitad.

Se enciende:

La carga restante de la bateria es suficiente.
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ESPECIFICACIONES
HERRAMIENTA MOTORIZADA
Modelo P14DSL P18DSL
Voltaje 14V 18V
Anchura de corte 82 mm
Profundidad méx. de
corte 2,0 mm
Velocidad sin carga 16000 min-1
Bateria 2LSRK | BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 elementos) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 elementos)
recargable 2LJRK | BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 elementos) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 elementos)
Peso* 3,3 kg (con BSL1460) 3,7 kg (con BSL36B18)
* Peso: segun procedimiento EPTA 01/2014
ACCESSORIOS ESTANDAR CARGA
Ademas de la unidad principal (1 unidad), el paquete Antes de utilizar la herramienta eléctrica, cargue la bateria
contiene los accesorios indicados en la pagina 168. de la siguiente manera.
Los accesorios estandar estan sujetos a cambio sin previo 1. Enchufe el cable de alimentacion del cargador a
aviso. una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
A corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
APLICACION intervalos de un segundo).
Cepillar diferentes tablas y paneles de madera. PRECAUCION

No utilice el cable de alimentacién si esta dafiado,
solicite su reparacién inmediatamente.

DESMONTAJE E INSTALACION DE 2. Inserte la bateria en el cargador

LA BATERIA Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3.
1. Desmontaje de la bateria 3. Carga )
Sujetar firmemente el asidero y presionar el cierre de la Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
bataria para desmontarla. comenzard y la lampara piloto permanecera encendida
PRECAUCION en rojo de forma continua.
No cortocircuitar nunca la bateria. Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
2. Instalacién de la bateria piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
Insertar la bateria observando sus polaridades. (consulte (consulte la tabla 1). ]
Fig. 3) @ Indicaciones de la lampara piloto

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.

Tabla 1

Indicaciones de la lampara piloto

Se enciende durante 0,5 segundos. No se

Antes de la enciende durante 0,5 segundos (apagada
carga Parpadea durante 0,5 segundos).
I I I
Se Se enciende de forma continua
Durante la carga enciende

Se enciende durante 0,5 segundos. No se

Carga completa | Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada

Lampara durante 0,5 segundos).
piloto (rojo) | | |
Se enciende durante 1 segundo. No se Bateria recalentada. No
Espera por Parpadea enciende durante 0,5 segundos (apagada | puede cargarse (la carga
recalentamiento P durante 0,5 segundos). comenzara cuando la bateria
| se enfrie).

Se enciende durante 0,1 segundos. No se
enciende durante 0,1 segundos (apagada | Fallo de funcionamiento de la

durante 0,1 sequndos). bateria o del cargador
EEEEEEEEEEEER

Carga imposible | Destellos
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@ Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la bateria.
Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los valores expuestos en la tabla 2

Tabla 2
Cargador
Bateria UC18YFSL
Tension de carga \% 14,4V -18V
Peso kg 0,5
Temperatura a la que podra cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la capacidad de la bateria,
aprox. (A 20 °C
1,3Ah min. 20
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Numero de células de bateria 4-10
NOTA ” . -
El tiempo de carga puede variar segun la temperatura Insercidn y extraccion de Ia bateria 3 169
ambiente y la tensién de la fuente de alimentacion. Indicador de bateria restante 4 169
PRECAUCION - .
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua, | oMo cargar la bateria 5 169
este se calentara y podria provocar averias. Una vez | Ajustar la profundidad del cortador 6 169
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la - - —
siguiente. Comienzo y final de la operacién de 7 169
4. Desconecte el cable de alimentacién del cargador | corte
de la toma de corriente. Cdmo usar la base 8 169
5. Sostenga el cargador con firmeza y saque la — .
bateria. Coémo instalar y usar la guia 9 170
NOTA ) ) Desmontaje de la cuchilla de carburo
Asegurese de extraer la bateria del cargador después (para el tipo de cuchilla de doble borde) 10 170
de usarlo y, a continuacion, guéardelo. - -
PRECAUCION Montaje qe la cuchlllg de carburo 11 170
O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha | (Para el tipo de cuchilia de doble borde)
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado | Ajuste de la altura de cuchilla de
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque | carburo (para el tipo de cuchilla de 12 170
la bateria acaba de utilizarse, la ldampara piloto del | doble borde)
cargador se enciende durante 1 segundo, no se - -
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5 Desensamble de cuchilia reafilable 13 171
segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la | Ensamble de cuchilla reafilable 14 171
bateria y, a continuacién, inicie la carga. A | hil filabl
O Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos juste de altura de cuchilla reafilable 15 171
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos | Sacar filo a la cuchilla reafilable 16 172
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si = —
no hay objetos extrarios, es probable que la bateria o | Instalaciony extraccion del adaptador 17 172
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su | d€ polvo
Centro de servicio técnico autorizado. Funcionamiento del codo
O Como el microordenador incorporado tarda unos 3 | (accesorio opcional) 18 172
segundos en confirmar que la bateria que se esta - - -
cargando con el cargador se ha retirado, espere como | Funcionamiento del interruptor 19 173
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para | gystitucion de las escobillas de carbén 20 173
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse —
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se | Limpieza adecuada de la abertura de 21 173
cargue correctamente. expulsién de virutas
Seleccién de los accesorios — 174

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Tipo de trabajo de corte y tamafio en 1 169
este producto
Insercioén y extraccion de la cubierta de 2 169
la bateria
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1.

Corte de superficie

Se debe realizar un corte tosco con una profundidad
larga de corte y una velocidad adecuada de tal
manera que sean expulsadas suavemente las virutas
de la maquina. Para asegurarse de que el acabado
de la superficie sea fino, el corte de acabado debe
ser realizado a una profundidad pequefia de corte y
velocidad baja.



2.

Intervalos de afilado de las cuchillas

Los intervalos de afilado de las cuchillas dependeran del
tipo de madera que esté cortandose y de la profundidad
de corte. Sin embargo, el afilado debera realizarse
normalmente después de cada 500 metros de operacion
de corte.

Piedra de afilar

Cuando disponga de una piedra de afilar para
agua, utilicela después de haberla humedecido
suficientemente porque de lo contrario podria
desgastarse durante el afilado. Aplane la superficie de
la piedra de afilar cuando sea necesario.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

1.

2.

Inspeccionar las cuchillas

El uso continuo de cuchillas desgastadas o dafiadas
podria ocasionar una reduccion de la eficiencia de corte
y recalentamiento del motor. Afilar o reemplazar las
cuchillas tantas veces como sea necesario.

Manejo

PRECAUCION

La base delantera, la base trasera y el botén de control
de la profundidad de corte estan trabajados con
exactitud para obtener una especifica alta precision. Si
estas piezas fueran tratadas con rudeza o sometidas
a pesados golpes mecanicos, podria ser causados
deterioros en la presiciéon y reduccion del rendimiento
de corte. Estas piezas tienen que ser manejadas con
especial cuidado.

Inspeccionar los tornillos de montaje

Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviese suelto, volver
a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto provocaria
un riesgo serio.

Inspeccion de las escobillas de carbén

El motor emplea escobillas de carbén que son piezas
consumibles. Como wuna escobilla excesivamente
desgastada podria dar problemas al motor, reemplacelas
por otras nuevas cuando se hayan desgastado o estén
cerca del “limite de desgaste”. Ademas, mantenga
siempre limpias las escobillas de carbén y compruebe
si se mueven libremente dentro de sus portaescobillas.

NOTA

Cuando reemplace las escobillas de carbén por otras
nuevas, utilice escobillas HIKOKI con numero de cédigo
999017.

Reemplazar el carbén de contacto

Tras extraer la cubierta de virutas, extraiga la escobilla
de carbén quitando primero la tapa y después
enganchando el saliente de la escobilla de carbdn con
un destornillador de punta plana u otro elemento similar.
Cuando instale la escobilla de carbon, elija el sentido en
el que la ufia de la misma coincida con el tubo exterior
de la parte de contacto de dicha escobilla de carbdn. A
continuacion, empujela con el dedo. Por ultimo, instale
la tapa de la escobilla de carbon.

PRECAUCION

Cerciorese de insertar la ufia de la escobilla de carbdn
en el tubo exterior de la parte de contacto de la misma.
(Usted podra insertar cualquiera de las dos ufas
suministradas.)

Tenga cuidado, porque un error en esta operacion podria
deformar la ufia de la escobilla y dafiar prematuramente
el motor.

Sustitucion de la correa

Si resulta necesario sustituir la correa, debera ser
sustituida por un Centro de servicio autorizado de
HiKOKI para evitar riesgos de seguridad.
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7. Mantenimiento de motor
La unidad de bobinado del motor es el verdadero
“corazén” de las herramientas eléctricas. Prestar el
mayor cuidado y asegurarse de que el bobinado no se
dafie y/o se humedezca con aceite o agua.

8. Limpieza del exterior
Cuando el cepillo esté sucio, limpielo con un trapo seco
y suave o un trapo humedecido con agua y jabon. No
utilice disolventes con cloruro, gasolina o disolventes de
pintura, ya que podrian fundir el plastico.

9. Almacenamiento
Guarde el cepillo en un lugar en el que la temperatura
sea inferior a 40°C y fuera del alcance de los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, debera considerarla agotada y comprar
una nueva.

PRECAUCION
En el manejo y el mantenimiento de las herramientas
eléctricas, se deberan observar las normas y
reglamentos vigentes en cada pais.

Aviso importante sobre las pilas de las herramientas
inalambricas de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras pilas genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento
de nuestra herramienta eléctrica inalambrica cuando se
utiliza con pilas diferentes a las indicadas por nosotros o
cuando la pila se desmonta y modifica (como cuando se

desmontan y sustituyen celdas u otras piezas internas).
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GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal. En caso
de reclamacion, envie la herramienta motorizada, sin
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HiKOKI.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HIKOKI estas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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Informacién sobre el ruido propagado por el aire y
vibracién

Los valores medidos se determinaron de acuerdo con
EN62841 declararon de conformidad con ISO 4871.

Nivel de potencia auditiva ponderada A:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Nivel de presion auditiva ponderada A: 87 dB (A) (P14DSL)
89dB (A) (P18DSL)
Duda KpA: 3 dB (A)

Utilice protecciones auriculares.

Valores totales de la vibracién (suma de vectores triax.)
determinados de acuerdo con EN62841.

Planificacién de madera conifera:

Valor de emision de la vibracion @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Incertidumbre K = 1,5 m/s2

El valor total de vibraciéon declarado ha sido medido de
acuerdo con un método de prueba estandar y permite
comparar unas herramientas con otras.

También resulta util para llevar a cabo evaluaciones

preliminares de exposicion.

ADVERTENCIA

O La emisién de vibraciéon durante la utilizacion de la
herramienta eléctrica puede ser diferente del valor total
declarado dependiendo de las formas de utilizacion de
la herramienta.

O Identifique las medidas seguras para proteger al
operario basadas en una estimacion de exposicion en
las condiciones reales de uso (teniendo en cuenta todas
las partes del ciclo de funcionamiento como tiempos
cuando la herramienta esta apagada y cuando funciona
lentamente ademas del tiempo de activacion).
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Leia todos os avisos de seguranca,

Portugués

(Traducéao das instrucoes originais)

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA
PARA A FERRAMENTA ELETRICA

A aviso

instrucoes,

ilustracbes e especificacoes fornecidas com esta
ferramenta elétrica.

Se ndo seguir todas as instrugbes listadas abaixo, pode
provocar um choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos

graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia

futura.

O termo “ferramenta elétrica” em todos os avisos refere-se a
sua ferramenta ligada a corrente (com fios) ou a ferramenta
elétrica de bateria (sem fios).

1) Seguranca da area de trabalho

2)

a)

b

-

c

-~

Mantenha a area de trabalho limpa e bem
iluminada.

As dreas escuras ou cheias de material sdo propicias
aos acidentes.

Nao trabalhe com ferramentas elétricas em
ambientes explosivos, tais como na presenca
de liquidos inflamaveis, gases ou po.

As ferramentas elétricas criam faiscas que podem
incendiar o po dos fumos.

Mantenha as criancas e outras pessoas
afastadas quando trabalhar com uma
ferramenta elétrica.

As distracées podem fazer com que perca controlo.

Seguranca elétrica

a)

b

-

c

-~

d)

e)

f)

As fichas da ferramenta elétrica devem
corresponder a tomada. Nunca modifique
a ficha. Nao utilize fichas adaptadoras com
ferramentas elétricas ligadas a terra.

As fichas ndo modificadas e tomadas
correspondentes reduzirdo o risco de choques
elétricos.

Evite contacto corporal com superficies ligadas
a terra, tais como tubos, radiadores, maquinas
e frigorificos.

Existe um risco acrescido de choques elétricos se o
seu corpo estiver ligado a terra.

Nao exponha ferramentas elétricas a chuva ou
condi¢oes de humidade.

A entrada de dgua numa ferramenta elétrica
aumentara o risco de choques elétricos.

Nao abuse do fio. Nunca utilize o fio para
transportar, puxar ou desligar a ferramenta
elétrica.

Mantenha o fio afastado do calor, 6leo, margens
afiadas ou pecas em movimento.

Os fios danificados ou entrelacados podem
aumentar o risco de choques elétricos.

Quando trabalhar com uma ferramenta elétrica
no exterior, utilize uma extensao adequada para
utilizacao exterior.

A utilizagdo de um fio adequado para utilizagcdo no
exterior reduz o risco de choques elétricos.

Se nao for possivel evitar a utilizacdo de uma
maquina elétrica num local humido, utilize
uma fonte de alimentacao protegida por um
dispositivo de corrente residual (RCD).

A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choques
elétricos.
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3) Seguranca pessoal
a) Mantenha-se alerta, esteja atento ao que esta

4)

b

c

d

e

-~

~

)

~

f)

9

h

)

)

a fazer e utilize o bom senso ao trabalhar com
uma ferramenta elétrica.

Nao utilize uma ferramenta elétrica quando
estiver cansado ou sob a influéncia de drogas,
alcool ou medicamentos.

Um momento de desatengdo enquanto trabalha com
ferramentas elétricas pode resultar em ferimentos
pessoais graves.

Utilize equipamento de protecao pessoal. Utilize
sempre protecao para os olhos.

O equipamento de protegdo, tal como uma mdscara
de pd, sapatos de seguranca anti-derrapantes,
capacete ou protecdo auricular utilizados para
condigbes adequadas reduzird os ferimentos
pessoais.

Evite arranques acidentais. Certifique-se de que
o interruptor esta na posicao de desligado antes
de ligar a fonte de alimentacdo e/ou bateria,
levantar ou transportar a ferramenta.
Transportar ferramentas elétricas com o dedo no
interruptor ou ativar ferramentas que estdo com o
interruptor ligado € propicio a acidentes.

Remova qualquer chave de parafusos ou chave-
inglesa de regulacao antes de ligar a ferramenta.
Uma chave-inglesa ou de parafusos ligada a parte
rotativa da ferramenta pode provocar ferimentos
pessoais.

Nao se estique. Mantenha sempre o controlo e
equilibrio adequados.

Isto permite obter um melhor controlo da ferramenta
em situacées inesperadas.

Vista-se adequadamente. Nao use roupas
largas ou joias. Mantenha o seu cabelo e roupa
longe de pecas moveis.

As roupas largas, joias ou cabelo comprido podem
ficar presos nas pecas moveis.

Se forem fornecidos dispositivos para a ligacao
de extratores de po e dispositivos de recolha,
certifique-se de que estes estdo ligados e sdo
utilizados adequadamente.

A utilizacdo de uma recolha de p6 pode reduzir os
perigos relacionados com o po.

Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacdo frequente das ferramentas permita
que se torne complacente e ignore os principios
de seguranca das ferramentas.

Uma agdo descuidada pode causar ferimentos
graves numa fragdo de segundo.

Utilizacao da ferramenta e manutencéo

a

b

c

)

)

~

Nao force a ferramenta elétrica. Utilize a
ferramenta correta para a sua aplicacao.

A ferramenta correta fard o trabalho melhor e
com mais seguranga a velocidade para a qual foi
concebida.

Nao utilize a ferramenta elétrica se o interruptor
nao a ligar ou desligar.

Qualquer ferramenta que ndo possa ser controlada
com o interruptor é perigosa e deve ser reparada.
Desligue a ficha da fonte de alimentacao e/
ou remova a bateria da ferramenta elétrica,
se removivel, antes de efetuar quaisquer
regulacées, mudar os acessorios ou armazenar
ferramentas elétricas.

Tais medidas de segurancga de prevencdo reduzem
orisco de ligar a ferramenta elétrica acidentalmente.
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5)

d) Armazene as ferramentas elétricas fora do
alcance das criancas e nao permita que pessoas
nao familiarizadas com a ferramenta elétrica ou
com estas instrucoes utilizem a ferramenta.

As ferramentas elétricas sdo perigosas nas maos de
utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencdo das ferramentas
elétricas e acessorios. Verifique a existéncia
de desalinhamentos ou dobragens das pecas
moveis, quebras de pecas e quaisquer outras
condicbes que possam afetar o funcionamento
da ferramenta elétrica. Se danificada, mande
reparar a ferramenta antes de utilizar.

Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
com ma manutengao.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e
limpas.

As ferramentas de corte com uma manutencdo
adequada e extremidades afiadas sdo menos
propensas a dobrar e mais fdceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessérios e
brocas de ferramentas, etc., de acordo com
estas instrucoes, tendo em consideracao
as condicoes de trabalho e o trabalho a ser
efetuado.

A tilizagdo de uma ferramenta elétrica para
operagbes diferentes das previstas pode resultar
numa situagao perigosa.

h) Mantenha as pegas e as superficies de
manuseamento secas, limpas e livres de 6leo e
graxa.

Pegas de manuseamento escorregadias ndo
permitem a manipulagdo segura e controlo da
ferramenta em situacées inesperadas.

Utilizacdo e manutencao da ferramenta com bateria

a) Recarregue apenas com o carregador
especificado pelo fabricante.

Um carregador que seja adequado para um tipo
de bateria pode criar um risco de incéndio quando
utilizado com outra bateria.

b) Utilize ferramentas elétricas apenas com as
baterias especialmente concebidas.

A utilizagdo de quaisquer outras baterias pode criar
um risco de ferimentos e incéndios.

c) Quando nao estiver a ser utilizada uma bateria,
mantenha-a afastada de outros objetos
metalicos, tais como clipes de papel, moedas,
chaves, pregos, parafusos ou outros objetos
metélicos pequenos que possam fazer uma
ligacdo de um terminal para o outro.

Provocar um curto-circuito dos terminais da bateria
pode causar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicées abusivas, podera ser ejetado
liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer
um contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos,
procure ajuda médica.

O liquido ejetado da bateria poderd provocar
irritagbes ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou ferramenta que esteja
danificada ou modificada.

Baterias danificadas ou modificadas podem exibir
comportamentos imprevisiveis que podem resultar
em incéndio, explosao ou risco de ferimentos.

f) Nao exponha uma bateria ou ferramenta a fogo
ou temperaturas excessivas.

A exposicdo ao fogo ou a temperaturas acima dos
130 °C pode causar uma explosao.
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6)

g) Siga todas as instrucdoes de carregamento e
nao carregue a bateria ou a ferramenta fora
do intervalo de temperatura especificado nas
instrucoes.

O carregamento incorreto ou a temperaturas fora
da gama especificada pode danificar a bateria e
aumentar o risco de incéndio.

Manutencao

a) Faca a manutencao da sua ferramenta elétrica
por um pessoal de reparacdao qualificado e
utilize apenas pecas de substituicao idénticas.
Isto garantird que a seguranga da ferramenta elétrica
é mantida.

Nunca repare as baterias danificadas.

A reparacéo de baterias deve ser executada pelo
fabricante ou por prestadores de assisténcia
autorizados.

b)

AVISO

Mantenha afastadas das criancas e pessoas doentes.
Quando nao estiverem a ser utilizadas, as ferramentas
devem ser guardadas fora do alcance das criancas e
pessoas doentes.

AVISO DE SEGURANCA PARA O
PLAINA A BATERIA

1.

Aguarde que o cortador pare antes de assentar a
ferramenta.

Um cortador rotativo exposto pode entrar em contacto
com a superficie resultando numa possivel perda de
controlo e ferimentos graves.

Utilize grampos ou outra forma pratica para fixar a
peca de trabalho numa plataforma estavel.

Pegar na pega de trabalho com a méo ou contra o corpo
deixa-a instavel e pode originar perda de controlo.

Nao utilize a plaina com as laminas viradas para cima
(como um plaina fixa).

Recarregue sempre a bateria numa temperatura entre
0° e 40°C.

Uma temperatura de menos de 0°C provocara uma
recarga excessiva, 0 que é perigoso. Enquanto que
numa temperatura acima de 40°C, a bateria ndo pode
ser recarregada.

A temperatura mais apropriada para a recarga é entre
20°C e 25°C.

O recarregador ndo deve ser usado continuamente.
Quando terminar um recarregamento, libere o
recarregador por cerca de 15 minutos antes da préxima
recarga da bateria.

Né&o deixe que materiais estranhos entrem no orificio de
conexao da bateria recarregavel.

Nao desmonte nunca a bateria recarregavel nem o
recarregador.

Nunca provoque curto-circuito na bateria recarregavel.
Ao fazer isso, a bateria provocara uma grande corrente
elétrica e um sobreaquecimento., podendo resultar em
queima ou danos a bateria.

N&o jogue a bateria no fogo.

Queimando-se, ela pode explodir.

. N&o insira nenhum objeto nas aberturas de ventilagdo

do recarregador.

A insercdo de objetos metdlicos ou inflamaveis nas
aberturas de ventilagdo do recarregador pode causar
choques elétricos ou danificar o recarregador.

. Leve a bateria a loja onde vocé a comprou assim que a

vida util da bateria apds a recarga comecar a ficar muito
curta para uso pratico. Nao descarte a bateria velha.

.O uso de uma bateria velha pode danificar o

recarregador.



AVISOS DE SEGURANCA ADICIONAIS

1.

10.
1

—_

12.

13.

14.

Preparar e verificar o ambiente de trabalho

Verifique se o ambiente de trabalho é adequado de
acordo com as seguintes precaugoes.

Certifique-se de que o interruptor Ligar/desligar esta
na posicdo DESLIGADO. Se a bateria estiver presa
ao corpo enquanto o interruptor da alimentacédo esta
LIGADO, a ferramenta eléctrica comega a funcionar
imediatamente, podendo provocar um acidente grave.
Prepare uma mesa de trabalho estavel para aplainar.
Uma vez que uma mesa de trabalho mal equilibrada
pode constituir um perigo, certifique-se de que esta num
solo firme e estavel.

N&o fixe nem prenda o interruptor de bloqueio. Além
disso, mantenha o dedo afastado do interruptor de
accionamento quando estiver a utilizar a plaina. Caso
contrario, o interruptor do corpo principal pode ser
LIGADO inadvertidamente, provocando acidentes
inesperados.

Nao submeta o painel de interruptores a impactos nem
quebras. Pode causar avarias.

Para poupar o consumo de carga da bateria, a luz do
indicador da bateria restante acende-se enquanto prime
o interruptor do indicador da bateria restante.
Precaugbes apds terminar a aplainagem

Quando a plaina estiver suspensa com uma mao apos
terminar a operacdo de corte, certifique-se de que as
laminas de corte (base) da plaina ndo tocam ou ficam
demasiado perto do seu corpo. Caso contrario podera
sofrer ferimentos graves.

A posicéo de aplainamento pode ser regulada movendo
0 guia para a esquerda ou para a direita depois de soltar
o seu parafuso de ajuste. O guia pode ser montado no
lado direito ou no lado esquerdo da ferramenta.

N&o utilize a plaina com as laminas viradas para cima
(como um plaina fixa).

Tenha cuidado para ndo ferir a sua mao ao fixar ou
retirar laminas.

. Antes de fixar as laminas, limpe a limalha ou outros

detritos que estejam em contacto com as laminas.
Acerca do funcionamento continuo

Esta ferramenta é fornecida com uma fungdo de
proteccdo para prolongar a vida util da bateria.

A bateria pode sobreaquecer durante o funcionamento
continuo ou operagdes de cortes profundos, o que pode
fazer com que pare automaticamente.

Em especial no caso das baterias listadas abaixo, a
ferramenta pode parar de funcionar antes da bateria
comegar a ficar quente de modo a impedir uma avaria
rapida provocada por sobreaquecimento.

Se isso acontecer, interrompa a operagdo, retire a
bateria da ferramenta e coloque-a num local bem
ventilado ndo exposto a luz solar directa até ter
arrefecido suficientemente.

A bateria pode ser utilizada novamente apods ter
arrefecido.

(Baterias aplicaveis: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 a bateria antigas)
Utilizagdo correcta da bateria

Quando a ferramenta for utilizada com qualquer das
baterias listadas abaixo, deve ser utilizada para realizar
trabalhos leves de modo a aumentar a vida util da
bateria.

Exemplo de trabalho: trabalho de chanfragem e
acabamento superficial

(Baterias aplicaveis: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 a bateria antigas)
Certifique-se sempre de que o interruptor de alimentagéo
esta desligado (OFF) e que a bateria foi retirada antes
de fixar ou retirar o adaptador de poeira.
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Certifique-se de que o coletor de poeira esta
completamente fixado. Caso contrario, podera resultar
em ferimentos.

Tenha cuidado para ndo quebrar o engate quando
colocar ou retirar o adaptador para p6é ou a tampa de
aparas.

PRECAUCOES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Uutil, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma funcdo de proteccdo para impedir a
transmissao de corrente.

Nos casos 1 a 3 descritos em baixo, quando utilizar este
produto, mesmo que esteja a premir o botao, o motor podera
parar. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o resultado da
funcéo de protecgéo.

1.

Quando a carga restante da bateria se esgotar, o motor
para.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o motor podera
parar. Nesse caso, solte o botéo da ferramenta e elimine
as causas da sobrecarga. De seguida, pode voltar a
utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de
sobrecarga, a alimentagdo da bateria podera parar.
Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
Apds este periodo, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideragdo os seguintes avisos e
precaucdes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producdo de calor, emissdo de fumo, exploséo e igni¢do,
certifique-se de que toma as seguintes precaugoes.

1.
O
O

No ok ©

10.

.y

Certifique-se de que limalhas e pé ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

Certifique-se de que qualquer limalha e p6 que caia na
ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria n&o utilizada num local exposto
alimalhas e ao pé.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pd que possam existir na mesma e ndo a
guarde com pegas metalicas (parafusos, pregos, etc.).
N&o perfure a bateria com objectos afiados como
pregos, ndo lhe bata com um martelo, e ndo pise,
arremesse, nem submeta a bateria a impactos fisicos
Severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

Na&o a ligue directamente a quaisquer tomadas eléctricas
ou tomadas de isqueiro de automoével.

Nao utilize a bateria para fins que ndo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo apés
ter passado o tempo de recarga especificado, pare
imediatamente de a recarregar.

N&o coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséao.
Afaste-a imediatamente do fogo quando fugas ou maus
odores forem detectados.

Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
electricidade estatica.

. Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producao

de calor, descoloracdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarga ou armazenamento, remova-a imediatamente
do equipamento ou do carregador de baterias e pare de
a utilizar.
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12. Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou exploséo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se néo for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragdo, deformagbes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se um objecto estranho condutor de electricidade entrar nos

terminais da bateria de ides de litio, pode ocorrer um curto-

circuito, com o consequente risco de incéndio. Obedeca as
indicagdes seguintes quando guardar a bateria.

O Nao coloque rebarbas, pregos, fio de aco, fio de cobre ou

qualquer outro tipo de fios na mala de armazenamento.

Instale a bateria na ferramenta eléctrica ou guarde- a

em seguranga premindo a tampa da bateria até que

os orificios de ventilagéo estejam ocultos, para evitar
curtos-circuitos.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugdes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrugdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh sao consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislacao internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

Se 0 BSL36B18 estiver instalado na ferramenta elétrica,
a poténcia de saida excederd 100 Wh e a unidade
sera classificada como Mercadorias Perigosas para
classificacéo de frete.

e}

Poténcia de Saida

[ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos

NOMES DOS COMPONENTES
(Fig. 21)

®
®
©

Ventilagdo da estrutura

Orificio de ejecéo de lascas

Pistola de ar

SiMBOLOS

AVISO
De seguida, sao apresentados os simbolos
utilizados para a maquina. Assimile bem seus
significados antes da utilizagéo.

P14DSL / P18DSL : Plaina a bateria

Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve
ler o manual de instrucdes.

Apenas para paises da UE

N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
doméstico!

De acordo com a diretiva europeia 2012/19/
UE sobre ferramentas elétricas e eletrénicas
usadas e a implementagéo de acordo com a lei
nacional, as ferramentas elétricas no final da
vida util devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacao de reciclagem
ecoldgica.

V | Tens&do nominal
Ng | Velocidade sem carga
min-1 | Rotagdes por minuto

Corrente continua

m Ligar

@ Desligar

A Precaugao
Desconectar a bateria

Bateria
Autonomia da bateria quase esgotada.
Recarregue a bateria assim que possivel
Acende-se:
Autonomia da bateria a metade.
Acende-se:

Autonomia da bateria suficiente.
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ESPECIFICACOES
FERRAMENTA ELETRICA
Modelo P14DSL P18DSL
Tenséo 14V 18V
Largura de corte 82 mm
Profundidade méaxima de corte 2,0 mm
Velocidade sem carga 16000 min-1
Bateria 2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 células) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 células)
recarregavel 2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 células) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 células)
Peso* 3,3 kg (com BSL1460) 3,7 kg (com BSL36B18)

* Peso: de acordo com o procedimento EPTA 01/2014

ACESSORIOS-PADRAO RECARREGAMENTO
Além da unidade principal (1 unidade), a embalagem Antes de utilizar a ferramenta elétrica, carregue a bateria da
contém os acessorios listados na pagina 168. seguinte forma.
Os acessorios de série estdo sujeitos a mudancas sem 1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
aviso prévio. tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
A pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).
APLICACOES PRECAUCAO
Aplainar vérias tabuas e painéis de madeira. Nao utilize o fio elétrico se estiver danificado.
Repare-o imediatamente.
~ 2. Introduza a bateria no carregador.
RET'RADA/'NSTALAGAO DA Introduza firmemente a bateriagno carregador conforme
BATERIA mostrado na Fig. 3.
3. Carregamento

1. Retirada da bateria Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento

Segure a empunhadeira firmemente e aperte a lingiieta inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.

da bateria para retirar a bateria. Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
PRECAUQAO piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)

Nao provoque nunca curto-circuito na bateria. (Consulte a Tabela 1)
2. Instalagéo da bateria @® Indicag&o de luz piloto ~

Insira a bateria, observando a diregéo correta. (Consulte As indicagbes da luz piloto serdo aquelas mostradas na

aFig. 3) Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da

bateria recarregavel.

Tabela 1
Indicagdes da luz piloto
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
Antes do Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
carregamento durante 0,5 segundos)
I | I
Durante o Acende-se de forma fixa
carregamento Acende-se
Acende-se durante 0,5 segundos. Ndo se
Carregamento Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se
Luz piloto completo durante 0,5 segundos)
(vermelha) — — - -
Acende-se durante 1 segundo. N&o se Egt)ega igg::\?;qcu;féd:r
Espera em caso de Pisca acende durante 0,5 segundos. (desliga-se © can%gamento gar.
sobreaquecimento WUMOS) —— inicia quando a bateria
arrefecer).
Acende-se durante 0,1 segundos. N&o se
Carregamento Tremeluz acende durante 0,1 segundos. (desliga-se | Avaria na bateria ou no
impossivel durante 0,1 segundos) carregador
EEEEEEEEEEEER
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® Em relagéo as temperaturas e ao tempo de carregamento da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador UC18YFSL

Bateria
Tens&o de carregamento \Y 14,4V - 18V
Peso kg 0,5
Temperaturas as quais a bateria pode ser recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para capacidade da bateria,
aprox. (A 20°C)

1,3 Ah min. 20

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Numero de células da bateria 4-10

NOTA

O tempo de recarregamento pode variar conforme
a temperatura ambiente e a tensdo da fonte de
alimentacéo.

PRECAUCAO

4.

5.
NO

Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o préximo
carregamento.

Desligue o cabo de alimentacao do carregador da
tomada.

Segure bem o carregador e retire a bateria.

TA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés
a utilizagdo e, de seguida, guarde-a.

PRECAUCAO

e}

Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.

Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se nao houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.

Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espacgo de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.
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MONTAGEM E UTILIZAGAO
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Funcionamento do interruptor 19 173
Substituir as escovas de carvéo 20 173
Ié]!g;%eozgéagi%:zda do orificio de 21 173
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1.

Corte na superficie

O desbaste deve ser efectuado a grandes profundidades
de corte e a uma velocidade adequada, de forma a que
as aparas sejam ejectadas com suavidade da maquina.
Para garantir uma superficie com um acabamento
suave, o corte de acabamento deve ser efectuado a
pequenas profundidades de corte e a uma velocidade
baixa.

Intervalos de afiacdo da lamina

Os intervalos de afiacdo da lamina dependem do tipo
de madeira que esta a ser cortado e a profundidade
de corte. No entanto, a afiacdo deve normalmente ser
efectuada ap6s cada 500 metros de operagéo de corte.
Pedra de moer

Quando esta disponivel uma pedra de moer, use-a
apos a imergir suficientemente em agua uma vez que
uma pedra de moer pode ficar desgastada durante os
trabalhos de rectificagéo, alise a superficie superior da
pedra de moer conforme necessario.

MANUTENCAO E INSPECCAO

1.

Inspeccionar as laminas

A utilizagdo continuada de laminas rombas ou
danificadas resultara numa eficiéncia de corte reduzida
e podera provocar uma sobrecarga do motor. Afie ou
substitua as laminas o mais frequentemente possivel.

2. Manuseamento
PRECAUCAO

Abase dianteira, a base traseira e o manipulo de controlo
da profundidade estdo maquinados para obter uma
alta precisdo. Se estas pegas forem manuseadas sem
cuidado ou sujeitas a um alto impacto mecanico, podera
causar uma precisao deteriorada e um desempenho de
corte reduzido. Estas pegas devem ser manuseadas
com especial cuidado.

Inspecao dos parafusos de montagem

Inspecione regularmente todos os parafusos de
montagem e se certifigue de que estdo corretamente
apertados. Se algum deles estiver frouxo, reaperte-o
imediatamente. Caso isso ndo seja feito, pode resultar
em perigo grave.

Inspecao das escovas de carvao

O motor emprega escovas de carvdo que sdo pegas de
consumo. Escovas de carvdo excessivamente gastas
podem causar problemas no motor, portanto substitua-
as por novas quando elas se tornarem gastas ou quase
“no limite de uso”. Além disso, sempre mantenha as
escovas de carvao limpas e se certifique que elas
deslizam livremente nos suportes de escova.

NOTA

Ao substituir uma escova de carvdo por uma nova,
certifique-se de que esta usando a Escova de Carvao
da HiKOKI Cédigo N©999017.

Troca das escovas de carvao

Apds remover a tampa de aparas, retire a escova
de carvao retirando primeiro o protetor da escova e
engatando depois a protuberancia da escova de carvéao
com uma chave de fendas, etc.

Ao instalar a escova de carvdo, escolha a diregdo de
forma que o prego da escova encaixe com a parte de
contato fora do tubo da escova. De seguida, pressione
com um dedo. Finalmente, instale o protetor da escova.

PRECAUGAO

Esteja absolutamente seguro de que inseriu o prego da
escova de carvao na parte de contato fora do tubo da
escova.

(Pode-se inserir qualquer um dos dois pregos
fornecidos.)

Portugués

Deve-se ter cuidado porque qualquer erro nesta
operacdo pode resultar num prego deformado da
escova de carvdo e causar problemas no motor num
estagio inicial.

6. Substituir a correia
Se for necessaria a substituicdo da correia, isto tem de
ser efetuado pelo centro de assisténcia autorizado da
HiKOKI para evitar um risco de seguranga.

7. Manutencao do motor
A unidade de enrolamento do motor é o verdadeiro
“coragdo” da ferramenta elétrica.
Cuide bem para assegurar que o enrolamento ndo se
danifique e/ou se molhe com 6leo ou agua.

8. Limpeza da parte exterior
Quando a plaina estiver manchada, limpe-a com um
pano seco suave ou com um pano humedecido com
agua e sabdo. Nao utilize solventes a base de cloro,
gasolina ou diluente, pois derretem os plasticos.

9. Armazenamento
Guarde a plaina num local com temperatura inferior a
40°C e longe do alcance das criangas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragao
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
a cinco vezes.
Se o tempo de utilizagdo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagéo repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

PRECAUGCAO
Na operacdo e na manutencdo das ferramentas
elétricas, devem-se observar as normas de seguranca
e os padrdes prescritos por cada pais.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas sem fios HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. N@o podemos garantir a seguranca e
desempenho da nossa ferramenta sem fios quando
é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (assim como desmontagem e substituicdo

das células ou outras pegas internas).
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GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizagéo, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instrugdes de utilizagdo, para um Centro de Servigo
Autorizado HiKOKI.

NOTA

Devido ao continuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificacdbes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Informacao a respeito de ruidos e vibragao do ar
Os valores medidos foram determinados de acordo com a
EN62841 e declarados em conformidade com a ISO 4871.

Nivel de poténcia sonora ponderada A medida:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Nivel de pressdo sonora ponderada A medida:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Imprecisdo KpA: 3 dB (A)

Use protegéo auditiva.

Os valores totais da vibragdo (soma do vector triax) sdo
determinados de acordo com a norma EN62841.

Plainagem de madeira:

Valor de emisséo de vibragdes @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Incerteza de K = 1,5 m/s2

O valor total de vibragao declarado foi medido de acordo
com um método de teste padrao e pode ser utilizado para
comparar ferramentas.

Pode também ser utilizado numa avaliagdo preliminar de

exposicao.

AVISO

O O valor de emisséo de vibragdes durante a utilizagao
da ferramenta eléctrica pode ser diferente do valor
total declarado, consoante as formas de utilizagdo da
ferramenta.

O Identificar as medidas de seguranca para proteger
o operador, que sdo baseadas numa estimativa de
exposicdo nas actuais condi¢des de utilizagdo (tendo
em conta todas as partes do ciclo de funcionamento,
tais como os tempos em que a ferramenta é desligada
e quando esta a funcionar ao ralenti, além do tempo de
accionamento do gatilho).
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Svenska

(Oversittning av originalinstruktionerna)

ALLMANNA SAKERHETSVARNINGAR
FOR ELEKTRISKA VERKTYG

/\ VARNING

Las alla sdkerhetsvarningar, instruktioner, bilder och
specifikationer som medféljer detta elektriska verktyg.
Om inte alla instruktioner nedan félis kan detta leda till
elektrisk stét, brand och/eller allvarlig skada.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

Uttrycket ’elektriskt verktyg” i varningar hédnvisar till ditt
eldrivna (med sladd) eller batteridrivna (sladdlést) elektriska
verktyg.

1) Sékerhet pa arbetsplats

2)

3)

a)

b)

c)

Hall arbetsplatsen ren och vélbelyst.

Rériga eller morka arbetsplatser inbjuder till olyckor.
Anvand inte elektriska verktyg i explosiva
omgivningar, som t ex i ndrvaro av antandliga
véatskor, gaser eller damm.

Elektriska verktyg bildar gnistor som kan antdnda
dammet eller angorna.

Hall barn och kringstaende pa avstand néar du
arbetar med ett elektriskt verktyg.

Distraktioner kan fa dig att tappa kontrollen.

Elektrisk sdkerhet

a)

b)

c

~

d

-

e)

f)

Det elektriska verktygets stickpropp maste
matcha uttaget. Modifiera aldrig stickproppen.
Anvand inte adapterstickproppar till jordade
elektriska verktyg.

Omodifierade stickproppar och matchande uttag
minskar risken fér elstotar.

Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t
ex ror, varmeelement, spisar och kylskap.

Det finns dkad risk fér elstétar om din kropp &r
jordad.

Utsiétt inte elektriska verktyg for regn eller véta.
Om vatten kommer in i ett elektriskt verktyg Okar
risken for elstotar.

Misshandla inte sladden. Anvéand aldrig sladden
fér att béra, dra eller dra ur sladden till det
elektriska verktyget.

Hall sladden borta fran vdrme, olja, skarpa
kanter eller rérliga delar.

Skadade eller tilltrasslade sladdar Okar risken fér
elstotar.

Anvénd en forlangningssladd som &r lamplig fér
utomhusbruk nédr du arbetar med det elektriska
verktyget utomhus.

Anvéndning av en sladd som é&r ldmplig fér
utomhusbruk minskar risken for elstétar.

Om du inte kan undvika att anvéande ett elektriskt
verktyg pa en fuktig plats, anvand ett uttag med
jordfelsbrytare.

Anvéndning av en jordfelsbrytare minskar risken fér
elektrisk stot.

Personlig sékerhet

a)

Var vaksam, se upp med vad du gér och anvénd
sunt férnuft nér du arbetar med ett elektriskt
verktyg.

Anvéand inte elektriska verktyg nar du ar trott,
drog- eller alkoholpaverkad eller har tagit
mediciner.

Ett 6gonblicks ouppmdrksamhet under arbetet kan
resultera i allvarliga personskador.
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4)

b) Anvand personskyddsutrustning. Ha alltid

c

d

e

~

)

-~

f)

9

h

-

)

ogonskydd.

Skyddsutrustning som till exempel en ansiktsmask,
glidfria sékerhetsskor, hjdlm eller hérselskydd for
tilldmpliga férhallanden minskar personskadorna.
Forebygg oavsiktlig start. Se till att omkopplaren
star i lage av innan du ansluter det elektriska
verktyget till stromkallan och/eller batteriet, tar
upp eller bér verktyget.

Att bdra det elektriska verktyget med fingret pd
omkopplaren eller kraftansluta det elektriska
verktyget dd omkopplaren &r pa inbjuder till olyckor.
Avlagsna eventuell justeringsnyckel eller
skruvnyckel innan du startar det elektriska
verktyget.

En skruvnyckel eller nyckel som ldmnats kvar pa
en roterande del av det elektriska verktyget kan
resultera i personskador.

Strack dig inte for langt. Sta alltid stadigt pa
fotterna och hall balansen.

P4 sa sétt far du baéttre kontroll éver det elektriska
verktyget i ovéntade situationer.

Kla dig korrekt. Ha inte pa dig vida, 16sa klader
eller smycken. Hall ditt har och dina klader borta
fran rérliga delar.

Vida kldder, smycken eller langt har kan fastna i de
rérliga delarna.
Omtillbehorféranslutningavdammuppsugnings-
och damminsamlingsanordningar ingar, se da
till att dessa anordningar ansluts och anvands
pa korrekt stt.

Anvéndning av damminsamling kan minska
dammrelaterade faror.

Lat inte vanan av regelbunden anvéndning
av verktyg tillata dig att bli for sjélvséker och
ignorera verktygsséakerhetsprinciper.

En oférsiktig dtgdrd kan orsaka allvarlig skada inom
en brakdel av en sekund.

Anvéandning och skétsel av elektriska verktyg
a) Tvinga inte det elektriska verktyget. Anvéand

b

c

d

e

)

~

)

~

korrekt verktyg for det du ska gora.

Korrekt verktyg gér arbetet béttre och sdkrare med
den hastighet som det &r avsett for.

Anvand inte det elektriska verktyget om
omkopplaren inte kan vridas Fran eller Till.
Elektriska verktyg som inte kan kontrolleras med
omkopplaren &r farliga och méste repareras.

Dra ut sladden ur uttaget och/eller ta ur batteriet
om det &r avtagbart fran det elektriska verktyget
innan du gor justeringar, byter tillbehor eller
férvarar det elektriska verktyget.

Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar
risken for att det elektriska verktyget startar
oavsiktligt.

Férvara elektriska verktyg som inte anvénds
utom rackhall for barn och lat inte personer
som &r obekanta med verktyget eller dessa
instruktioner anvéanda verktyget.

Elektriska verktyg dr farliga i hdnderna p& otrdnade
anvéndare.

Underhall elektriska verktyg och accessoarer.
Kontrollera med avseende pa felaktig inriktning
eller om roérliga delar karvar, om delar har
spruckit samt alla andra tillstind som kan
paverka verktygets drift. Om verktyget ar skadat
se till att det repareras innan du anvénder det.
Ménga olyckor fororsakas av daligt underhalina
verktyg.




Svenska

f) Hall skirverktygen skarpa och rena.

Korrekt underhélina  skédrverktyg med skarpa
skdreggar kérvar inte och &r lattare att kontrollera.
Anvidnd det elektriska verktyget, tillbehér
och hardmetallskar etc. i enlighet med
dessa instruktioner, samtidigt som du tar
arbetsforhallanden och det arbete som ska
utféras med i berakningen.

Att anvédnda det elektriska verktyget for andra
dndamadl &n det dr avsett for kan resultera i farliga
situationer.

Hall handtag och gripytor torra, rena och fria
fran olja och fett.

Hala handtag och greppytor tilldter inte sdker
hantering och kontroll av verktyget i ovéntade
situationer.

9)

h

=

5) Anvéandning och vard av batteriverktyg

a) Ladda endast med laddare som angetts av
tillverkaren.

En laddare som passar for en typ av batteri kan
orsaka brandfara om den anvdnd med ett annat
batteri.

b) Anvéand verktyg endast med specifikt avsedda
batteri.

Anvéndning av annat batteri kan orsaka risk for
skada eller brand.

c) Nar batteriet inte anvands forvara det franskilt
fran andra metallforemdl s& som gem,
mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra
metallféremal som kan orsaka anslutning fran
en pol till en annan.

Kortslutning av  batteripolerna  kan  orsaka
brénnskada eller brand.

d) Vid oriktigt handhavande kan véitska komma
ut fran batteriet; undvik kontakt. Om kontakt
av misstag sker, spola med vatten. Om vétska
kommer i gonen s6k medicinsk hjalp.

Vétska som ldcker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brénnskador.

e) Anvédnd inte ett batteri eller verktyg som har
skadats eller modifierats.

Skadade eller modifierade batterier kan uppvisa
oférutsdgbart beteende som leder till brand,
explosion eller risk fér skada.

f) Utséatt inte batteriet eller verktyget fér brand
eller éverdriven temperatur.

Exponering fér brand eller temperatur éver 130 °C
kan orsaka explosion.

g) Folj alla laddningsinstruktioner och ladda
inte batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller laddning vid temperaturer
utanfor det angivna intervallet kan skada batteriet
och 6ka risken fér brand.

6) Service

a) Lat en kvalificerad reparatér utféra service
pa ditt elektriska verktyg och anvand bara
identiska reservdelar.

Detta garanterar att det elektriska verktyget alltid &r
sédkert och fungerar som det ska.

b) Serva aldrig skadade batterier.

Service av batterier far endast utféras av tillverkaren
eller auktoriserade serviceleverantérer.
FOREBYGGANDE ATGARD

Hall barn och bréckliga personer pa avstand.
Nér verktygen inte anvdnds ska de férvaras utom
rackhall for barn och brackliga personer.
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SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN HYVEL

1.

12.

Vénta till skarbladet stannat innan du lagger ned
verktyget.

En fri roterande klinga kan ansétta ytan och leda till att du
tappar kontrollen och orsaka allvarlig skada.

Anvand klammor eller annat praktiskt sétt for att
fasta och stéda arbetsstycket till en stabil plattform.
Att halla arbetsstycket i handen eller mot kroppen goér
det instabilt och kan leda till férlorad kontroll.

Anvand inte hyveln med hyvelstdlen vanda uppat
(sadsom en stationér hyvel kan anvandas).
Temperaturen vid batteriuppladdningen skall
omkring 0°C - 40°C.

Om batteriet laddas i en temperatur som underskrider
0°C, kan det resultera i dverladdning som kan skada
verktyget. Batteriet bér inte laddas i temperaturer som
Overstiger 40°C.

Den lampligaste uppladdningstemperaturen
mellan 20°C och 25°C.

Anvand inte laddningsaggregatet kontinuer ligt.
Lat aggregatet vila i ca. 15 minuter mellan varje laddning.
Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

Ta aldrig isér varken det uppladdningsbara batteriet eller
laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Det resulterar i hdg elektrisk spanning och éverhettning,
som kan skada batteriet.

Se till att batteriet inte fattar eld, sa att det exploderar.

ligga

ligger

. Se till att inga féoremal eller frammande &mnen hamnar i

laddningsaggregatets ventilationshal.

Iséttning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.

.Kasta inte bort det urladdade batteriet med sopor.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir fér kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterforsaljaren.

Laddningsaggregatet skadas nér du anvander ett
urladdat batteri.s

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

lordningstallande och kontroll av arbetsmiljé

Kontrollera att arbetsmiljon ar lamplig genom att félja
sékerhetsforeskrifterna.

Se till att strombrytaren star i lage OFF (av). Om batteriet
ar ansluten till kroppen medan strombrytaren star i lage
ON (pa), kommer det elektriska verktyget att starta
omedelbart vilket kan orsaka en allvarlig olycka.

Se till att du har en stadig arbetsbénk av trd som passar
som underlag fér hyvling. Se till att banken star stadigt
pa ett jamnt, fast underlag. En ostadig arbetsbank kan
framkalla olyckshandelser.

Fixera eller fast inte ldsomkopplaren. Vidare, hall ditt
finger borta fran avtryckaren nér hyveln bars. Annars kan
det handa att huvudbrytaren oavsiktligen slas ON (pa)
vilket kan leda till oférvantade olyckor.

Utsétt inte indikeringspanelen fér harda stétar och skada
det ej.

Det kan leda till problem.

For att spara batteri kommer indikeringslamporna bara
att lysa medan knappen halls intryckt.
Forsiktighetsatgarder efter avslutad hyvling

Nar du lyfter upp hyveln med en hand efter avslutad
hyvling, skall du se till att hyvelstalen inte vidrér din kropp
eller dina klader. Slarv kan resultera i olyckshéndelser.



Hyvlingsléget kan justeras genom att anslaget flyttas
till hoger eller vénster efter att instéliningsskruven har
lossats. Anslaget kan monteras antingen pa verktygets
hogra eller vanstra sida.

Anvand inte hyveln med hyvelstdlen vanda uppat
(sdsom en stationar hyvel kan anvandas).

Var forsiktig sa att du inte skadar handen nar du séatter pa
eller tar av bladen.

. Innan du monterar bladen ska du torka bort all span eller
smuts pa bladen.

Angaende kontinuerlig anvandning

Detta verktyg &r utrustat med en skyddsfunktion for att
forlanga batteriets livstid.

Batteriet kan bli 6verhettat under kontinuerlig anvandning
eller vid djupkapningsarbeten, vilket kan orsaka att den
stannar automatiskt.

Speciellt med batterierna listade nedan kan verktyget
avsluta arbetet innan batteriet borjar bli varmt fér att
forhindra snabb degradering fran dverhettning.

Om detta hander, avsluta arbetet, ta bort batteriet
fran verktyget och lamna det pa& en valventilerad plats
som inte ar utsatt for solljus till dess att det har svalnat
ordentligt.

Batteriet kan anvandas igen nar det har svalnat.
(Batterier det galler: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 och aldre batterier)
Lamplig batterianvandning

Nar verktyget anvands med nagot av batterierna listade
nedan ska det anvéndas for latt arbete for att forlanga
batteriets livslangd.
Exempel pa arbete:
avfasningsarbete
(Batterier det galler: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 och aldre batterier)

Se alltid till att strombrytaren ar avstangd (OFF) och
att batteriet ar urtaget innan du sétter pa eller tar av
dammadaptern.

Kontrollera att dammuppsamlaren &r fullstdndigt pasatt.
Om du inte gor detta kan skada uppsta.

Se till att inte bryta haken nér du faster eller tar bort
dammadaptern och kolhatten.

VARNING FOR LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.

| hédndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvandning
av denna produkt, &ven om du trycker pa knappen kan det
héanda att motorn stannar. Detta &r inget fel utan ett resultat
av skyddsfunktionen.

1. Nar kvarvarande batterikraft tar slut stannar motorn.

| detta fall ladda omedelbart upp det.

Om verktyget ar dverbelastat kan motorn stanna. Om
sa hander slapp knappen pa verktyget och ta atgarda
orsaken till 6verbelastningen. Darefter kan du fortsatta
igen.

Om batteriet dverhettas under fér hdg belastning kan
batteriet ta slut.

Om detta hander, sluta anvédnda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvénda det igen nér det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING

For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
for3|kt|ghetsétgarder

Se till att span och smuts inte samlas pa batteriet.

Vid arbete se till att spdn och smuts inte faller pa
batteriet.

Se till att eventuellt span och smuts som faller pa det
elektriska verktyget vid arbete inte samlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utséatts for span och smuts.

10.
1
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Svenska

Innan forvarin av ett batteri avidgsna eventuellt span
och smuts som har fastnat pa det och forvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta féremal pa eller
utsatt batteriet for fysisk pafrestning.

Anvéand inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.

Anvand inte batteriet med polerna omvénda.

Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettandare i en bil.

Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.

Utsatt inte batteriet for hdga temperaturer eller
hégt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.

Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.

Anvand inte pa plats dér stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvanda det.

. Lagg inte batteriet i vatskor och se till att véatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vatska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga
foremal. Batteriet far inte utsattas foér miljder med
fratande gas.

FORSIKTIGT
1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten

fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.

Om inget gors kan vétskan orsaka 6gonproblem.

Om véatskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptéacker rost, dalig lukt, overhettning,
missféargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for férsta gangen anvand det
inte utan lamna tillbaka det till din aterférséljare eller
handlare.

VARNING
Om ett elektriskt ledande féremal vidrér polerna pa
litiumjonbatteriet kan en kortslutning uppsta vilket kan leda

till brand. Observera féljande vid férvaring av batteriet.

O Placera inte elektriskt ledande skér, spikar, stalvajrar,

kopparvajrar eller andra vajrar i forvaringsladan.

O Antingeninstallera batterieti det elektriska verktyget eller

férvara det sakert genom att tryck in det i batteriskyddet

till dess att ventilationshalen doljs for att férebygga
kortslutning.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nér litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportforetaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

No ok

10.
11.
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O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

Om BSL36B18 satts i det elektriska verktyget, kommer
effekten att 6verstiga 100 Wh och enheten kommer d&
att klassificeras som Farligt gods vid frakthantering.

e}

Galler endast EU-lander

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna!

Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och

lamnas till miljovanlig atervinning.
Uteffekt - —
Djj V | Mérkspanning
Wh Ng | Hastighet utan belastning
2 till 3 siffror - - - -
min-1 | Rotationer eller stick per minut
=== | Likstrom
m Sla PA
DELARNAS NAMN (Bild 21) 0] |saav
Ventilationshal
@ | Ventiiationsha /\ | Forsikiigt
® | Spanutmatningshal
© | Tryckiuftspistol Koppla loss batteriet
SYMBOLER .
Batteri
VARNING - -
Nedan visas de symboler som anvinds for Batteriet ar nastan helt urladdat. Ladda batteriet
maskinen. Se till att du férstar vad de betyder innan sa snart som mdjligt
verktyget anvénds. Lyser:
Hélften av batteriets energi &r férbrukad.
P14DSL / P18DSL : Batteridriven hyvel L .
yser. ) ) )
i - R . R Det finns tillrackligt med energi kvar i batteriet.
Anvéandaren méste lasa bruksanvisningen for att
minska risken for personskador.
TEKNISKA DATA
VERKTYG
Modell P14DSL P18DSL
Spénning 14V 18V
Bredd 82 mm
Max. spantjocklek 2.0mm
Tomgangsvarvtal 16000 min-1
Uppladdningsbart 2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 celler) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 celler)
batteri 2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 celler) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 celler)
Vikt* 3,3 kg (Med BSL1460) 3,7 kg (Med BSL36B18)

* Vikt: Enligt EPTA-Procedure 01/2014

STANDARDTILLBEHOR HUR DU DEMONTERAR/MONTERAR
Foérutom huvudenheten (1 enhet) innehaller paketet BATTERIET
tillbehoren listade pa sidan 168. 1. Demonterin :

h N - P . g av batteriet
Staggalr dtl(lilbehoren kan é&ndras utan  foregaende Fatta tag i handtaget ordentligt och tryck pa batterilaset
meddelande. for att demontera batteriet.

- - FORSIKTIGT

ANVANDNINGSOMRADE Se till att batteriet inte kortsluts.

Hyvling av olika sorters trébrader och paneler enligt.

60

. Montering av batteriet
Satt i batteriet sa att batteripolerna vands at ratt hall. (se
Fig. 3)
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2. Sitti batteriet i laddaren.
BATTERILADDNING Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3.
3. Laddning
Laddningen satts igang efter batteriets isattning i
laddaren. Signallampan lyser i rétt.

Ladda upp batteriet enligt de féljande anvisningarna innan
du anvénder ditt elektriska verktyg.
1. Anslut laddarens nétkabel till uttaget. o - ) .
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller ll;lllarkbat}gne’blblér'flfllt lal?dad,, k10mr‘?er d&ggal_llgngpzillnftt
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren. Inkaro ( ed Intervaller pa 1 sekun ) (Se Tabell 1)
FORSIKTIGT [} S!gnallampans |_nd|_kat|_oner ] ) o
Anvand inte elkablar om de &r skadade. Se till att fa Signallampans indikationer visas i Tabell 1, |_enI|ghet
de reparerade omedelbart med statusen hos laddaren eller det laddningsbara
’ batteriet.

Tabell 1
Signallampans indikationer
Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Fore laddning | Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
| | |
Under e
pagaende Lyser Lyser ihdllande
laddning I —
. Lyser 0,5 sekunder. Lyser inte 0,5 sekunder.
Signallampa ﬁ%%?g?den Blinkar (slackt 0,5 sekunder)
(rod) ] I I
Overhettad Lyser 1 sekund. Lyser inte 0,5 sekunder. Batteriet 6verhettat. Kan inte
standb ’ Blinkar (slackt 0,5 sekunder) ladda. (laddning kommer att
Y | ] boérja nar batteriet svalnat).
Gar inte att Lyser 0,1 sekunder. Lyser inte 0,1 sekunder.
ladda Flimrar (slackt 0,1 sekunder) Fel i batteriet eller laddaren
EEEEEEEEEEEER

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i Tabell 2

Tabell 2
Laddare
Batteri UC18YFSL
Laddningsspanning \ 14,4V -18V
Vikt kg 0,5
Temperaturer vid vilka batterierna kan laddas 0°C-50°C
Laddningstid fér batterikapacitet, ca. (vid 20 °C)
1,3 Ah min. 20
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10
ANMARKNING 5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
Laddningstiden kan variera enligt ur laddaren.
.. omgivningstemperaturen och natspénningen. ANMARKNING
FORSIKTIGT Kom ihag att dra ut batteriet ur laddaren efter anvandning
Nér batteriladdaren har anvands kontinuerligt kommer och att spara det.

batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli FORSIKTIGT
orsaken till fel. Nar en laddning ar klar lat laddaren vila O Om batteriet laddas nar det &r varmt efter att ha legat i
i 15 minuter innan nésta laddning. direkt solljus eller da det anvants nyligen lyser laddarens
4. Dra ut laddarens néatkabel ur nituttaget. signallampa i 1 sekund och slacks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intréffar, 1at batteriet
svalna innan du borjar ladda.
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O

Nér signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningséppning kontrolleras  for
frammande foremal som i sa fall maste tas bort. Om
det inte finns nagra frimmande féremal ar det troligt
att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

Vanta minst 3 sekunder innan du satter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefar 3
sekunder fér den inbyggda mikrodatorn att upptécka
att batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om
batteriet satts i igen inom 3 sekunder kanske det inte
laddas korrekt.

MONTERING OCH ANVANDNING

Argard Bild | Sida
Skarbearbetningstyp och storlek i denna 1 169
produkt
Satta i och ta bort batterilocket 2 169
Satta i och ta ur batteriet 3 169
Indikator for aterstaende batterikapacitet 4 169
Hur man laddar batteriet 5 169
Installning av spantjocklek 6 169
Hur du bérjar och avslutar hyvlingen 7 169
Hur man anvénder stativet 8 169
Hur du installerar och anvander guiden 9 170
Demontering av karbidstal 10 | 170
(fér dubbelkantad bladtyp)

Montering av karbidstal 11 170
(fér dubbelkantad bladtyp)

Instélling av karbidstalshéjd 12 | 170
(fér dubbelkantad bladtyp)

Demontering av det omslipbara bladet 13 171
Montering av det omslipbara bladet 14 171
Justering av det omslipbara bladets hojd 15 171
Slipning av det omslipbara bladet 16 172
g/laomn'ﬁggg ’;)tg?ndemontermg av 17 172
Anvandning vinkelstdd (extra tillbehor) 18 172
Startomkopplarens manévrering 19 173
Byte av kolborste 20 173
Korrekt rengéring av spanutmatningshalet | 21 173
Val av tillbehor — 174

. Planhyvling

Grovhyvling skall utféras med stérre spantjocklek och
med lamplig hastighet sa att spanen kastas jamnt ut
ur maskinen. Finhyvling (sluthyvling) skall utféras med
mindre spantjocklek och Iagre hastighet for att tillférsékra
en mjuk fardigyta.

Bladslipningsintervaller

Bladslipningsintervallerna beror pa vilken typ av trd som
hyvlas, liksom skérdjupet. Slipning bér dock normalt ske
efter var 500 meters hyvling.

Slipsten

Vid anvandning av en slipsten for vattenslipning skall
slipstenen doppas i rikligt med vatten fére slipning,
eftersom slipstenen annars kan slitas ner av slipningen.
Platta till slipstenens 6vre yta sa ofta det behévs.
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UNDERHALL OCH OVERSYN

1.

Kontroll av hyvelstal

Fortsatt anvandning av sléa eller skadade hyvelstal
kommer att minska arbetseffektiviteten och kan ocksa
Overbelasta motorn. Slipa eller byt ut hyvelstadlen sa
snart de ar slitna eller skadade.

2. Hantering
FORSIKTIGT

Framsulan, baksulan och knoppen fér instélining av
spantjockleken &r samtliga precisionstillverkade delar
sa att hyveln arbetar sd noggrant som mgjligt. Om du
hanterar dessa delar hardhant eller stéter dem kraftigt,
kan installningen rubbas och arbetseffektiviteten
minskas. laktag speciell forsiktighet i samband med
dessa delar.

. Kontroll av monterigsskruvar

Se till att varje monteringsskruv ar ordentligt &tdragen.
Kontrollera skruvarna med jamna mellanrum. Slarv kan
resultera i olycksfall.

Kontroll av kol

Kolborstarna i motorn ar férbruksartiklar och utsétts for
slitage. Byt alltid ut kolborsten mot en ny sa snart den &r
sliten eller nara avnétningsgransen, eftersom en sliten
kolborste kan vara orsak till motorfel. Se ocksa till att
kolborstarna &r rena och rér sig fritt i kolhallarna.

ANMARKNING

Se till att anvanda en ny kolborste tillverkad av HiKOKI
(kodnr 999017) vid byte av kolborste.

Byte av kolborste

Efter borttagning av flisskyddet, lossa kolborsten
genom att forst ta bort borsthylsan och sedan haka tag
i utbuktningen pa kolborsten med en vanlig skruvmejsel
eller liknande.

Montera en ny kolborste genom att férst vanda kolborsten
sa att nageln pa kolborsten anpassas till kontaktdelen
pa borstmunstyckets utsida. Tryck sedan in den med ett
finger. Montera slutligen tillbaka borsthylsan.

FORSIKTIGT

Var mycket noga med att skjuta in nageln pa kolborsten i
kontaktdelen pa borstmunstyckets utsida

(valj en av de tva naglar som finns tillgangliga).

Det ar ytterst viktigt att detta gors pa korrekt satt. Felaktig
montering kan resultera i att nageln pa kolborsten
deformeras, vilket i sin tur kan orsaka tidigt motorfel.
Rembyte

Om remmen maste bytas ut, skall det géras av en
auktoriserad HiKOKI serviceverkstad fér att undvika fara.
Motorns underhall

Motorn &r elverktygets viktigaste del.

Utsatt inte den for olja eller vata sa att den skadas.
Rengoring av héljet

Nar hyveln blir smutsig, torka av den med en torr mjuk
trasa eller en trasa fuktad i tvalvatten. Anvand aldrig
klorldsningar, bensin eller thinner d& de smaélter plast.
Férvaring

Forvara hyveln pa ett stille dar temperaturen inte
oOverstiger 40°C och dar inte barn kommer &t den.

ANMARKNING

Férvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de
férvaras.

En I&ngre tids férvaring (3 manader eller mer) av batterier
med en lag laddningsniva kan leda till férsamrad
prestanda, vasentligt minskad anvandningstid for
batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.
Men vasentligt minskad anvéandningstid for batterier kan
aterstéllas genom upprepad laddning och anvandning
av batterierna tva till fem ganger.

Om batteriernas anvéndningstid forblir extremt kort
aven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
batterierna &r slut och kdp nya batterier.



FORSIKTIGT
Vid anvéandning och underhall av elverktyg maste de
sakerhetsbestdmmelser och standarder som géller i
respektive land iakttas.

Viktigt meddelande foér batterier till HiKOKI
batteridrivna elektriska verktyg

Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
inte garantera sakerheten och prestanda for vara
batteridrivna elektriska verktyg som anvénds med andra
batterier &n de vi anvisat eller nér batterier har tagits iséar
och modifierats (sa som isartagning och utbyte av celler
eller andra inre delar).

GARANTI
Vi garanterar HIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestammelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal férslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiIKOKI serviceverkstad.

ANMARKNING

Beroende p& HiKOKIs kontinuerliga forsknings-och
utvecklingsarbete, férbehaller HIKOKI ratten till andringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.

Information angéende buller och vibrationer
Uppmétta vérden har bestamts enligt EN62841 och
faststallts i enlighet med ISO 4871.

Uppmatt A-viktad ljudeffektniva: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)

Uppmaétt A-viktad ljudtrycksniva: 87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)

Osékerhet KpA: 3dB (A)
Anvéand hoérselskydd.

Vibration totalvarden (triax vektorsumma) har bestamts
enligt EN62841.

Hyvling mjukt tra:

Vibrationsavgivning vérde @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Osékerhet K = 1,5 m/s2

Det angivna totalvardet for vibrationer har méatts enligt en
standardtestmetod och kan anvandas vid jamférelse av
verktyg.

Det kan ocksa anvéndas vid preliminaruppskattning av

exponering.

VARNING

O Vibrationsavgivning under verkligt anvédndande av
elverktyget kan skilia sig fran det angivna totalvardet
beroende pa det satt som verktyget ar anvant pa.

O Identifiera sékerhetsatgarder som kan utféras for att
skydda operatéren som baseras pa en uppskattning av
utsattning i verkligheten (tar med i berékningen alla delar
av anvandandet sa som nar verktyget ar avstangt och
nar det kérs pa tomgang utdver ut d& startomkopplaren
anvands).
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Dansk

(Overseettelse af de oprindelige instruktioner)

GENERELLE
SIKKERHEDSADVARSLER FOR
ELEKTRISK VAERKTQJ

/N ADVARSEL

Lees alle sikkerhedsforskrifter, instruktioner,

illustrationer og specifikationer, der folger med dette
elektriske veerktoj.

Det kan medfore elektrisk sted, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle instruktionerne nedenfor ikke
overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner, sa du har dem til
senere brug.

Termen “elektrisk vaerktoj” i advarslerne henviser til vaerktoj,
der tilsluttes lysnettet (med ledning), eller batteridrevet,
(ledningsfrit) elektrisk veerktoj.

1) Sikkerhed for arbejdsomrade

2)

a)

b)

c

~

Hold arbejdsomradet rent og tilstraekkeligt
oplyst.

Rodede eller morke omrader oger risikoen for
ulykker.

Anvend ikke elektrisk vaerktoj, hvis der er
eksplosionsfare, f.eks. i neerheden af braeendbare
vaesker, gasser eller stov.

Elektrisk veaerktoj frembringer gnister, som kan
antaende stov eller dampe.

Hold born og tilskuere vaek, mens det elektriske
veerktoj anvendes.

Distraktioner kan medfore, at du mister kontrollen
over veerktojet.

Elektrisk sikkerhed

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Det elektriske vaerktojs stik skal passe til
stikkontakten. Foretag aldrig nogen form for
endringer af stikket. Brug ikke adapterstik til
jordet (jordforbundet) elektrisk vaerktaj.

Stik, der ikke er sendret, og egnede stikkontakter
nedseetter risikoen for elektrisk stod.

Undga bergring af jordede eller jordforbundne
overflader, f.eks. ror, radiatorer, komfurer og
koleskabe.

Der er en oget risiko for elektrisk sted, hvis kroppen
er jordet eller jordforbundet.

Udseet ikke det elektriske veerktoj for regn eller
vade omgivelser.

Hvis der treenger vand ind i det elektriske vaerktoj,
oges risikoen for elektrisk stod.

Misbrug ikke ledningen. Brug aldrig ledningen
til at baere, traekke eller afbryde det elektriske
veerktoj.

Undga, at ledningen kommer i kontakt med
varmekilder, olie, skarpe kanter eller bevaegelige
dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede ledninger oger
risikoen for elektrisk stod.

Nar et elektrisk veerktoj anvendes udenders,
skal der anvendes en forleengerledning, der er
egnet til udendors brug.

Ved brug af en ledning, der er egnet til udendors
brug, reduceres risikoen for elektrisk stod.

Hvis du er nadsaget til at anvende det elektriske
veerktoj pa et fugtigt sted, skal du anvende
en stromforsyning, der er beskyttet med en
fejistromsafbryder (RDC).

Brug af RDC reducerer risikoen for elektrisk stod.
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3)

4)

Personlig sikkerhed

a) Veer arvagen, hold opmaerksomheden rettet mod

arbejdet, og brug fornuften, nar du anvender et
elektrisk veerktoj.
Anvend ikke et elektrisk veerktoj, hvis du er traet
eller pavirket af narkotika, alkohol eller medicin.
Et gjebliks uopmeerksomhed, mens det elektriske
veerktoj  anvendes, kan  medfere  alvorlig
personskade.

b) Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid

beskyttelsesbriller.

Ved brug af sikkerhedsudstyr som stovmaske,

skridsikre sikkerhedssko, hjelm eller horeveern,

nar disse er pakreevet, reduceres antallet af
personskader.

Undga utilsigtet start af veerktojet. Kontrollér,

at kontakten er slaet fra, for veerktgjet sluttes

til lysnettet og/eller batteripakke, eller for du
samler vaerktgjet op eller bzerer pa det.

Hvis du har fingeren pa kontakten, nér du beerer

veerktojet, eller kontakten er slaet til, nar det

elektriske veerktoj tilfores strom, oges risikoen for
ulykker.

d) Afmonter alle justeringsnagler eller skruenggler,

for det elektriske vaerktoj startes.

En skruenagle eller en anden type nogle, der sidder

fast pa en af det elektriske veerktejs roterende dele,

kan medfere personskade.

Pas pa ikke at fa overbalance. Serg hele tiden

for at have et forsvarligt fodfeeste og holde

balancen.

Derved kan du bedre styre det elektriske veerktoj i

uventede situationer.

f) Beer egnet pakledning. Veer ikke ifort lost toj
eller lase smykker. Hold dit har og tej vk fra
bevaegelige dele.

Lost toj, lose smykker eller langt hdr kan komme i
klemme i de bevaegelige dele.

g) Hvis der medfolger anordninger til udsugning
og opsamling af stov, skal du kontrollere, at
disse tilsluttes og anvendes pa korrekt vis.
Brug af stovopsamling kan reducere stovrelaterede
risici.

h) Lad ikke kendskab erhvervet gennem hyppig
brug af veerktojer vaere en sovepude for dig, der
far dig til at ignorere sikkerhedsprincipper for
veerktoj.

En skodeslos handling kan forarsage alvorlig
tilskadekomst i en brokdel af et sekund.

c
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Brug og vedligeholdelse af elektrisk vaerktoj

a) Pres ikke det elektriske veerktgj. Brug det rigtige
elektriske vaerktgj til den pageeldende opgave.
Arbejdet udfores bedre og mere sikkert ved brug af
det rigtige veerktoj ved den tilsigtede hastighed.

b) Anvend ikke det -elektriske veerktoj, hvis

kontakten ikke taender og slukker vaerktgjet.

Alt elektrisk veerktoj, der ikke kan styres ved hjeelp af

kontakten, er farligt og skal repareres.

Tag stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern

batteripakken, hvis den er aftagelig, fra det

elektriske vaerktgj, for du foretager justeringer,

skifter tilbehor eller leegger det elektriske

veerktgj til opbevaring.

Sadanne preeventive  sikkerhedsforanstaltninger

reducerer risikoen for at starte det elektriske vaerktoj

utilsigtet.

Opbevar elektrisk vaerktoj, der ikke er i brug,

utilgaengeligt for bern, og lad ikke personer,

der ikke er vant til elektrisk veerktoj, eller som

ikke har laest denne vejledning, anvende det

elektriske vaerktgj.

c

~

d
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5)

6)

Elektrisk veerktoj er farligt i haenderne pa uerfarne
brugere.

e) Vedligehold elektrisk veerktoj og tilbehor.
Kontrollér for bevaegelige dele, der er monteret
forkert eller sidder fast, defekte dele eller andre
forhold, der kan pavirke det elektriske vaerktojs
drift. Hvis det elektriske veerktoj er beskadiget,
skal det repareres for brug.

Mange ulykker skyldes darligt vedligeholdt elektrisk
veerktoj.

f) Sorg for, at skaereveerktoj er skarpt og rent.

Der er mindre risiko for, at korrekt vedligeholdt
skeereveerktoj med skarpe kanter seetter sig fast, og
det er nemmere at styre.

g) Brug det elektriske veerktoj, tilbehor og bits
osv. i overensstemmelse med denne vejledning
under hensyntagen til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udfores.

Der kan opsta farlige situationer, hvis det elektriske
veerktej bruges til andre formal end de tilsigtede.

h) Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for
olie og fedt.

Glatte handtag og gribeflader gor sikker handtering
og kontrol over veerktojet i uventede situationer
umulig.

Brug og vedligeholdelse af batteriveerktoj

a) Genopladning méa kun udferes med den oplader,
der er specificeret af producenten.

En oplader, der passer til en type batteripakke, kan
give risiko for brand, nar den anvendes med en
anden batteripakke.

b) Anvend kun elektrisk veerktoj sammen med

specielt angivne batteripakker.

Anvendelse af andre batteripakker kan muligvis give

risiko for tilskadekomst og brand.

Nar batteripakken ikke anvendes, skal du

opbevare den vzek fra andre metalobjekter

som fx papirclips, monter, nogler, som, skruer
eller andre sma metalobjekter, der kan lave en
forbindelse fra den ene pol til den anden.

Kortsluttes ~ batteripolerne,  kan  der opsta

forbraendinger eller en brand.

Under seerligt darlige omsteendigheder kan der

sive vaeske ud af batteriet; Undlad at komme i

bergring med den. Hvis du ved et uheld alligevel

kommer i kontakt med vaesken, skal du skylle
med vand. Hvis vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal du desuden soge laegehjaelp.

Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden

eller give forbraendinger.

e) Anvend ikke en batteripakke eller et veerktoj, der
er beskadiget eller zendret.

Beskadigede eller eendrede batterier kan udvise
uforudsigelig  adfeerd, der medforer brand,
eksplosion eller risiko for tilskadekomst.

f) Udsaet ikke en batteripakke eller et veerktoj for
aben ild eller overdreven temperatur.
Udszettelse for dben ild eller temperaturer pa over
130 °C kan medfore eksplosion.

g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad
ikke Dbatteripakken eller vaerktojet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i
instruktionerne.

Forkert opladning eller opladning ved temperaturer
uden for det angivne omrade kan beskadige batteriet
og oge risikoen for brand.

c
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Service

a) Fa foretaget serviceeftersyn af dit elektriske
vaerktoj hos en kvalificeret reparationstekniker,
der kun bruger originale reservedele.
Derved sikres det, at sikkerheden ved det elektriske
veerktoj opretholdes. 65
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b) Udfer aldrig service pa beskadigede

batteripakker.

Service pa batteripakker beor kun udferes af
producenten eller autoriserede serviceudbydere.

FORHOLDSREGEL

Hold bern og fysisk svagelige personer pa afstand.
Nar veerktojet ikke er i brug, skal det opbevares
utilgeengeligt for born og fysisk svagelige personer.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU HQVL

1. Vent at skeeret standser for veerktojet stilles ned

igen.

En &bent roterende skaer kan koble ind pa overfladen og

medfore tab af kontrol og alvorlige skader.

2. Anvend skruetvinger eller en anden praktisk
metode til at fastgore og understotte arbejdsemnet

til en stabil platform.

Hvis du holder arbejdsemnet i handen eller ind mod
kroppen, bliver det ustabilt og kan fere til, at du mister

kontrollen over det.

3. Anvend ikke hovlen med bladene vendende opad (som

en hovl af stationzer hovel).

4. Oplad altid batteriet ved en temperatur pa mellem

0-40°C.

Opladning ved en temperatur pa under 0°C vil resultere
i overopladning, hviket er forbundet med fare. Batteriet

kan ikke oplades ved en temperatur pa over 40°C.

Den mest passende temperatur for opladning er

20°C-25°C.
5. Brug ikke opladeapparatet kontinuerligt.
Nar en opladning er til ende, ber man

lade

opladeapparatet hvile 15 min, fer nzeste batteriopladning.
6. Undgd at fremmedlegemer treenger ind i hullet til

tilslutning af batteriet.
7. Skil aldrig batteriet eller opladeapparatet ad.
8. Kortslut aldrig det genopladelige batteri.

Kortslutning af batteriet vil forarsage en stor elektrisk
stremning og overophedning, hvilket igen vil fore til at

batteriet beskadiges eller breender sammen.

9. Skil Dem ikke af med batteriet ved at breende det, da det

herved kan eksplodere.

10. Stik ikke genstande ind i opladeapparatets

ventilationsabninger.

Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i ventilationsabningerne, kan det give elektriske sted

og edeleegge opladeapparatet.

11. Nar batteriet er udslidt, bring det tilbage til forhandleren,

hvor De har kebt maskinen; smid det ikke vaek.

12. Brug af et udslidt batteri vil fordrsage beskadigelse at

opladeapparatet.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

1. Opseetning og kontrol af arbejdsmiljoet

Kontroller om arbejdsmiljget er egnet ved at folge

forholdsreglerne.

2. Sikr dig, at afbryderen er i OFF-positionen. Hvis stikket
seettes ind i maskinen, mens afbryderen er i ON-
positionen, begynder maskinen gjeblikkeligt at arbejde,

hvilket let vil kunne fore til alvorlige ulykker.

3. Anvend et stabilt traearbejdsbord, der passer for
hevlearbejde. Da det er farligt at arbejde med et ustabilt
arbejdsbord, skal dette std sikkert pa solidt, jeevnt

underlag.

4. Fastger ikke afbryderlasen. Hold desuden din finger vaek
fra afbryderkontakten, nar du beerer rundt pa hevlen.
Ellers kan maskinens afbryder utilsigtet blive skiftet til

ON, hvilket kan resultere i uventede ulykker.
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Undga at udseette kontaktpanelet for sted eller brud.
Det kan fare til problemer.

For at spare pa batteriforbruget, lyser indikatorlampen
for resterende batteri kun, nar der trykkes pa
indikatorkontakten for resterende batteri.
Forsigtighedsregel efter afsluttet arbejdsgang

Nar hegvlen efter endt arbejdsgang holdes med en hand
alene, skal man sikre sig, at havljernene (havlens base)
ikke kommer i nzerheden af eller bergrer en selv, da der
herved meget let kan ske alvorlige uheld.
Afretningspositionen kan reguleres ved at flytte
anslaget til venstre eller hgjre, efter du har lgsnet dets
indstillingsskrue. Anslaget kan monteres pa bade den
hgjre og venstre side af veerktgjet.

Anvend ikke hgvlen med bladene vendende opad (som
en hovl af stationzer hovel).

Undgé at komme til at skade din hand, nar du monterer
eller afmonterer klinger.

. For knivene monteres, skal du terre eventuelle spaner
eller andre rester, der klaeber til knivene, af.

Om kontinuerlig anvendelse

Denne maskine er udstyret med en beskyttelsesfunktion
for at forleenge batteriets levetid.

Batteriet kan blive overophedet under kontinuerlig
anvendelse eller anvendelse til dybe savninger, hvilket
muligvis kan fa den til at stoppe automatisk.

Iseer ved brug af et af batterierne pa listen nedenfor
kan maskinen muligvis stoppe med at fungere, inden
batteriet begynder at blive varmt, for at forhindre hurtig
funktionsfejl pga. overophedning.

Hvis dette sker, skal du stoppe anvendelsen, fierne
batteriet fra maskinen og placere det pa et sted med god
udluftning indtil det er kolet tilstreekkeligt af.

Batteriet kan anvendes igen, sa snart det er kolet af.
(Omfattede batterier: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 og gamle batterier)
Korrekt batterianvendelse

Nar maskinen anvendes med et af batterierne pa listen
nedenfor, ber den anvendes til let arbejde for at forleenge
batteriets levetid.
Arbejdseksempel: Afsluttende og
rejfningsarbejde med lille dybde.

(Omfattede batterier: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 og gamle batterier)

Sorg altid for, at stromafbryderen er sldet FRA, og at
batteriet er trukket ud, for du monterer eller afmonterer
stovadapteren.

Sorg for at stevsamleren er helt monteret. Hvis du ikke
gor det, kan de forarsage skader.

Pas pa du ikke braekker krogen, nar du monterer eller
afmonterer stevadapteren og spanafskaermningen.

BEMARK FOLGENDE VED BRUG AF
LITHIUM-ION BATTERIET

For at forleenge levetiden er lithium-ion batteriet udstyret
med en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremoutputtet.
Hvis situation 1 til 3, der er beskrevet nedenunder, skulle
opsta under brug af dette produkt, kan det veaere at motoren
stopper, selv om du trykker pa kontakten. Dette er ikke selve
problemet, men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Motoren stopper, hvis der ikke laengere er tilstreekkelig
med strgm pa batteriet.

Hvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.
Hvis veerktgjet er overbelastet, kan det veere at motoren
stopper. Huvis dette skulle ske, skal du frigive veerktgjets
kontakt og fierne arsagerne til overbelastningen. Efter at
du har gjort det, kan du anvende veerktgjet igen.

10.
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3. Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, vil
batteriet muligvis stoppe med at levere strom.
| det tilfeelde, stop anvendelsen af batteriet og lad det
kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende batteriet
igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For at forhindre enhver form for batterilaekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og anteendelse,

skal du serge for pa forhand at veere opmeerksom pa
folgende S|kkerhedsforanstaltnlnger

1. Serg for at spaner og stov ikke samler S|g pa batteriet.

Under arbejdet skal du serge for at spaner og stev ikke

laegger sig pa batteriet.

Sorg for at spaner og stov, der laegger sig el-veerktgjet

under arbejdet, ikke samler sig pa batteriet.

Undlad at opbevare et batteri, der ikke anvendes, pa et

sted hvor det udseettes for spaner og stov.

Inden du laegger et batteri veek, skal du fierne eventuelle

spaner og stov, der sidder pa det, og undlade at

opbevare det sammen med metaldele (skruer, sem
etc.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

en nal, sla pa det med en hammer, treede pa det, kaste

eller udsaette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tilsyneladende beskadiget eller

deformeret batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til en elektrisk stikkontakt eller

en cigarteender i en bil.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem der

er angivet.

Hvis batteriet ikke oplades helt, selv efter den angivne

opladetid er passeret, skal du gjeblikkelig stoppe

yderligere opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hoje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

torreapparat eller en beholder med hgit tryk.

Hold det gjeblikkelig veek fra &ben ild hvis der opdages

en leekage eller ildelugtende lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

. Hvis der opstar batterileekage, ildelugtende lugt, udvikles
varme, batteriet er misfarvet eller deformeret eller pa
nogen anden made forekommer unormalt under brug,
opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkelig fierne
det fra udstyret eller batteriopladeren og stoppe med at
bruge det.

. Nedszenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et keligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med zetsende
gas skal undgas.

FORSIGTIG

1. Huvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,

ma du ikke gnide i gjnene, mens skal vaske dem godt

med rent vand som fx vand fra vandhanen og straks
kontakte en laege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage

problemer med gjnene.

Hvis du far veeske pa huden eller tgjet, skal du

ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx

vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

Hvis du opdager rust, ildelugtende lugt, misfarvning,

deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar

du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

O O O
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ADVARSEL

Hvis der treenger et elektrisk ledende fremmedlegeme

ind i terminalerne pa lithium-ion batteriet, er der risiko for

kortslutning og brand. Veer opmaerksom pa felgende, nar du
opbevarer batteriet.

O Leeg ikke elektrisk ledende afskarne dele, sem, staltrad,
kobbertrad eller anden trad i opbevaringskassen.

O Du skal enten montere batteriet pa el-veerktojet, eller
opbevare det med batterideekslet trykket helt ind, sddan
at ventilationsabningerne er tildeekkede for at forhindre
kortslutning.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

falgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som vaerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kreever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

O Hvis BSL36B18 installeres i det elektriske veerktgj,
overstiger udgangseffekten 100 Wh, og enheden
betragtes som veerende i fragtklassificeringen farligt
gods.

Udgangseffekt

L[] wh

Nummer med 2 til 3 cifre

Dansk

SYMBOLER

ADVARSEL
Folgende viser symboler anvendt til maskinen.
Sorg for, at du forstar betydningen af dem for
anvendelse.

P14DSL / P18DSL : Akku hovl

Brugeren skal laese betjeningsvejledningen for
at mindske risikoen for skader.

Kun til EU-lande

Bortskaf ikke elektrisk veerktgj sammen med
husholdningsaffald!

| overensstemmelse med det Europeeiske
Direktiv 2012/19/EU om kasseret elektrisk og
elektronisk veerktgj og dets implementering

i henhold til national lovgivning skal elektrisk
veerktej, der har naet slutningen af sin levetid
indsamles separat og leveres tilbage til et
miljgvenligt genbrugsanleeg.

V | Nominel spaending
Ng | Hastighed uden belastning
min-1 Omdrejning eller frem- og tilbagegaende

beveaegelse pr. minut

Jaevnstrom

Sla stremmen TIL

Sla stremmen FRA

Forsigtig

Kobl batteriet fra

Batteri
BETEGNELSER FOR DELE (Flg' 21) fole) Batteriet er naesten tomt. Genoplad batteriet
snarest muligt
@ | Udluftning af huset -
, ; : Lyser: . .
® | Hul til udskubning af spaner Batteriet har halvdelen af sin effekt tilbage.
© | Trykluftpistol Lyser:
Batteriets resterende effekt er tilstraekkelig.
SPECIFIKATIONER
MASKINE
Model P14DSL P18DSL
Speaending 14V 18V
Skeerebredde 82 mm
Max. skeeredybde 2.0mm
Omdrejningshastighed 16000 min-1
. . 2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 celler) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 celler)
Genopladeligt batteri — —
2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 celler) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 celler)

Veegt*

3,3 kg (Med BSL1460 monteret)

3,7 kg (Med BSL36B18 monteret)

* Veegt: | overensstemmelse med EPTA-procedure 01/2014
6
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STANDARDTILBEHOR

Udover hovedenheden (1 enhed) indeholder pakken det
tilbeher, der er opstillet pa side 168.

Der forbeholdes ret til @endringer i standardtilbeher uden
varsel.

ANVENDELSESOMRADE

Hovling i forskellige typer traeplanker og -paneler.

UDTAGELSE/ILAGNING AF BATTERI

1. Udtagning af batteriet
Hold godt fast om handtaget, tryk smaeklasene for
batteriet ind og tag batteriet ud.
FORSIGTIG
Batteriet m& under ingen omstaendigheder kortsluttes.
2. llegning af batteri

Veer under ilaegning af batteriet omhyggelig med at
polerne vendes rigtigt. (Se Fig. 3)

OPLADNING

Inden det elekiriske veerktoj tages i brug, oplades batteriet
som folger.

1.

Tilslut opladerens netkabel til kontakten.
Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).
FORSIGTIG
Anvend ikke den elektriske ledning, hvis den er
beskadiget. Fa den straks repareret.
Seet batteriet i opladeren.
Seaet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3.
Opladning
Nar et batteri szettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant radt.
Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen rgdt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

@ Pilot lysindikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

Tabel 1
Kontrollampens indikationer
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
For opladning Blinker 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
| | |
Under opladning | Lyser Lyser vedvarende
) ) Lyseri0,5 sekunder. Lyser ikke i
Kontrollampe Opladning fuldfert | Blinker 0,5 sekunder. (slukket i 0,5 sekunder)
(red) — —
- o Batteriet er overophedet.
Standby pa grund Blinker I(‘gﬁﬁrk;: isoegusldk.uh}cljsc;; ikke 10,5 sekunder. Ude af stand til at oplade.
af overophedning ’ (Opladning begynder, nar
| | batteriet er kolet af)
. ’ Lyseri 0,1 sekunder. Lyser ikke i . . .
Opladning er Blinker 0.1 sekunder. (slukket 0,1 sekunder Funktionsfejl i batteri eller
umulig hurtigt EEEEEEEEEEHR m oplader
@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i Tabel 2
Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \ 14,4V -18V
Vaegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan genoplades 0°C -50°C
Opladningstid for batterikapacitet, ca.
(ved 20°C)
1,3 Ah min. 20
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Antal battericeller 4-10
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BEM/AERK

Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende Betjening af kontakt 19 173
temperatur og stremkildens spaending. Udskiftning af kulberster 20 173
FORSIGTIG - - -
Né&r batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt, Korrekt rengering af abningen til 21 173
opvarmes den, hvorved arsagen il fejl opstar. Nar | udskubning af spaner
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden Valg af tilbehar — 174
nzeste opladning.
4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten. 1. Overfladeskaerin
. . g
%El\;ll?flglgoc" fat om opladeren, og treek batteriet ud. Den forste grovhevling ber foretages med stor
. skeeredybde og ved en passende hastighed, séaledes
Sﬂl;g for%tt;agkkeﬂbatterlet ud af opladeren efter brug, og at spanerne falder let fra hevlen. For at sikre en glat
Foé’glg.‘ﬁé et deretter. overflade, skal den afsluttende hevling udferes ved lille

skaeredybde og lav hastighed.

. Bladskeaerpningsintervaller
Bladskeerpningsintervallerne afhaenger af, hvilken type
tree, der skeeres, og skeeredybden. Dog ber skaerpning
normalt udferes efter hver 500 meters skaering.

. Oprettersten
Hvis der anvendes en vandoprettersten, skal den dybbes
i tilstraekkeligt vand, eftersom denne type oprettersten
kan slides hurtigt. Udflad opretterstenens overste flade
sa ofte som ngdvendigt.

O Hvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have 2
ligget leenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant 3
tilfeelde skal batteriet forst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

O Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fijerne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN
servicecenter se pa problemet. i

O Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent 1. Eftersyn af hovljernene

3 sekunder at bekresfte, at det batteri, der oplades med Fortsat brug af slgve eller beskadigede hgvljern vil
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder, resultere i mindre effektiv hevling og kan forarsage
for du seetter det i igen og fortszetter opladningen. Hvis overbelastning af effektiv hevling og kan forarsage
batteriet szsttes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke overbelastning af motoren. Skaerp eller udskift jernene
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt. sa ofte som det er nodvendigt.
2. Behandling
FORSIGTIG
MONTERING OG ANVENDELSE Fronten og den bageste del af basen samt
justeringsknappen er fremstillede for opnaelse af speciel
Handling Figur | Side hgj preecision. Hvis disse dele behandles uforsigtigt eller
- udseettes for hardt slag, kan dette medfere forringet
Type af skeerearbejde og sterrelse for 1 169 praecision og nedsat skeereevne. Disse dele m& derfor
dette produkt behandles med seerlig omhu.
Indszettelse og fiemelse af 3. Eftersyn af monteringsskruerne
batterideekslet 2 169 Efterse regelmaessigt alle monteringsskruer og serg
for, at de er ordentligt strammet. Er nogen af skruerne
Iseetning og fiernelse af batteriet 3 169 lose, ber de strammes gjeblikkeligt. Forsgammelse i sa
I . henseende kan medfgre alvorlig risiko.
Indikator for resterende batteri 4 169 4. Eftersyn af kulborsterne
Séadan oplader du batteriet 5 169 Maskinen anvender kulbgrster, som er skiddele. Da en
Indstilling af skaeredvbden 6 169 udslidt kulberste kan forarsage maskinskade, udskift
9 Y kulbersterne nar de er slidt ned til slidgreensen. Hold
Arbejdsgang ved hovling 7 169 desuden altid kulbarsterne rene og serg for, at de glider
" frit i kulholderne.
Sé&dan anvender du standeren 8 169 BEM/ERK
Sé&dan foretages installation, og s&dan Nar der kulbgrsten skiftes ud med en ny, skal HIKOKI
anvendes brugervejledningen 9 170 Carbon Brush kodenummer 999017 altid anvendes.
Af tori f hardmetalblad 5. Udskiftning af kulbgrster
montering ar hardmetalbla 10 170 Efter fjernelse af spandeekslet skal du tage

(geelder type med dobbelteegget blad)

Montering af hardmetalbladet
(geelder type med dobbelteegget blad)

kulstofbersten ud ved forst at fijerne berstehaetten og
derefter gribe fat i kulstofbgrstens fremspring ved hjeelp
af en kaervskruetraekker el.lign.
- - - Ved montering af kulbgrsten, skal man veelge retningen,
I(Sg;tgg??ygzhrifdmdegzt);ﬁ;zgf lbc::d) 12 170 séledes at kulberstens sem er ud for kontakidelen
udenfor barstergret. Tryk det derefter ind med en finger.
Afmontering af kniven, der skal slibesop | 13 171 Seet til sidst berstehaetten pa.
FORSIGTIG
Veer meget papasselig med, at kulbarstens som szettes
ind i kontaktdelen udenfor borstergret.

11 170

Montering af kniven, der skal slibes op. 14 171

Hgjdejustering af kniven, der skal slibes

op. 15 171 (Et hvilket som helst af de to medfelgende sem kan
- - - seettes ind).

Slibning af kniven, der skal slibes op. 16 172 Der ber udvises stor forsigtighed, eftersom enhver fejl i

Montering og fiernelse af stovadapteren 17 172 denne arbejdsgang kan resultere i, at kulbgrstens sem

Albuestotte (ekstraudstyr) 18 172 deformeres og at der opstar problemer med motoren pa

et tidsligt tidspunkt.
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6. Udskiftning af rem
Hvis udskiftningen af remmen er ngdvendig, skal den
foretages af et HiIKOKI-autoriseret servicecenter for at
undga fare for sikkerheden.
Vedligeholdelse af motoren
Motordelen er veerktgjets hjerte.
Sorg for, at denne ikke beskadiges og holdes fri for fugt
og olie.
Udvendig rengoring af maskinen
Nar hevlen er tilsmudset, aftorres den med en ter, blod
klud eller en klud fugtet med saebevand. Brug ikke
kloroplagsninger, benzin eller fortynder, da de kan oplgse
plastmaterialer.
Opbevaring
Opbevar hevlen pa et sted hvor temperaturen ikke
overstiger 40° C, samt uden for barns reckkevidde.
BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Sorg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Laengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gore, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan vaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

FORSIGTIG
Ved anvendelse og vedligeholdelse af el-veerktoj skal
de sikkerhedsregler og standarder, som geelder i hvert
enkelt land, ngje overholdes.

Vigtig meddelelse angaende batterier il
batteridrevne elektriske veerktgjer fra HiKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier.
Vi kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af
vores batteridrevne elektriske veerktoj ved brug af andre
batterier end dem, der er designeret af os, eller hvis
batteriet skilles ad og modificeres (som f.eks. adskillelse

og udskiftning af celler eller andre interne dele.)

GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som fplge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske veerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

BEMAERK
Grundet HIiKOKI's lgbende forskning ob udvikling, kan
bemeldte specifikationer eendres uden forudgdende varsel.
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Information om luftbaren stej og vibration
De malte veerdier er fastsat i overensstemmelse med
EN62841 og afgives i overensstemmelse med ISO 4871.

Malt A-veegtet lydeffektniveau: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)

Malt A-veegtet lydtryksniveau: 87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)

Usikkerhed KpA: 3 dB (A)
Brug hereveern.

De samlede vibrationsveerdier (treaksiel vektorsum) bestemt
i overensstemmelse med EN62841.

Hovlet naletree:

Vibrationsemissionsvaerdi @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Usikkerhed K = 1,5 m/s2

Den angivne totale vibrationsveerdi er malt i henhold
til en standardiseret testmetode og kan anvendes til at
sammenligne et vaerktej med et andet.

Den kan ogsa anvendes ved en indledningsvis vurdering af
eksponeringen.

ADVARSEL

O Vibrationsemissionsveerdien kan ved reelt brug af el-
veerktojet afvige fra den angivne alt veerdi, afhaengig af
hvordan veerktejet anvendes.

For at identificere sikkerhedsforanstaltningerne til
beskyttelse af brugeren, er der foretaget en vurdering af
eksponeringen ved brug under virkelige forhold (hvor der
er taget hgjde for alle dele af betjeningscyklusen, som
fx nar veerktgjet er slukket, og nar det kerer i tomgang,
udover tiden hvor der trykkes pa aftreekkeren).

O
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(Oversettelse av originalinstruksjonene)

GENERELLE
SIKKERHETSFORHOLDSREGLER
FOR ELEKTROVERKTQY

/\ ADVARSEL
Les
illustrasjoner og spesifikasjoner som medfalger.
Folges ikke alle instruksjonene under, kan det medfore
elektrisk stot, brann og/eller alvorlig personskade.

alle sikkerhetsadvarslene, instruksjoner,

Ta vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig
bruk.

Betegnelsen “elektroverktoy” i advarslene henviser bade
til elektrisk elektroverktoy (med ledning) og batteridrevet
elektroverktoy.

1) Sikring pa arbeidsomradet

2)

3)

a)
b)

c)

Hold arbeidsomradet rent og godt opplyst.
Uryddige eller merke omrader kan fore til ulykker.
Bruk aldri elektroverktoy pa steder med fare for
eksplosjon, slik som i neerheten av brennbare
vaesker, gass eller stov.

Stov eller gasser kan antennes av gnister fra
elektroverktoyet.

La aldri barn eller andre personer sta i naerheten
nar du bruker et elektroverktoy.

Du kan bli forstyrret og miste kontroll over verktoyet.

Elektrisk sikkerhet

a)

b)

c

~

d

=

e

-~

f)

Stopslet pa elektroverktoyet ma passe med
vegguttaket. Du ma aldri endre stgpslet pa noen
mate. Bruk aldri en adapter sammen med et
jordet elektroverktoy.

Uendrede stopsler og passende uttak vil redusere
faren for elektrisk stot.

Unngd & komme i kontakt med jordede
overflater slik som ror, radiatorer, komfyrer eller
kjoleskap.

Faren for elektrisk stot vil vaere storre dersom du er
jordet.

La aldri elektroverktoyet utsettes for regn eller
fuktighet.

Dersom det kommer vann inn i elektroverktoyet, kan
det oke faren for elektrisk stot.

Ikke skad ledningen. Bruk aldri ledningen til &
baere, trekke eller kople fra elektroverktoyet.
Hold stromledningen unna varme, olje, skarpe
kanter eller bevegelige deler.

Skadde eller sammenfiltrede ledninger oker faren for
elektriske stot.

Nar du bruker elektroverktoy utenders, bruk en
skjoteledning som er egnet for utendors bruk.
Bruk av en skjoteledning som er beregnet for
utendors bruk, vil redusere faren for elektrisk stot.
Hvis bruk av elektroverktoyet i et fuktig omrade
ikke kan unngas, bruk et stromuttak med
jordfeilbryter.

Bruk av jordfeilbryter reduserer faren for elektriske
Stot.

Personlig sikkerhet

a)

Veer papasselig, se hva du gjor og bruk sunn
fornuft nar du bruker et elektroverktoy.

Du ma aldri bruke et elektroverktoy nar du er
sliten eller trett, eller dersom du er pavirket av
narkotiske stoffer, alkohol eller medisiner.

Nér du bruker et elektroverktoy, vil kun et par
sekunders uoppmerksomhet kunne fore til alvorlige
personskader.

7

4)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

-

9

h

=

Bruk personlig verneutstyr. Ha alltid pa deg
vernebriller.

Bruk av verneutstyr som en stovmaske, sklisikre
vernesko, vernehjelm eller horselsvern i passende
forhold vil redusere personskader.

Forhindre utilsiktet start av elektroverktoyet.
Pass pa at bryteren pa elektroverktoyet er slatt
av for verktoyet koples til veggkontakten og/
eller batteriet, eller for verktoyet loftes eller
beeres.

Hvis du holder fingeren p& bryteren nar du bzerer
elektroverktoyet, eller dersom bryteren er slétt pa néar
det er koblet til en stromkilde kan det oppsta ulykker.
Fjern eventuelle justeringsnokler eller
skrungkler for du slar pa elektroverktoyet.
Dersom en justeringsnokkel eller skrunokkel er
festet til en roterende del pé elektroverktoyet nér det
startes, kan det fore til personskade.

Ikke strekk eller len deg for langt. Pass pa at du
star stodig og har god balanse til enhver tid.
Dette vil gi deg bedre kontroll over elektroverktoyet i
uventede situasjoner.

Kle deg ordentlig. Ikke g4 med lgstsittende klaer
eller smykker. Hold har og klaer unna bevegelige
deler.

Lose klaer, smykker eller langt har kan vikle seg inn i
de bevegelige delene.

Hvis verktoyet leveres med en stovsamler eller
annet oppsamlingsutstyr, ma du passe pa at
disse monteres og brukes pa riktig mate.

Bruk av stevoppsamler kan redusere stovrelaterte
farer.

Ikke ta lett pa eller overse sikkerhetsprinsippene
for verktoyet selv om du har blitt godt kjent med
det som folge av hyppig bruk.

En uforsiktig handling kan pa brekdelen av et sekund
fordrsake alvorlige personskader.

Bruk og vedlikehold av elektroverktoy

a)

b)

c

~

d)

e

-~

f)

Ikke overbelast elektroverktoyet. Bruk riktig
elektroverktoy til arbeidet som skal utfores.
Riktig elektroverktoy vil gjore arbeidet lettere og
tryggere i den brukshastigheten det er beregnet til.
lkke bruk elektroverktoyet dersom av/pa-
knappen ikke virker.

Det er farlig & bruke elektroverktoy som ikke kan
kontrolleres ved bruk av av/pd-knappen. Verktoyet
ma da repareres.

Kople stopslet fra stromkilden og/eller ta
batteripakken ut av elektroverktoyet, hvis
dette er mulig, for du foretar justeringer, skifter
tilbehor eller legger vekk elektroverktoy.

Slike  forebyggende  sikkerhetstiltak  reduserer
risikoen for & starte elektroverktoyet ved et uhell.
Lagre elektroverktoyet som ikke er i bruk
utilgjengelig for barn, og la aldri personer som
ikke er kjent med elektroverktoyet eller denne
brukerveiledningen, bruke elektroverktoyet.
Elektroverktoy er farlige hvis det brukes av uerfarne
personer.

Vedlikehold elektroverktey og tilbehor.
Kontroller at ingen bevegelige deler har last seg,
er feiljustert, knekt, eller har andre skader som
kan pavirke bruken av elektroverktoyet. Hvis
elektroverktoyet er skadet, ma det repareres for
det brukes.

Mange ulykker oppstar pd grunn av dérlig vedlikehold
av elektroverktoy.

Hold skjeereverktoy skarpe og rene.

Riktig vedlikehold av skjeereverktoy med skarpe
skjeerekanter vil redusere faren for at de ldser seg,
samtidig som de vil vaere lettere & kontrollere.
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5)

6)

g) Bruk elektroverktoyet, ekstrautstyr, bor osv. i
samsvar med disse instruksjonene, og ta alltid
arbeidsoppgavene og arbeidsforholdene med i
betraktning.

Hvis elektroverktoyet brukes til andre operasjoner
enn det er beregnet for, kan det oppsta farlige
situasjoner.

h) Hold handtak og gripeflater torre, rene og fri for
olje og fett.

Glatte handtak og gripeflater hindrer trygg hdndtering
og kontroll av verktoyet i uventede situasjoner.

Bruk og vedlikehold av batteridrevet verktoy

a) Batteriet skal kun lades opp med en lader som
er angitt av produsenten.

En lader som passer for én batteripakke, kan
fordrsake brannfare hvis den brukes med andre
batteripakker.

b) Bruk bare elektroverktoyet med spesifisert type
batteripakke.

Bruk av andre batteripakker kan fore til brannfare og
skader.

c) Nar batteripakken ikke er i bruk, hold det unna
andre metallgjenstander som binderser, mynter,
spiker, skruer eller andre sma metallgjenstander
som kan skape en forbindelse mellom
batteripolene.

Kortslutning av batteripolene kan forarsake skader
eller brann.

d) Under uverne forhold kan veeske sprute ut fra
batteriet, unnga kontakt. Hvis kontakt skulle
oppsta, skyll med store mengder vann. Hvis
vaesken kommer i kontakt med oynene, ma du
ogsa soke medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

e) lkke bruk en batteripakke eller et verktoy som er
skadet eller modifisert.

Skadede eller modifiserte batterier kan ha en
uforutsigbar  oppforsel som medforer brann,
eksplosjon eller fare for skade.

f) lkke eksponer en batteripakke eller et verktoy
for ild eller for hay temperatur.

Eksponering for ild eller temperaturer over 130 °C
kan forarsake en eksplosjon.

g) Folg alle ladeinstruksjoner og lad ikke
batteripakken eller verktoyet utenfor
temperaturomradet som er angitt i
instruksjonene.

Feil lading eller lading ved temperaturer utenfor det
angitte omrddet kan skade batteriet og oke risikoen
for brann.

Service

a) La kvalifisert servicepersonell som kun bruker
originale reservedeler utfore service pa
elektroverktoyet.
Dette vil sikre at sikkerheten pa elektroverktoyet
opprettholdes.

b) Utfor aldri service pa skadede batteripakker.
Service pa batteripakker skal kun utfores av
produsenten eller godkjente serviceleverandorer.

FORHOLDSREGLER

Hold avstand til barn og svakelige personer.

Nar det ikke er i bruk, skal elektroverktoy oppbevares
utilgjengelig for barn og svakelige personer.
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SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERIDREVET HOVEL

1. Vent med & sette ned verktoyet til mekanismen har
stoppet.

En eksponert roterende sliper kan sette seg fast i
overflaten og fere til mulig tap av kontroll og alvorlig
skade.

2. Bruk klemmer eller en annen praktisk mate til a
sikre og stotte arbeidsstykket til en stabil plattform.
Holdes arbeidsstykket i handen din eller mot kroppen gir
dette ustabilitet, og kan fere til at du mister kontrollen.

3. Bruk ikke hevelen med hoveljernet vendende oppover
(som en stasjonaer hgvel).

4. Lad alltid batteriet ved en temperatur mellom 0 og 40°C.
Er temperaturen lavere enn 0°C vil det resultere i
overlading, noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades
ved hgyere temperatur enn 40°C.

Den beste temperaturen for lading er mellom 20 og
25°C.

5. Laikke ladeapparatet sta pa kontinuerlig.

Nar en ladeoperasjon er avsluttet, la ladeapparatet sta
avslatt i omkring 15 minutter for neste opplading av et
batteri tar til.

6. Ikke la fremmedlegemer falle nedi hullet for tilkopling av
det oppladbare batteriet.

7. Demonter aldri det oppladbare batteriet og
ladeapparatet.

8. Aldri korslutt det oppladbare batteriet.

Kortslutter en batteriet vil det resultere i stor elektrisk
strom og overopphetning. Det vil fere til forbrenning eller
skade av batteriet.

9. Ikke forsgk & brenne et kassert batteri.

Dersom batteriet brenner, kan det veere det eksploderer.

10. Det ma ikke fores gjenstander inn i ladeapparatets
ventilsjonshuller.

Dersom metall eller brennbare gjenstander fores inn i
ladeapparatets ventilasjonshuller kan det fore til elektrisk
sjokk eller gdelagt ladeapparat.

11.Bring et batteri som det ikke lenger er mulig & lade
tilstrekkelig slik at det kan gi strem lenge nok til
forretningen du kjopte batteriet i. Ikke kast det oppbrukte
batteriet.

12. Bruk av et utladet batteri vil skade ladeapparatet.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1. Klargjere og kontrollere arbeidsplassen
Kontroller om arbeidsplassen er egnet i forhold til
folgende forholdsregler.

2. Serg for at strambryteren er i OFF(av)-posisjon.

Hvis batteriet blir festet til hovedenheten mens
strombryteren er i ON(pa)-posisjon, vil elektroverktoyet
begynne & kjere umiddelbart, hvilket kan forarsake
alvorlige personskader.

3. Lag i stand en stabil og god skammel av tre som egner
seg for hovelarbeidet. En déarlig balansert skammel kan
medfore fare, se til den star stett og godt pa et plant og
vannrett underlag.

4. lkke fest og sikre bryterlasen. | tillegg skal du holde
fingeren borte fra avtrekkerbryteren nar hovelen baeres
med rundt. Ellers kan hoveddelens bryter uforvarende bli
slatt pa (ON) og fere til uventede personskader.

5. Ikke @delegg bryterpanelet eller utsett det for et kraftig
stot.

Dette kan medfare problemer.

6. For & spare Dbatteriets stremforbruk, lyser
indikatorlampen for gjenveerende batterinivd nar du
trykker pa indikatorbryteren.



Forsiktighetsregler etter avsluttet havling

Nar hevelen holdes med kun én hand etter at hevlingen
er avsluttet, pass pa at ikke knivene (pa undersiden)
kommer i kontakt med kroppen din. Hvis du ikke er
varsom med dette, kan det medfere alvorlige skader.
Hovle-posisjonen kan justeres ved & flytte faringen mot
venstre eller hgyre nar du har Igsnet feringens laseskrue.
Faringen kan monteres enten pa hoayre eller venstre side
av verktoyet.

Bruk ikke hevelen med hgveljernet vendende oppover
(som en stasjonzer hovel).

Veer forsiktig s& du ikke skader handen nar du fester eller
tar av blader.

. Far du fester blader, ma du terke av eventuelt spon eller
annet avfall som har festet seg til bladene.

Om kontinuerlig drift

Dette verktoyet er utstyrt med en beskyttelsesfunksjon
for & forlenge batteriets levetid.

Batteriet kan bli overopphetet under kontinuerlig drift
eller dype hoveloperasjoner som kan fore til at verktoyet
stopper automatisk.

Spesielt med et av batteriene som er listet opp nedenfor
kan verkteyet stoppe driften for batteriet begynner & bli
varmt, for & hindre tidlig svikt pa grunn av overoppheting.
Hvis dette skjer, stopp driften, fiern batteriet fra verktoyet
og plasser det pa en godt ventilert sted som ikke er utsatt
for sollys inntil det har kjelt seg tilstrekkelig ned.
Batteriet kan brukes igjen nar det har kjolt seg ned.
(Batterier som kan brukes: BSL1425, BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 og gamle
batterier)

Korrekt bruk av batteri

Nar verktoyet brukes med et av batteriene nedenfor,
skal det brukes til lett arbeid slik at batteriets levetid blir
lengre.

Eksempel pa arbeid: Finisharbeid med liten dybde og
fasing

(Batterier som kan brukes: BSL1425, BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 og gamle
batterier)

Du ma alltid serge for at strambryteren er AV og at
batteriet er fiernet for du fester eller tar av stevadapteren.
Sorg for at stevsamleren er helt festet. Hvis ikke dette
gjeres kan skade oppsta.

Pass pa at lasingen ikke odelegges nar stevadapteren
og chipdekslet fiernes eller monteres.

ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & oke levetiden, er litum-ion batteriet utstyrt med
beskyttelsesfunksjonen som stopper utgangseffekten.

| tilfellene 1 og 3 som er beskrevet under nar du bruker
dette produktet, selv om du trykker pa knappen, kan
motoren stoppe. Dette er ikke problemet, men resultatet av
beskyttelsesfunksjonen.

1. Nar batterispenningen er i ferd med & forsvinne, stopper
motoren.

I slike tilfeller ma du lade den opp med en gang.

Hvis verktoyet er overbelastet, kan motoren stoppe. |
dette tilfellet skal du utlese bryteren og eliminer arsaken
til overbelastningen. Etter dette kan du bruke det igjen.
Hvis batteriet overopphetes kan stromtilferselen stoppe
automatisk.

Hvis dette skjer, stopp bruken av batteriet og la det
avkjoles. Etter avkjeling kan batteriet brukes igjen.
Videre, vennligst folg disse forholdsregler og advarsler.
ADVARSEL

For & forhindre batteri lekkasje,varmeutvikling, rayk-
utvikling, eksplosjon og antenning, serg for & felge disse
forholdsreglene.

10.
1

-

12.

13

14.
15.

Norsk

Serg for at spon og stov ikke samles pa batteriet.

Sorg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under

arbeid.

Sorg for at spon og stev som faller pa elektroverktoyet

ikke samles pa batteriet.

Ikke la et ubrukt batteri utsettes for spon eller stov under

oppbevaring.

For lagring, fiern all spon og stov fra batteriet og ikke

oppbevar det sammen med metall deler (skurer, spiker,

etc).

Ikke perforer batteriet med spiker, hammer slag, ved a

trakk pa, kaste eller pa annen mate utsett batteriet for

fysisk skade.

Ikke bruk et tydelig skadet eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med motsatt polaritet.

Ikke koble verktoyet direkte til en stikkontakt eller bilens

sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til andre formal enn spesifisert.

Hvis batteriet ikke er oppladet selv etter at spesifisert

ladningstid er over, avbryt videre ladning.

Ikke utsett batteriet for hgy temperatur eller hoyt trykk

som i en microbglgeovn, terkeovn eller trykkbeholder.

Hvis bruker merker at batteriet lekker eller vond lukt siver

ut, fiern batteriet fra omrader hvor dpen flamme brukes

oyeblikkelig.

Ikke bruk verkteyetiomrader hvor sterk statisk elektrisitet

utvikles.

. Hvis batteriet lekker, vond lukt siver ut, overopphetes, er
misfarget eller deformert, eller pa noen som helst mate
virker unormalt under bruk, oppladning eller lagring, fiern
batteriet fra verktoyet eller fra laderen og stopp bruk.

. Ikke senk batteriet ned i vaesker eller la noen vaesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medfarer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjolig,
tart sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omgivelser med etsende gass ma unngas.

RSIKTIG
Hvis bruker far veeske fra batteriet i oynene, ikke gni
oynene, men vask med rent vann og kontakt lege
oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.

O O O o~

[\

akrw

© © No

10.

—y

N

FO
1.

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer,
vask ordentlig med rent vann gyeblikkelig.
Vaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis bruker finner rust, vond lukt, over- opphetning,

misfarging, deformasjon, og/eller andre
uregelmessigheter ved bruk av batteriet for forste gang,
ikke bruk batteriet og kontakt forhandler eller leverander.
ADVARSEL
Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med
tilkoblingspunktene til lithium ion batteriet, kan dette resultere
i kortslutning og brannfare. Folg disse forholdsreglene nar
batteriet lagres.

O Ikke plasser elekirisk ledende objekter som spiker,
dreie spon, stal trad, kopper trad eller lignende i sagens
oppbevarings kasse.

O Enten installer batteri pakken i elektroverktoyet eller
plasser det i batteri kappen slik at ventilasjons hullene er
dekket til for & forhindre kortslutning.

OM TRANSPORT AV

LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge falgende
forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et
litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og
folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.
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O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

O Hvis BSL36B18 er installert i elektroverktoyet, vil
nytteeffekten overstige 100 Wh og enheten far da en
fraktklassifisering som Farlig gods.

Kun i EU-land

Ikke kast elektrisk utstyr sammen med
husholdningsavfallet!

| henhold til EU-direktiv 2012/19/EU om
kassering av elektrisk og elektronisk utstyr
og implementeringen av dette i samsvar med
nasjonale regler, ma elektrisk utstyr som

har nddd enden pa sin levetid samles inn
separat og transporteres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

Utgangseffekt V | Merkespenning
mWh No Ubelastet hastighet
Tall med 2 til 3 siffer min-1 | Omdreiinger eller vekselganger per minutt
=== | Likestrom
m Sla PA
NAVN PA DELER (Fig. 21) @ Sla AV
Kabinettets ventilasjon

® d A Forsiktig

® | Utstatingshull for flis

© | Luftpistol Koble fra batteriet
SYMBOLER Battori
ADVARSEL Gi e b K -

Folgende viser symbolene som brukes til maskinen. ) ]env?'erer;_ e batterikapasitet er nestenl_
Pass pa at du forstar betydningen av dem for bruk. ingenting. Lad opp batteriet snarest mulig
Fale Lys:
ﬁ P14DSL / P18DSL : Hovel batteridrevet Batteriets gjenveerende kapasitet er halvert.
59 Lys:
For & minske faren for skade ma brukeren lese Det er nok strem pé batteriet.
instruksjonsboken.

SPESIFIKASJONER
ELEKTROVERKTQY

Modell P14DSL P18DSL

Spenning 14V 18V

Skjeerebredde 82 mm

Maks. skjeeredybde 2.0mm

Tomgangshastighet 16000 min-1

. 2LSRK | BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 celler) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 celler)
Oppladbant batteri — —
2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 celler) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 celler)
Vekt* 3,3kg (Med BSL1460 montert) 3,7 kg (Med BSL36B18 montert)

* Vekt: | henhold til EPTA-prosedyre 01/2014
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STANDARD TILBEHGR

| tillegg til hovedenheten (1 enhet) inneholder pakken Feor elektroverktoyet tas i bruk, lad batteriet som forklart
tilbehar som er listet opp péa side 168.

Standard tilbeher kan endres uten varsel.

BRUKSOMRADE

Heovling av forskjellige typer tre og paneler.

Norsk
LADING

nedenfor.
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en
stikkontakt, vil pilotlampen blinke rgdt (med intervall pa
1 sekund).
FORSIKTIG
Ikke bruk den elektriske ledningen hvis den er
skadet. Fa det reparert umiddelbart.

ISETTING/FJERNING AV BATTERI 2. Sett batteriet i laderen.

1. Fjerning av batteri

Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3.
3. Lading

Hold godt fast i handtaket og skyv batteriets sperrehaker Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne

for & fierne batteriet.
FORSIKTIG

Pass pa at batteriet ikke kortslutter.

2. Isetting av batteri

og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i radt.

Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt.
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1)
Pilotlampeindikasjon

! ) G L]
Sett i batteriet og serg for at polene vender riktig vei. (Se Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar

Fig. 3) med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand.
Tabell 1
Pilotlampens indikasjoner
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
For lading Blinker 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder)
I I ]
Under lading | Lyser e —
Lyseri 0,5 sekunder. Lyser ikke i
Pilotlampe Lading fullfert | Blinker 0,5 sekunder. (av i 0,5 sekunder)
(rod) I I I
Lyser i1 sekund. Lyser ikke i 0,5 sekunder. Batteriet overopphetet. Kan
bO;/:arggfahetet Blinker (avi 0,5 sekunder) ikke lade. (Ladning vil starte
p | ] nar batteriet er avkjolt)
o Lyseri0,1 sekunder. Lyser ikke i ) L .
Ir_nacf_mg ikke Blafrer 0,1 sekunder. (av i 0,1 sekunder) IF!ZI”II:JH:SJOH | batteriet eller
ulig EEEEEEENEEEEEERN adere

® Angaende temperaturer og ladetider.

Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

Tabell 2
Lader

Batteri UC18YFSL
Ladespenning \ 14,4V -18V
Vekt kg 0,5
Temperaturer hvor batteriet kan lades 0°C -50°C
Ladetid for batterikapasitet, ca. (Ved 20°C)

1,3 Ah min. 20

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Antall battericeller 4-10

MERK FORSIKTIG
Ladetiden kan variere avhengig av temperatur og Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli

stromkildens stramspenning.

varm, og kan veere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
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Norsk

4.
5.

Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.

MERK

Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
oppbevar det.

FORSIKTIG

e}

Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har veert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i 1
sekund, veere slukket i 0,5 sekunder (av i 0,5 sekunder).
| sa fall ma batteriet kjoles ned fer ladingen starter.

Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.
Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur Side
Type skjeerearbeid og storrelse i dette 1 169
produktet
Sette pa og ta av batteridekslet 2 169
Sette inn og ta ut batteriet 3 169
Indikator for gjenvaerende batteriniva 4 169
Hvordan lade batteriet 5 169
Innstilling av skjaeredybden 6 169
Begynnelse og avslutting av hevlingen 7 169
Hvordan bruke stativet 8 169
Hvordan installere og bruk av guiden 9 170
Demontering av karbidkniv 10 170
(til dobbeltegget type)
Montering av karbidkniv 11 170
(til dobbeltegget type)
(1l dobbalteaget ype). 12 | 170
Oppskarpbar bladdemontering 13 171
Oppskarpbar bladmontering 14 171
Justering av oppskarpbar bladhoyde 15 171
Spisse det oppskarpbare bladet 16 172
Feste og fjerne stovadapteren 17 172
Albuedrift (ekstrautstyr) 18 172
Bruk av bryter 19 173
Bytte karbonberstene 20 173
gf};%reng]zrmg av utstetingsapningen 21 173
Valg av tilbehor — 174
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. Overflatehgvling

Grovhevling ber utferes med stor skjeeredybde ved
passende hastighet slik at sponet kastes ut av hgvelen
uten problemer. For & oppna en glatt og pen overflate
bor den avsluttende hegvlingen utferes med liten
skjeeredybde og ved lav hastighet.

Interval for kvessing av kniv

Interval for kvessing avhenger av tretypen som skal
skjeeres og av skjeeredybden. Men kvessing bor utfores
etter hver 500 meters skjeereoperasjon.

. Slipestein

Nar en vannslipestein er tilgjengelig, ber den forst dyppes
i tilstrekkelig med vann da denne typen slipestein slites
under slipearbeidet. Qverste del av slipesteien flates ut
som ofte som mulig.

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON

1.

2.
FO

Inspeksjon av hovelknivene

Dersom en fortsetter & bruke hovelkniver som er bilitt
slove eller skadet, vil det redusere hovlingens effektivitet
og kan ogsé overbelaste motoren. Slip eller erstatt
havelknivene sa ofte som det er ngdvendig.
Behandling

RSIKTIG

Framdelen og akterdelen og kontroll-knotten for
skjeeredybde er presisjons-framstilt for & oppna en svaert
hoy grad av ngyaktighet under hgvel-arbeidet. Hvis disse
delene behandles darlig, eller utsettes for mekaniske
pavirkninger, kan det ga ut over presisjonen og redusere
hevlings-ytelsen. En ma derfor vaere spesielt varsom nar
en behandler disse delene.

Inspeksjon av monteringsskruene

Kontroller alle monteringsskruene regelmessig og pass
pa at de er skikkelig skrudd til. Hvis noen av skruene er
lose, ma de skrus til omgéende. Hvis dette ikke gjores,
kan det forarsake alvorlige skader.

Inspeksjon av kullborster

Motoren forbruker kullberster. Da en utslitt kullborste
kan resultere i motorproblemer, ma en kullberste skiftes
ut for den blir helt nedslitt eller begynner & naerme seg
slitegrensen. Kullbgrstene ma dessuten alltid holdes
rene og det ma passes pa at de beveger seg fritt i
bersteholderen.

MERK

FO

Nar kullbersten skiftes ut med en ny, ma det brukes
HiKOKI Kullbgrste Kodenr. 999017.

Utskifting av kullbgrstene

Etter at spondekslet har blitt fjernet, ta ut karbonbersten
ved forst & fierne bersteholderhetten og hekt sa av
utspringet pa karbonbersten med en skrutrekker med
spor eller lignende.

Nar kullbersten monteres, velger du den retningen hvor
naglen pa kullbgrsten samsvarer med kontaktpartiet
pa utsiden av berstergret. Skyv den deretter inn med
en finger. Til slutt settes barsteholderhetten tilbake pa
plass.

RSIKTIG

Naglen pa kullbgrsten ma settes inn i kontaktpartiet pa
utsiden av borsteroret.

(Bruk en av de vedlagte naglene.)

Utvis forsiktighet siden en eventuell feil under
innsettingen kan resultere i deformert nagle og raskt
forarske motortrgbbel.

Bytte beltet

Hvis det er nedvendig a skifte ut beltet, ma dette gjeres
av et autorisert HiKOKI-verksted for & forhindre en
sikkerhetsfare.



7. Vedlikehold av motoren
De viklede motordelene er selve “hjertet” i et elektrisk
verktay.
Hold naye kontroll med at viklinger ikke er skadet og/
eller vate av olje eller vann.

8. Rengjoring av maskinens overflate
Nar hovelen er skitten skal den terkes ren med en myk,
terr klut eller en klut som er fuktet med sapevann. lkke
bruk klorholdige vaesker, bensin eller tynner fordi disse
skader plasten.

9. Lagring

Lagre hevelen pa et sted der temperaturen er lavere enn
40 °C og der den er utilgjengelig for barn.

MERK
Lagring av litium-ion batterier.
Sorg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.
Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fore til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.
Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.
Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

FORSIKTIG
Sikkerhetsregler og normer som gjelder for det enkelte
land, ma& overholdes ved drift og vedlikehold av
elektroverktay.

Viktig melding om batteriene til HiKOKI
batteridrevne elektroverktoy

Bruk alltid et av vare spesial lagede batterier. Vi kan ikke
garantere sikkerheten og ytelsen til vare elektroverktoy
hvis det brukes sammen med andre batterier enn de som
er designert av oss, eller hvis batteriet er demontert og
modifisert (slik som demontering og bytter av celler eller

andre indre deler).

GARANTI

Vigaranterer HIKOKI elektroverktoy i samsvar med lovfestet/
landsspesifikke forskrifter. Denne garantien dekker ikke
feil eller skader pa grunn av misbruk, vanstell, eller normal
slitasje. | tilfelle av klage, vennligst send elektroverktoyet,
ikke demontert, med GARANTISERTIFIKATET som finnes
pa slutten av denne brukerveiledningen, til et autorisert
HiKOKI-verksted.

MERK

P& grunn av HiKOKI's kontinuerlige forsknings- og
utviklings-program kan oppgitte spesifikasjoner forandres
uten ytterligere varsel.
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Informasjon angaende luftstoy og vibrasjon
De malte verdiene ble fastsatt i samsvar med EN62841 og
ISO 4871.

Malt A-vektet lydeffektniva: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)

Malt A-vektet lydtrykkniva: 87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)

Usikkerhet KpA: 3 dB (A)
Bruk herselvern.

Total vibrasjonsverdi (triax vektor sum) beregnet ifglge
EN62841.

Hovle myke treslag:

Vibrasjons emisjonsverdi @h 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Usikkerhet K = 1,5 m/s2

Den totale vibrasjonsverdien som er opplyst, er malt i
henhold til en standard testmetode og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet.

Det kan ogs& brukes som en forelopig estimering av
eksponering.

ADVARSEL

O Vibrasjons emisjons fra elektroverktoyet kan variere
fra den opplyste totalverdien avhengig av hvordan
maskinen brukes.

Treff sikkerhetstiltak basert pa hvor utsatt brukeren vil
veere under de gjeldende bruksforholdene, for & beskytte
brukeren (vurdert i forhold til bruken, som hvor mange
ganger maskinen er slatt pa eller av og tomgangskjering
i tillegg til aktiv bruk).
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Suomi

(Alkuperdisten ohjeiden k&dédnnés)

YLEISET SAHKOTYOKALUA
KOSKEVAT
TURVALLISUUSVAROITUKSET

A\ vAROITUS

Lue kaikki tdméan sahkoétyokalun mukana toimitetut
turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttdminen voi aiheuttaa
sdhkdiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Séilyta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

Varoituksissa mainittu
verkkovirtakdyttoista

"sédhkétydkalu™sana merkitsee
(johdollista)  sdhkétydkalua  tai

akkukdyttéistd (johdotonta) séhkdtydkalua.

1) Tydskentelyalueen turvallisuus

2)

3)

a)

b

-~

c

N4

Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna.
Onnettomuuksia sattuu herkemmin epésiistissa tai
pimeédssad ympéristossa.

Ala kdyta sdhkotydkaluja rajadhdysvaarallisissa
paikoissa, kuten paikoissa, joissa on herkasti
syttyvid nesteité, kaasuja tai pélya.
Séahkétybkaluista Idhtevét kipindt voivat sytyttdd
polyn tai héyryt.

Pida lapset ja sivulliset pois ldhettyviltd, kun
kaytat sahkétyokalua.
Héiribtekijat voivat aiheuttaa
menetyksen.

laitteen  hallinnan

Sahkoéturvallisuus

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Sahkotyokalun  pistoke on  yhdistettdva
oikeanlaiseen pistorasiaan. Ald _ koskaan
muunna pistoketta mitenkdan. Al4 kéayta
sovitinpistokkeita yhdessd maadoitettujen
séhkotyokalujen kanssa.

Muuntelemattomien pistokkeiden ja oikeanlaisten
pistorasioiden kédyttdminen véhentdd sadhkdiskun
vaaraa.

Véltd koskettamasta maadoitettuihin pintoihin,
kuten putkiin, lampoépattereihin, liesiin ja
jadkaappeihin.

Sahkéiskun vaara on suurempi, jos kehosi on
maadoitettu.
Ala altista
kosteudelle.
Sahkéiskun vaara lisdéntyy, jos séhkétydkaluun
péésee vetta. .

Ald kaytad johtoa vaarin. Ald kanna tai veda

sdhkotyokaluja sateelle tai

séhkotyokalua johdon varassa tai irrota
pistoketta vetdmalla johdosta.
Pidd johto erilldadn kuumuudesta, O6ljysta,

terdvista kulmista tai liikkuvista osista.
Sédhkdjohdon vahingoittuminen tai sotkeutuminen
lisdé sdhkéiskun vaaraa.

Jos kaytit sahkotyokalua ulkona,
ulkokdytt6on sopivaa jatkojohtoa.
Ulkokéyttoén sopivan séhkéjohdon kéyttdminen
vdhentdd sdhkdiskun vaaraa.

Jos sdhkotybkalun kaytté kosteassa paikassa
on valttamatonta, kayta vikavirtalaitteella (RCD)
suojattua virtaldhdetta.

RCD:n kéytto vahentéé sahkdiskun vaaraa.

kayta

Henkilokohtainen turvallisuus

a)

Keskity tyéhén, ole huolellinen
séhkoétyokalua harkiten.
Ala kayta sdhkétyokalua vasyneenataialkoholin,
laékkeiden tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Keskittymisen herpaantuminen pieneksikin hetkeksi
voi aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

ja kayta
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b)

c)

d)

e

-~

f)

-

9

h)

Kédyta henkil6kohtaisia suojavarusteita. Kayta
aina suojalaseja.

Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen,
liukumattomien turvakenkien, suojakypérdn tai
kuulosuojaimien,  Kkdytté tarkoituksenmukaisissa
olosuhteissa védhentéa henkilévahinkoja.

Esta koneen  tahaton kdynnistyminen.
Varmista, ettd virtakytkin on pois paalta ennen
virtaldhteeseen ja/tai akkuun yhdistamista seka
ennen tyékalun nostamista tai kantamista.
Sahkétydkalujen kantaminen, kun sormi
on  virtakytkimelld, tai  virran  Kkytkeminen
sdhkotybkaluihin, joiden virtakytkin on pdalld, liséd
onnettomuusriskid.

Poista saatodén tarvitut avaimet tai vaantimet
sahkotyokalusta ennen sen kdynnistamista.
Séahkétydkalun pydrivédn osaan jatetty vdannin tai
avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

Alé kurkottele. Seiso aina vakaasti tasapainossa.
Télléin  sdhkdtyékalua on  helpompi  hallita
odottamattomissa tilanteissa,

Kéyta sopivia vaatteita. Ala kayta lilan 16ysia
vaatteita tai koruja. Pidd hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvista osista.

Loysét vaatteet, korut ja pitkdt hiukset voivat tarttua
liikkuviin osiin.

Jos laitteeseen voi yhdistaa pélynsuodatus- ja
kerayslisélaitteen, varmista, ettd ne yhdistetdan
ja etta niita kaytetaan oikein.

Pdlynkerdyksen kéytto voi vdhentda pélyyn liittyviéd
vaaratilanteita.

Vaikka olisit tottunut tyokalujen kayttéja, ala
sivuuta tydkalun turvallisuusperiaatteita.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavia vammoja
sekunnin murto-osassa.

Séahkétyokalujen kayttdminen ja niiden hoitaminen

a)

b

-

c

~

d

-

e

~

f)

Ala pakota sahkotyokalua. Kayta tarkoitukseen
soveltuvaa sahkétydkalua.

Oikea sédhkotydkalu selviytyy tehtédvastd paremmin
Jja turvallisemmin toimiessaan oikealla teholla.

Ala kayta sdhkotybkalua, jos se ei kdynnisty tai
sammu virtakytkimesta.

Séhkotydkalut, joita ei voi hallita virtakytkimen avulla,
ovat vaarallisia, ja ne on korjattava.

Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista
mahdollisesti irrotettavissa  oleva  akku
sahkotyokalusta ennen saitéjen tekemistd,
varusteiden vaihtamista tai sdhkétyékalujen
varastoimista.

Néma ennakoivat turvatoimet véhentavét
séhkétyobkalun tahattoman kdynnistymisen vaaraa.
Séilytd kayttamattémat sahkoétyokalut lasten
ulottumattomissa &dldkd anna sellaisten
henkildiden kayttda sdhkoétydkaluja, jotka eivat
ole perehtyneet niihin tai ndihin ohjeisiin.
Sahkdtybkalut ovat vaarallisia ~ kokemattomien
henkilbiden késissé.

Huolla sdhkoétyékalut ja varusteet. Tarkista
liikkuvien osien kiinnitykset ja kohdistukset,
osien eheys ja muut sahkétyokalujen toimintaan
vaikuttavat tekijat. Jos sahkotydkalu on
vahingoittunut, korjauta se ennen kayttamista.
Puutteellisesti huolletut sédhkétybkalut aiheuttavat
paljon onnettomuuksia.

Pida leikkuuty6kalut terdvina ja puhtaina.

Oikein huolletut leikkuutydkalut, joissa on terdviét
leikkuupinnat, tarttuvat harvemmin kiinni, ja niiden
hallinta on helpompaa.



5)

6)

g) Kéaytd sahkotyokalua, varusteita ja tyékalun
terid jne. ndiden ohjeiden mukaisesti ja ota
huomioon tydskentelyolosuhteet ja tehtéava tyo.
Jos séhkétydkalua kdytetédan toimintoihin, joihin sitd
ei ole tarkoitettu, voi syntyd vaaratilanteita.

Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljysta ja rasvasta.

Liukkaat kahvat ja tarttumispinnat eivdt mahdollista
tykalun  turvallista  kdasittelyd ja  hallintaa
odottamattomissa tilanteissa.

h)

Akkukéayttéisen tydkalun kéyttd ja huolto

a) Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.
Tietyntyyppiselle akulle sopiva laturi voi aiheuttaa
tulipalovaaran, jos sitéd kdytetddn toisenlaisen akun
kanssa.

Kéaytd sahkotydkaluja vain erityisesti
tarkoitettujen akkujen kanssa.

Minké tahansa muiden akkujen kéyttd voi synnyttda
loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

Kun akku ei ole kaytéssa, pidd se poissa
muiden metalliesineiden, kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien, tai
muiden sellaisten pienten metalliesineiden
laheisyydestd, jotka voivat kytked akun navat
toisiinsa.

Akkunapojen  yhdistdminen  oikosulkuun
aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kdytetdan vaarin, siitd voi vuotaa
nestettd; valtd nesteen koskettamista. Jos
kosketat nestettd vahingossa, huuhtele vedella.
Jos neste koskettaa silmia, hae lisaksi ladkarin
apua.

Akusta vuotanut neste voi aiheuttaa artymisté tai
palovammoja.

Alé kéyté akkua tai tyékalua, joka on vaurioitunut
tai jota on muunneltu.

Vaurioituneet tai muunnellut akut voivat toimia
ennalta-arvaamattomasti ja aiheuttaa tulipalon,
rdjéhdyksen tai loukkaantumisvaaran.

Suojaa akku tai tyokalu tulelta tai liian korkeilta
lampétiloilta.

Altistuminen tulelle tai yli 130 °C:een ldmpétilalle voi
aiheuttaa rédjahdyksen.

Noudata kaikkia latausohjeita dléka lataa akkua
tai tyokalua ohjeiden mukaisen lampétila-
alueen ulkopuolella.

Lataaminen védrin tai ilmoitetun alueen ulkopuolella
olevissa ldmpétiloissa voi vahingoittaa akkua ja
lisétd tulipalon riskid.

b) niille

c

N4

voi

d)

e

-~

f)

9)

Huolto

a) Anna sdhkétyokalu huollettavaksi valtuutetulle
teknikolle, joka kayttdad alkuperdisid osia
vastaavia varaosia.
Tamd pitaé séhkdtybkalun turvallisena.

b) Ala yrita korjata vaurioituneita akkuja.
Akkujen huollon saa suorittaa vain valmistaja tai
valtuutetut palveluntarjoajat.

TURVATOIMET

Pida lapset ja mielentilaltaan epévakaat henkil6t
poissa laitteen lahettyvilta.

Kun tydkalua ei kdytetd, se on sdilytettdvad poissa
lasten ja mielentilaltaan ep&vakaiden henkildiden
ulottuvilta.
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AKKUKAYTTOISEN HOYLAN
TURVALLISUUSVAROITUKSET

1.

12.

Odota, ettd leikkuri on pysahtynyt, ennen kuin
lasket laitteen késistési.

Esilla oleva pyoriva leikkuri saattaa tarttua pintaan kiinni
aiheuttaen hallinnan menettdmisen ja vakavia vammoja.
Kéyta pitimid tai muuta kédytannollistd tapaa
tyostékappaleen kiinnittamiseksi ja tukemiseksi
vakaalle alustalle.

Tydkappale ei ole vakaasti paikallaan, jos pidéat siita
kiinni k&della tai tuet sitd vartaloa vasten. Tama voi
johtaa hallinnan menettamiseen.

Ald kaytd hoylad terien ollessa ylospéin kuten
(oikohoyla).

Paristoa ladattaessa tulee lampétilan olla 0-40°C.

Alle 0°C lampdtila saattaa aiheuttaa vaarallista
ylilataantumista. Paristoa ei voi ladata, jos lampétila on
yli 40°C.

Suositeltavin lampétila on 20 - 25°C.

Ala kéyté laturia yhtdjaksoisesti.

Suoritettuasi latauksen, odota noin 15 minuuttia, ennen
seuraavaa latausta.

Huolehdi siita, ettei mitdén roskia tai likaa paase pariston
kytkentédaukkoon.

Ala koskaan irroita mitdén osia paristosta tai laturista.
Ala aiheuta oikosulkua ladattavaan paristoon.

Oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkévirtauksen ja
ylikuumenemisen joka vauriottaa pariston.

Ala koskaan heité paristoa tuleen.

Jos paristo syttyy palamaan, se saattaa rajahtaa.

. Al& Kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitaan.

Jos laturin tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita
tai jotakin tulenarkaa, on seurauksena séhkoéiskun vaara
tai laturivaurio.

.Kun pariston kayttéaika latauksen jalkeen kay liian

lyhyeksi kayténnolliseen tydskentelyyn, palauta se
takaisin liikkeeseen, josta sen hankit. Al& heitd kulunutta
paristoa menemaan.

Kuluneen pariston kaytté vahingoitta laturia.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1.

Asetus ja tydskentely-ympéristdn tarkastus
Tarkasta, onko tydskentely-ymparistd
seuraamalla varotoimenpiteita.

Varmista, ettd virrankatkaisin on OFF (pois paalta)-
asennossa.

Mikali paristo kiinnitetddn runkoon, kun virrankatkaisin
on ON (paalld)-asennossa, sahkotydkalu alkaa
toimia valittomasti, mikd saattaa aiheuttaa vakavan
onnettomuuden.

Kéayta tukevaa, puista tydskentelyalustaa.

Epévakaa ty6skentelyalusta saattaa aiheuttaa vahinkoja,
joten varmistu, ettd se on vakava ja suorassa tasossa.
Ala kiinnitd ja varmista katkaisinlukkoa. Lisdksi pida
sormesi pois katkaisimen liipaisimelta, kun hdylaa
kannetaan ympériinsa. Muutoin paérungon katkaisin voi
kytketya tahattomasti paalle (ON) aiheuttaen yllattavia
onnettomuuksia.

Varo, ettei kytkinpaneeli saa kovia iskuja eika rikkoudu.
Siita voi seurata ongelmia.

Akun virrankulutuksen saastamiseksi jaljella olevan
latauksen merkkivalo syttyy, kun painat latauksen
merkkivalon kytkinta.

Varovaisuustoimenpiteet tydskentelyn jalkeen

Kun kannatat hoylaa tydskentelyn jalkeen yhdella
kadelld, varmistu, ettei terépuoli tule liian lahelle tai
osu vartaloon. Varomattomuus saattaa aiheutta pahoja
vahinkoja.

sopiva
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8. Leikkausasentoa voidaan muuttaa siitdmalld ohjain
oikealle tai vasemmalle sen s&atéruuvin Idysentamisen
jalkeen. Ohjain voidaan asentaa joko ty6kalun oikealle
tai vasemmalle puolelle.

Ala kayta hoylaa terien ollessa yléspain kuten
(oikohoyla).

Varo, ettet satuta kattasi, kun kiinnitat tai poistat teria.
Ennen terien kiinnittdmista pyyhi terista kaikki lastut tai
muut niihin tarttuneet roskat.

Jatkuvasta kaytosta

Téssa tyokalussa on suojatoiminto akun kayttdian
pidentamiseksi.

Akku saattaa ylikuumeta jatkuvan kéytén aikana tai
syvaleikkaustoiminnoissa, mik& saattaa aiheuttaa sen
automaattisen pyséhtymisen.

Erityisesti alla lueteltujen akkujen kanssa kaytettdessa
ty6kalu saattaa pysayttda toiminnan, ennen kuin akku
alkaa kuumeta, jotta ylikuumenemisesta johtuva nopea
toimintavika estettéisiin.

Jos ndin tapahtuu, pysdytd toiminta, irrota akku
tybkalusta ja jat& se hyvin iimastoituun paikkaan, joka ei
altistu auringonvalolle, kunnes se on riittavasti jaahtynyt.
Akkua voidaan kayttaa uudelleen, kun se on jaéhtynyt.
(Kaytettavat akut: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 ja vanhat akut)

Akun oikea kayttd

Kun tyokalua kéytetaan alla lueteltujen akkujen kanssa,
sitd tulisi kayttdd kevyeen tydhdén akun kayttdian
pidentamiseksi.

Tydesimerkki: Matalan syvyyden viimeistely ja viistoty6t
(Kaytettavat akut: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 ja vanhat akut)

Varmista aina ennen pdlynkerddjan kiinnittimen
kiinnittdmista tai irrottamista, ettd virtakytkin on OFF-
asennossa ja akku on irrotettu.

Varmista, ettd polynkerddja on taysin kiinnitetty.
Ohjeen noudattamatta jattdminen saattaa johtaa
henkilévahinkoihin.

Varo rikkomasta lukituslaitetta, kun kiinnitat tai irrotat
pélynkeradjan kiinnitinta ja sirukantta.

HUOMAUTUS LITIUM-IONI-
PARISTOSTA

Litium-ioni-pariston  kayttéidn pidentdmiseksi se on

varustettu suojatoiminnolla, joka pyséyttaa siitd lahtevan

virran. Kun tuotetta kdytetdan alla kuvatuissatapauksissa

1 - 8, vaikka kytkinta vedetaén, moottori saattaa pysahtya.

Talléin kyseessa ei ole hairié vaan suojatoiminnon tulos.

1. Kun paristossa jéljell4 oleva teho kuluu loppuun, moottori

pyséhtyy.

Jos ndin kay, lataa paristo valittdémasti.

Jos tydkalu on ylikuormitettu, moottorisaattaa pyséhtya.

Téassé tapauksessa vapauta tyokalun kytkin ja poista

ylikuormituksen syyt. Sen jélkeen voit kayttaa laitetta

uudelleen.

Jos paristo ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,

pariston virta voi pyséhtya.

Tassa tapauksessa pysdytd pariston kayttd ja anna

pariston jaahtya. Sen jalkeen voit kayttaa sité uudelleen.

Liséksi ota huomioon seuraava varoitus ja huomautus.

VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,

jotta pariston vuotaminen, lammén syntyminen, savun

muodostuminen, rdjéhdykset ja syttyminen voitaisiin estaa

etukateen.

1. Varmista, ettd pariston paalle ei kerry hiomalastuja tai
polya.

O Varmista tydskentelyn aikana, etti hiomalastuja tai pélya
ei putoa pariston paalle.

10.
11.

12

13.

14.

15.
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Varmista, ettd tydskentelyn aikana sahkétydkalun paalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry pariston péalle.
Ala sdilytd kayttdmatdnté paristoa hiomalastuille ja
pdlylle alttiissa paikassa.

Ennen pariston varastoimista poista kaikki pély ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdessd metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Al4 pisté paristoa terévélla esineelld kuten naulalla, &l&
lyd vasaralla, ala astu sen paalle. Ala heita paristoa tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvasti vahingoittunutta tai ulkonadéltaan
muuttunutta paristoa.

Al3 kayta paristoa vaaranapaisesti.

Ala yhdistd paristoa suoraan sahképistorasioihin  tai
auton savukkeensytyttimen pistokkeisiin.

Ala kayta paristoa’ muihin tarkoituksiin kuin tarkasti
médériteltyihin.

Jos paristo ei lataudu loppuun saakka, vaikka maaritetty
latausaika on kulunut, pysayté lataaminen valittomaésti.
Ala altista paristoa korkeille lampétiloille tai paineille
kuten laita sitd mikroaaltouuniin, kuivaajaan tai
korkeapainesailioon.

Ota paristo valittdmasti pois tulen laheisyydesta, jos
vuotoa tai pahaa hajua on havaittavissa.

Ala kayta paristoa paikassa, jossa syntyy voimakasta
staattista sdhkoa.

. Jos paristo vuotaa, on havaittavissa pahaa hajua, syntyy
1ampd4a, pariston vari haalistuu tai sen muoto muuttuu,
tai jos paristo vaikuttaa millaén tavalla poikkeavalta sita
kaytettdessd, ladattaessa tai séilytettdesséa, poista se
vélittdmasti laitteesta tai pariston laturista &laka kayta
sita.

.Ald upota akkua tai anna nestemaisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisddn paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

HUOMAUTUS

Jos paristosta vuotavaa nestettd joutuu silmiin, &la
hankaa silmi&, vaan pese ne hyvin tuoreella puhtaalla

vedelld kuten vesijohtovedelld ja ota yhteytta laékariin

valittémasti.

Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa

silmdongelmia.

Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne hyvin
puhtaalla vedella kuten vesijohtovedella valittémasti.

Tama voi aiheuttaa ihon artymista.

Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,

varin  haalistumista, muodon muuttumista ja/tai
muita  epasaanndllisyyksia  kayttdessadsi paristoa

ensimmaista kertaa, al& kayta paristoa, vaan palauta se
tavarantoimittajalle tai kauppiaalle.

VAROITUS

Jos s&hkdé johtava ulkopuolinen esine péésee litium-
ioni-akun napoihin, voi syntya oikosulku, joka aiheuttaa

tulipalovaaran. Noudata seuraavia akun varastoimista
koskevia ohjeita.

O Ala pane sdhkda johtavia sahauskappaleita, nauloja,

teréslankaa, kuparilankaa tai muita metallilankoja

sailytyskoteloon.

Joko tyénna akku paikalleen séhkétydkaluun tai varastoi

se painamalla lujasti akun kantta sisédan, kunnes akun

tuuletusaukot on peitetty oikosulkujen estamiseksi.

© N o ok ©

10.

—y

e}



Suomi

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA SYMBOLIT
KOSKEVAT TIEDOT VAROITUS

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.
Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen
kuin aloitat koneen kaytén.

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ett& pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittdvat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat Loukkaantumisriskin vahentamiseksi kayttajan
erityiskayttomenettelyja. on luettava kayttdopas.

O Jos akkua Kkuljetetaan ulkomailla, on noudatettava

P14DSL / P18DSL : Akkukayttdinen hoyla

kansainvélistd lakia sekd kohdemaan saantéja ja Koskee vain EU-maita
maarayksia. Ala havita sdhkotyokaluja tavallisen
O Jos sahkotydkaluun on asennettu BSL36B18, lahtéteho kotitalousjatteen mukana!

ylittéa 100 Wh ja laite luokitellaan vaarallisten tavaroiden Sé&hko- ja elektroniikkaromua koskevan
rahtiluokkaan. EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkaétyokalut on kerattava erikseen ja vietava
ymparistoystavalliseen kierratyslaitokseen.

Teho

L[] wh

2-3-numeroinen luku

V | Nimellisjannite

Ng Kuormittamaton nopeus

Kierroksia tai edestakaisia liikkeitéd minuuttia
kohti

=== | Tasavirta

OSIEN NIMET (Kuva 21) Kyteminen PAALLE

@ | Kotelon tuuletusaukko @ Kytkeminen POIS PAALTA
-
=

® | Lastujen ulostuloaukko

Huomautus

© | limapyssy

Irrota akku

Akku
Akku on melkein tyhja. Lataa akku
mahdollisimman pian
Palaa:
Akun lataus on puolillaan.
Palaa:
Akussa on riittavéasti virtaa.
TEKNISET TIEDOT
SAHKOPORA
Malli P14DSL P18DSL
Jannite 14V 18V
Hoylaysleveys 82 mm
Hoylayssyvyys 2.0mm
Kuormittamaton nopeus 16000 min-1
. 2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 kennoa) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 kennoa)
Ladattava paristo . P
2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 kennoa) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 kennoa)
Paino* 3,3 kg (Malli BSL1460 kiinnitettyna) 3,7 kg (Malli BSL36B18 kiinnitettyna)

* Paino: EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan
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PERUSVARUSTEET

Paalaitteen (1 laite) lisaksi pakkaus sisaltaa sivulla 168

luetellut varusteet.

Perusvarusteet voivat muuttua ilman erillista ilmoitusta.

KAYTTO

Monenlaisen puutavaran hdylaykseen.

LATAUS

Lataa akku ennen sahkétydkalun kayttéa seuraavasti.

1.

Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).
HUOMAUTUS
Ala kaytd séhkdjohtoa, jos se on vaurioitunut.
Korjauta se valittdmasti.

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti.
PARISTON POISTO JA ASENNUS 3. Lataus
) ) Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
1. Pariston poisto ) o ) palaa jatkuvasti punaisena.
Pidé lujasti kiinni kahvasta, paina salpoja ja irrota paristo. Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
HUOMAUTUS ) , punaisena. (1 sekunnin vélein) (Katso taulukko 1)
Alé koskaan kytke paristoa oikosulkuun. ® Merkkivalon ilmoitukset
2. Paristonasennus L . Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
Tarkista pariston napaisuus ja tyénnéa se paikoilleen. ilmoitukset nakyvat taulukossa 1.
(katso Kuva 3)
Taulukko 1
Merkkivalon ilmoitukset
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
Ennen latausta Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
L] I I
Ladattaessa P e —
Palaa 0,5 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin
" Lataus valmis Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi)
Merkkivalo
(punainen) L] I I :
Ylikuumentumisen Palaa 1 sekunnin ajan. Ei pala 0,5 sekunnin ﬁ:gjagﬂny;ﬁ%i":ﬁrﬂgzm‘
aiheuttama Vilkkuu  ajan. (sammuu 0,5 sekunniksi) (Lataaminen alkaa Kun
valmiustila akku jaahtyy)
. . Palaa 0,1 sekunnin ajan. Ei pala 0,1 sekunnin . .
Latqatmlnen el Véalkkyy  ajan. (sammuu 0,1 sekunniksa ,(AI.“".‘ ttalhlgﬁqlr_ln
onnistu EEEEEEEHR EEE oimintanairio
@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nékyvét taulukossa 2
Taulukko 2
Laturi
Akku UC18YFSL
Latausjannite \ 14,4V -18V
Paino kg 0,5
Lampétilat, joissa akku voidaan ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu latausaika, ca.
(lampétilassa 20°C)
1,3 Ah min. 20
1,5Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Akkukennojen méaara 4-10




HUOMAA
Latausaika vaihtelee riippuen ymparistén lampétilasta ja
virtaléhteen jannitteesta.

HUOMAUTUS
Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttamattdémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.

5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.

HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kdytén jalkeen ja séilyta
sité laturista irrallaan.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkéksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siiné tapauksessa
jaéhtya ja aloita lataus vasta sitten.

O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

O Kestaa noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintddn 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu
kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva | Sivu
Laitteella suoritettavan leikkaustydn 1 169
tyyppi ja koko
Akun kannen asettaminen ja irrottaminen 2 169
Akun asettaminen ja irrottaminen 3 169
Jaljella olevan latauksen ilmaisin 4 169
Miten ladata akku 5 169
Hoylayssyvyyden asennus 6 169
Héylayksen aloitus ja lopetus 7 169
Jalustan kayttdminen 8 169
Ohjaimen asentaminen ja kaytté 9 170
Karbiditerén poisto 10 170
(Kaksireunaiselle teratyypille)
Karbiditerén kiinnitys 11 170
(Kaksireunaiselle teratyypille)
Karbiditeréan korkeuden saéaté 12 170
(Kaksireunaiselle teratyypille)
Uudelleen teroitettavan terén
purkaminen 13 17
Uudelleen teroitettavan terén
kokoaminen 14 171
Uudelleen teroitettavan terén korkeuden 15 171
saataminen
Uudelleen teroitettavan teran
teroittaminen 16 172
Poélynkeradjan kiinnittimen kiinnittdminen 17 172
ja irrottaminen
Mutkaliittimen kaytto (lisdvaruste) 18 172
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Kytkimen kayttd 19 173
Hiiliharjojen vaihtaminen 20 173
Lastujen ulostuloaukon asianmukainen 21 173
puhdistaminen

Varusteiden valitseminen — 174

1. Pintahdyldys
Karkeassa ohennuksessa voidaan kayttdd suurta
héylayssyvyytta sopivalla no peu del la aikaansaamaan
tasainen jalki. Siledn viimeistelyn varmistamiseksi on
parasta kayttdd korkeaa kierrosnopeutta ja vahaista
hoylayssyvyytta.

2. Terien teroitusvilit
Terien teroitusvali riippuu leikattavasta puusta ja
leikkaussyvyydesta. Teroitus on yleensa tarpeen aina
500 metrin leikkauksen jalkeen.

3. Hiomakivi
Jos kaytettayissa on vesihiomakivi, kayta sitd kastettuasi
sita riittavasti veteen, koska téllainen hiomakivi saattaa
kulua hionnan aikana. Tasoita hiomakiven pinta aina
tarpeen ollen.

HUOLTO JA TARKISTUKSET

1. Terén tarkistus
Tylsien tai rikkindisten terien kéayttd heikentaa
tyéskentelyn tasoa ja saattaa aiheuttaa moottorin
ylikuormitusta. Teroita tai uusi terat niin usein kuin on
tarpeen.

2. Kasittely

HUOMAUTUS
Etutaso, takataso ja syvyyden saaténuppi on tarkasti
koneistettu aikaansaamaan erittdin vaativaa laatua.
Raju késittely tai mekaaniset iskut saattavat aiheuttaa
niiden vaantymisen ja huonontaa hdylayksen laatua.
Edellamainittuja osia tulee kasitellé erityisella huolella.

3. Kiinnitysruuvien takistus
Tarkista saénnoéllisesti kaikki kiinnitysruuvit ja varmista,
ettd ne ovat tiukassa. Mikéli joku ruuveista on 18ystynyt,
kiristd se valittdmésti. Laiminlyénti voi aiheuttaa
vaaratilanteen.

4. Hiiliharjojen tarkistus

Koneessa kaytettavat hiiliharjat ovat kuluvia osia. Koska
liian kuluneet hiiliharjat voivat aiheuttaa moottorille
héiriéita, on syytd vaihtaa vanhat hiilet uusiin heit, kun
ne ovat liian kuluneita tai 1ahella “kulumisrajaa”. Lis&ksi
hiiliharjat on pidettdva aina puhtaina ja varmistettava,
etté ne padsevat vapaasti likkumaan harjapitimissa.
HUOMAA
Kun hiiliharja vaihdetaan uuteen, kdyté vaihdossa aina
HiKOKI hiiliharjaa, jonka koodinumero on 999017.
Hiiliharjojen vaihto
Lastusuojuksen irrottamisen jalkeen ota pois hiiliharja
irrottamalla ensin harjan suojus ja tarttumalla sitten
hiiliharjan  ulkonevaan osaan esim. talttapaisella
ruuvimeisselilla.
Kun asennat hiiliharjaa, valitse suunta niin, etta hiiliharjan
kynsi sopii harjaputken ulkokontaktiosaan. Paina se
taman jalkeen sisédan sormella. Asenna lopuksi harjan
sSuojus.
HUOMAUTUS
Muista  asettaa
ulkokontaktiosaan.
(Voit asettaa kumman tahansa kahdesta kynnesta.)
Aarimmaista huolellisuutta on noudatettava, koska
virheen tekeminen tassad toimenpiteessd johtaa
hiiliharjan kynnen vaurioitumiseen ja saattaa aiheuttaa
moottoriongelmia varhaisessa vaiheessa.

hiiliharjan ~ kynsi  harjaputken
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6. Hihnan vaihtaminen
Jos hihna on vaihdettava, vaihto on turvallisuussyista
teetettava valtuutetussa HiKOKI-huoltokeskuksessa.

7. Moottorin huolto
Mootorin kd&mi on sahkétydkalun “sydan”.
Huolehdi siita, ettei kdami vahingoitu ja/tai kastu 6ljyyn
tai veteen.

8. Ulkopinnan puhdistus
Kun hoyla on tahraantunut, pyyhi pehmeélla, kuivalla
kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla kankaalla. Ala
kayta Kloriittisia liuottimia, bensiinia tai maalitinneria,
koska ne sulattavat muovia.

9. Sailytys

Sailyta hoylaa paikassa, jonka lampétila on alle 40°C ja
joka on lasten ulottumattomissa.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, etté litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentda
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentédd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdmaan varausta.
Huomattavasti vahentynyt akun kéayttéaika voidaan
yrittda korjata lataamalla ja kayttamalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdmén lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytdsta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

HUOMAUTUS
Séahkoétyokalujen kaytdssa ja huollossa on aina
noudatettava kussakin maassa voimassa olevia
turvaohijeita ja normeja.

Tarkea ilmoitus HiKOKIn
séhkotyokalujen akuista

Kayta aina yhtd maéarittelemistimme alkuperéisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen sahkétyokalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, kun sitd kaytetdan muun kuin
maarittelm@mme akun kanssa tai kun akkua puretaan
ja muunnellaan (kuten kennojen tai muiden sisdosien
purku ja vaihto).

akkutoimisten

TAKUU

Myénndmme HiKOKI-sé&hkoétydkaluille takuun lakiséateisten/
kansallisten erityissééantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaarénlaisesta
tai kielletystd kaytéstd tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalaheté purkamaton sahkétydkalu ja
tdman kayttdoppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

HUOMAA

HiKOKIn  jatkuvasta  tutkimus-ja
johtuen edelld esitettyihin voi tulla muutoksia
ennakkoilmoitusta.

kehitysohjelmasta
ilman

Tietoja ilmavilitteisestd melusta ja térinésta
Saavutetut mitta-arvot maaritettiin EN62841-normin mukaan
ja ilmoitettiin ISO 4871 -normin mukaan.

Mitattu A-painotteinen aanitehoarvo: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)

Mitattu A-painotteinen &anipainearvo: 87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)

KpA-toleranssi: 3 dB (A)
Kéyté kuulonsuojaimia.

Tarinan kokonaisarvot (kolmiakselivektorisumma)
EN62841 mukaan maaritettyina.

Hoéyl&da havupuuta:

Téarinapaastoarvo @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Epavarmuus K = 1,5 m/s2

limoitettu vérahtelyn kokonaisarvo on mitattu standardien
testausmenetelmien mukaisesti ja sitd voidaan kayttaa
tyokalujen vertaamiseen keskenaéan.

Sitd voidaan myds kayttdd altistumisen alustavaan
arviointiin.

VAROITUS

O Téarindpaéastéarvo sahkétydkalun varsinaisen kaytén
aikana voi poiketa annetusta kokonaisarvosta tydkalun
kayttotavasta riippuen.

Kéyttdjad suojaavien varotoimien, jotka perustuvat
altistumisen arviointiin varsinaisessa kayttotilanteessa,
maarittdminen. (ottaen huomioon kayttdjakson kaikki
vaiheet kuten ajat, jolloin tydkalu on kytketty pois paalta
ja jolloin se on tyhjakéaynnissa, varsinaisen liipaisinajan
lisaksi)

O
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(MeTagppacn TWV apXIKWV 0dNYLwv)

FENIKEZ NMPOEIAOIMNOIHZEIZ
AZDAAEIAZ TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY

A NMPOEIAONOIHZH

AwoBaocte OAeg TIG Tpoeldomomjcelg aocdaleiag,
TIG 08nYiEg, TIG EIKOVEG Kal TI§ TIpodiaypadEg Tou
TapEXoVTal HE TO NAEKTPLKO EpYaAEio.

H un Ttrjpnon twv oényiwv umopel va TPOKAAEOEL
nAektponAnéia, mupkayid kavr) cofapd TpauuaTIoUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOEISOTIONMOELG KAl TIG 0dnyieg
yta HEAAOVTIKN avagopd.

O dpog

«NAEKTPIKO €PYAAEio» OTIG TIPOEISOTIONOEIG

avageEpeTal 0To NAEKTPIKO €pyaAeio (Ue KaAwdio) mou
AglToupyel u€ow SIKTUOU 1) OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU
AgtToupyei pe urarapia (xwpic kKaAwsto).

1) AoddAela Xxwpov gpyaciag

2)

a)

b)

c)

Awatnpeite To XWPO Epyaciag kabapo kat KaAd
PWTIOHEVO.

2€ aKatdoTateg 1) OKOTEIVEG TIEPIOXEG UITOPEL va
npokAnBouv atuxriuara.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE TA NAEKTPIKA EPYAAEia o€
TIEPIBAAAOV, OTO OTIOIO MTOPEiL va TPOKANOEL
€kpnEn, OoMwg mapoucia VPAEKTWV UYPWYV,
agpiwv 1 okovNng.

Ta nAektpikd gpyaleia dnuioupyouv omiveripeg,
oL omoiol uropei va mpokaAgoouvv avdpAeén e
OKOVNG 1) TOU KArTvou.

KpamoTe TanaididKalTougmapeUPLOKOUEVOUG
HOKPLA OTav XPNOLHOTIOIEITE €va NAEKTPLKO
epyaAsio.

Av KdTL 0aG arooTidoe! TNV MPoooxT) 0ag, UTTAPXEL
KivouvOoG va xdoete ToV EAgyXO.

Awakontng acpaleiag

a)

b)

c)

d)

e)

f)

Ta $Ig TWV NAEKTPIKWV EPYOAEIWV TIPEMEL
va eivat katdAAnAa yia Tig mpieg. Mnv
TPOTIOTIO|OETE TIOTE TO PIG HE OTIOlOVENTIOTE
Tpomo. Mn Xpnolpomnoleite $Ig TPOGAPHOYNG
HE YEWWHEVA NAEKTPLKA EPYAAEiQ.

Ta un Tpornorioinueva GI§ Kat ot KATAAANAES npifeg
HUEIWVOULV TOV KivOUVOo nAekTponAnéiag.
ATIOPUYETE TN CWHATIKY ETIAPDY] HE YEWWHEVEG
emupaveleg OmMwg OwAnveg, KalopidpEp,
NAeKTPIKEG KOUliveg kal Yuyeia.

Yrdpxet avénuévog kivéuvog nAektponAnéiag
OTav 10 oWuA 0ag gival YEIWUEVO.

Mnv ekBETeTe Ta NAEKTPIKA €pyaAeia otn
Bpoxn 1 o€ ouVONKEG Vypaciag.

To vepo nou elogpxeTal o€ Eva NAEKTPIKO EpyaAeio
avédvel Tov kivéuvo nAektponAnéiag.

Mnv kakopeTaxelpi(eote To kaAwdio. Mn
XPNOILOTIOIEITE TOTE TO KaAwdo yia va
HETADEPETE, va TPAPNEETE 1) va ByAAeTe anod
NV mpida To NAEKTPLKO EpYaAEgio.

Kpatnote To KaAWS10 pakpla anodé OepuotnTa,
AGSL, KOPTEPEG YWVIEG KAL KIVOULEVA HEPT.
Ta kateotpauueva 1 unepdeueva  Kaiwdia
avédvouyv Tov kivéuvo nASKTponAn&'ac.

‘Otrav  xpnolporoleite To E£pyareio oe
eEwrsptKo XWPO, XPNOLLOTIONOTE KAAWSI0
TIPOEKTAONG TIOU TIPOOPIJETAL YiA XPTion O€E
eEWTEPIKO XWpPO.

H xprion evog kaAwdiov katdAAnAov yia eEwTeEPIKO
XWPO LEWWVEL TOV Kivéuvo nAekTponiAnéiag.

Av givat avamodeuktn 1n AelToupyia gvog
NAEKTPIKOU €pYaAgiov o XwWpPo HE vypacia,
XPNOLOTIOLIEITE S1ATAEN TIPpOOTAGIAG PEVHATOG
Slappong (RCD).
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H xpnrion t™m¢ RCD uewver tov  kivduvo

nAektpornAnéiag.

3) Mpoowrkn acpaieia

4)

a)

b

~

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

Na eioTe o€ ETOIPOTNTA, VA EXETE TNV TIPOCOXT|
gag CTNV €pyacia TOU TPAYHATOTOLEITE Kat
va XPNOIHOTIOIEITE TNV Kowvly AOoYIKRj otav
XPNOILOTIOIEITE Eva NAEKTPIKO EPYAAEio.

Mn xpnolpomoleite nNAEKTPIKA epyaAeia
OTav €I0TE KOUPACHEVOL 1) UTIO TNV EMIPELA
VOPKWTIKWY  OUCLWYV, OLVOTIVEUHATOG 1)
DAPUAKWV.

M oniyuny anpooeéiag kard 1 Xprjon €vog
NAEKTPIKOU egpyaAeiov umopel va MpPokaAgoel
00Bapo MPOCWITKO TPAUUATIOUO.

XPNGIUOTIOIEITE TIPOCWTIIKO TIPOOTATEVUTIKO
e&omAlopo. Popdte mavra e§OMAIONS yia ThV
TPOCTACIA TWV HATIWV.

O npootatevtikog €fomAioudg, Onwe udoka
oKovng, avtioAlodntikd vnodnuara aocpaieiag,
TMPOCTATEVTIKO KPAVOG 1} POOTATEVTIKA TG AKOTIG,
mou  xpnoiuoroleital  yla avdAoyeg OUVOIKeg,
UEIWVEL TOUG TPAUUATIOUOUG.

AmtogpevyeTe mv akovaola €vapgn.
BeBawwbeite OTL 0 SlakomINng eivar oe O€on
ATEVEPYOTIOINONG TPV~ OUVSECETE TN
OUCKEUN] ME TMyn pevMaTOg Kaun Tn Onkn
NG UIatapiag, ONKWOETE 1) UETADEPETE TO
epyaAeio.

H uetagopd nAektpikoU epyaleiov ue ta SaxTuAd
oag oto SlakomnTn 1 N NAEKTPOSOTNON NAEKTPIKOU
EPYAAEIOU UE EVEPYOTIOMUEVO TO SIAKOTTTN UMTOPEL
va MPoKaA&oouy atuxnuara.

Na adaipeite TUXOV KAESIA puBMI{OHEVOU
avoiyparog 1 Ta anAd KAewd1a nipiv O€ceTe o€
AetToupyia To nAEKTPLKO EpyaAeio.

‘Eva anAd kAedi 1 éva kAedi pubulduevou

avoiyuato¢ mou  gival  TIPOCAPTNUEVO  O€
neplotpepduevo  €§dptnua  TOU  NAEKTPIKOU
EpYaAgiou umopel va TPOKAAECEL TIPOCWITIKO
TPQUUATIOUO.

Mnv tevtwveote. Na matate otabepd kat va
dlatnpeite TNV 1I0oppotia cag.

Me autdv TOV TPOMO UMOPEITE vA EAEYXETE
KaAUTEpa TO NAEKTPIKO egpyaAeio o€ un
AVauEVOUEVES KATAOTAOELG.

Na eiote vrups’:von Kard}\}\n)\a. Mn ¢opare
¢dapdia povxa n Kocpnpata Kpa'mc'rs Ta
uaMta oag Kal Ta pouxa oag HOKpld amo
Kivoupeva uspn

Ta ¢apdld pouxa, Ta Koouruara kai Ta Hakpld
HaAALG urtopel va maoTouV o€ KIVOUUEVA UEPT).

Av Tap€xovrtat €§aptnpata yia In ouvvdeon
OUOKEVWV £§aywyng Kat cuAAoyng okovng,
va BepawwveoTte OTL €ival ouvdedepéva kat
XPNOLLOTIOOUVTAL LE TO CWOTO TPOTIO.

H xprion oUAAEKTN OKOVNG UEIWVEL TOUG KIVOUVOUG
TToU TpoKaAouvTal AGyw oKOvnG.

Mnv adpnoete tnv efoikeiwon TmoOu EXETE
ATOKTI|GEL AT TH CUXVI] XP1IOM TWV EPYAAEiwv
va oag €Ppnouxacel Kal va AyvonoeTe TIG
apx€q aopaAeiag Touv epyaleiov.

Mia ampdoektn evépyela Uopel va MPOKAAEoE!
ooBapd Tpauuatioud UEca oe €va kKAdoua Tou
SEUTEPOAEMTOU.

Xprion kat ppovTida NAEKTPIKWYV EPYAAEIWV

a)

Mnv aockeite SUvaun oTo NAEKTPIKO EPYAAEio.
Na xpnoipomnoleite To NAEKTPIKO epyaAeio tou
eivat katdAAnAo ywa to €idog TNng epyaociag
IOV EKTEAEITE.

To katdAAnAo nAekTpiké epyaleio Ba eKTeAEoel
TNV epyaoia KaAUTepa Kat Ue HEYaAUTEPN aopdAela
JE TOV TPOITO TTIOU OXESIACTNKE.
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5)

b) Mn XPnoHOTIONGETE TO NAEKTPIKO EPYAAEio
av o SlakomINng AelToupyiag Sev avoiyel kat
8ev KkAeivel

‘Eva nAekTpiko epyaAeio rmov Sev EAEyXETaAL Aro TO
SlakomTn Agttoupyiag eival emikivduvo Kal MpEMel
va EMOKEVAOTEL

ATIOGUVSECTE TO BUCHA ATIO TNV TIYY| LOXVOG
kaun adpaipecete TN ONKN ptarapiag, eav ivat
ATIOCTIWHEVT], ATIO TO NAEKTPIKO EPYAAEiO TIPIV
TipoBeite o€ pubpicelg, aAlayn €§apTnuaTwy
1] aroONKEVON TOU NAEKTPLKOU EPYAAEiou.
AuTd Ta mpoAnmTiKd UETPA aopaleiag ueiwvouv

c

N4

TOV  KiVOUVO  AavBaouEvng  ekkivnong  Tou
NAEKTPIKOU epyaAgiou.
d) Amobnkevete Ta €pyaleia  mou  Sev

XPNOLUOTIOLEITE MAKPLA amd Tadida Kat pnv
APIIVETE TA ATOMA IOV SEV Eival eE0IKEIWUEVA
HE TO NAEKTPIKO EPYOAAEIO 1) ME QUTEQ TIG
odnyieg va XPnolwlomolouVv TO TNAEKTPIKO
epyaAeio.

Ta nAekTpikd gpyaleia givarl emkivéuva ota xépla
U EKTIAISEUUEVWYV ATOUWV.

e) ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaAeia kat ta
eg§apmuara. Na eAéyxete yia tuxov Adbog
€UBVYPAUHIOT] 1] UTTAOKAPLOUA TWV KIVOUHEVWV
HEPWV, TUXOV Bpavon Twv e§apTNHATWVY Kat
OTIOLASNTIOTE AAAN KATACTACT) TIOU EVSEXETAL
va EMMPEACEL TN AELTOUPYIA TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ze mepintwon PAARng, TO
NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPEMEL VA ETMIOKEVACTEL
TPV XPNGIHOTIOMOEI.
lMoAAd atuxrjuata mpokaAovvtal amd nAEKTPIKA
gpyaAeia mov Sev Exouv ouvinpnBei cwotd.

f) Awamnpeite Ta gpyaleia kormig KoPptePA Kal

kabapa.

Ta katdAAnAa ocuvinpnuéva epyaAesia Komig ue

KOQPTEPEG dKPEG UMAOKdpouv Mo SUCKOAA Kat

gAgyxovTal mo eUKOAQ.

XPNOHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €pPYaAgio, Ta

e§apTnuaTa Kat Ta HEPN K.T.A. CUHPWVA HE TIG

TapoUoeg odnyieg, AapBavovrag unoyn TIg

OUVONKEG €pyaciag kal Tnv gpyacia mouv 6a

EKTEAECETE.

H xprion tou nAektpikoU gpyalegiov yla epyaocieg

meEpa anod eKelveg yla TIG Omoieg mpoopideTal,

evdExetal va Snuioupyroet Kivduvoug.

h) Kpatriote Tig AaBEg Kat Ti§ eMIPAvELEG AaBng
OTEYVEG, KAOapEG Kal amaAAaypeéveg amo
Addia kat ypaoa.

O1 oAio6npeg AaBeg kat ol ermgpdveles Aapng dev
ETUTPEMOVV TOV aoPaAl] XEIPIOUO KAl EAEYXO TOU
gpyalegiov oe ampoorTeG KATAOTATELS.

9)

EpyaAeio prarapiag — xprion kat ppovTida

a) H emavagoption va mpayparomoleitatr Hovo
HEOW TOU POPTIOTN TIOU €XEL KABoPLOoTEL amnod
TOV KATAGKEVAGTN.
O gopriotric mov eival kKatdAAnAog yia €va tuno
Orikng umataplwyv EVSEXETAL VA  TPOKAAEDEL
kivéuvo nupkayidg otav xpnoiuoroleitar e dAAov
TUITOV OrjKn urataplav.

b) Xpnoomowote NAEKTPIKA EpyaAeia Hovo pe

TIG E181KA KAOOPIGHEVEG ONKEG UTTIATAPIWV.

H xprion onowoudrmote dAAou TUmMou Orjkng

UraTaplayv eVOEXETAL VA TMPOKAAETEL TPAUUATIONO

Kat mupkay!d.

‘Otav n 61Kn pnatapwy givatr EKTOg Xpnong,

PUAGETE ™V HaKpPld ard AAAa METAAALKA

AVTIKEINEVA OMWG OUVSETNPEG, Vopiopara,

KAEIS14, kapodld, Bideg 1 AAAa METAAAIKA

AVTIKEIPEVA HIKPOU HEYEOOUG TIOU PUTTOPOUV va

OUVSECOUV TOV £V AKPOSEKTN HE TOV AAAO.

Av ouvéeoete uadi TOUG AKPOSEKTEG UMTATAPIWV

c

~

gvbexetal va mpokAnBouv eykavpata 1y mupkayd. gg

6)

d) Yo kataxpnoTikég ouvenkeg, evoExeTal
va €KTOEEUTEL uypd amdé Tnv udmartapia.
Amopuyete TNV €mnagr. e TEPIMTWON
enadng He To vypo amd opAaApa, EeMAUVETE
HE VvEPO. AV TO UYpO £pBeL oe emadn pE Ta
partia, EEMAVVETE pE VEPO Kal TNTNOTE LATPLKN
pBonbela.

To vypd ou ekTo&eveTal aro TNV UnaTapia Urmopel
va MPOKAaAEoel epeBIoUO 1 eykavuara.

e) Mn  xpnowomoleite €va  TPOPOSOTIKO

Hrarapiag 1} EpyaA€io mov £xel vmooTei {nua
N €X€L TpOoTOTION OEI.
Ot @POapuEveG 1] TPOMOMONUEVEG UMATAPIES
evdExetar  va  mapouoidoouvv  ampoPAenTn
ouurepipopd e amOTEAEOUA TNV  MPOKANON
Pwtidg, Ekpnéng rj TpaUUATIOUOU.

f) Mnv ekBétete €va TpododoTikd pmatapiag n

epyaAeio oe pwTIA 1] UTIEPOEPHAVOT).

H €kBeon oe pwTid 1j Oepuokpacia dvw twy 130 °C

EVOEXETAL vVa TTPOKAAETEL EKPNEN.

AkoAouBnoTe OAEG TIG 0ONYIEG OXETIKA HE TN

¢$opTIon, Kal un ¢opTi{ete TO TPOPOSOTIKO

Hrarapiag 11 To EPYaAEio EKTOG TOU £UPOUG

Oeppokpaciag mov kabopidetal oTIg 0dnyieg.

H akataAAnAn ¢option 1 o€ BepLOKPATIEG EKTOG

TOU KQBOPIOLEVOU EUPOUG UTTOPEL va KATAOTPEWEL

TNV unarapia kat va auvérioet Tov Kivouvo pwTidg.

ZepPig

a) Na divete To nAeKkTpIkO gpyaleio yia o€pBig
og KatdAAnAa ekmaldevpéva Aropa kat va
XPNOILOTIOLEITE HOVO YVIIGLA AVTAAAGKTIKA.
Me autdv tovV TPOTO €ioTe oiyoupol yla TNV
aopdAgla Tov NAEKTPIKOU EpyaAgiou.

b) Mnv  emiokevAleTte TOTE  TPOPOSOTIKA
Hrtatapiag mov €xouv unooTei pOopda.
H emokeurj twv tpogodoTikwv umatapiag Oa
MPETEL va yiveTal Uovo amo ToV KAaTtaokevaotr 1
and £0Vo1060TNIEVOUG TEXVIKOUG.

-~
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MNPO®YAA=H

Makpla amnoé ta madid Kat Toug avarmjpoug.

‘Otav &ev xpnclponotouvrul, Ta spyu}\sm mpénel
va q)u}\uaaovrm Hakpld amd maidid katr Atopa HeE
avannpieg.

NAANH MMNATAPIAZ
MPOEIAOMNOIHZEIZ AZ®ANEIAZ

1.

MepUEVETE va OTAPATIOEL O KOTTNG TPOTOU
AKOUUTIOETE KATW TO EPYAAEio.

‘Evag  eKTeBelPEVOG  TIEPLOTPEPOUEVOG  KOTITNG
evOEXOUEVWG VA EUTAAKEL 0TNV eTILPAVELQ OSNYWVTAG
oe Tbavr) anwAela EAEYX0oU Kal ofapd TPAUHATIONO.
Xpnoomoteitat Aapideg 1 éva AAAO TPAKTIKO
TPOTIO Yia VA ACGPAAICETE KAl VA UTIOCTNPIEETE
TO TIPOG €EPYACIia KOMMATL O Ma oTAOEPY
nAatdpopua.

AV KpaTATE TO TIPOG EQYACIA KOUMATL HE TO XEPL 0aG 1)
€MAVW OTO OWHA, Ba eival aoTabeg kal evoexetal va
0dnynoeL o AMWAELA TOU EAEYYXOU.

Mnv xpnoworoleite v TMAGvn pe TIG Aemideg
YUPLOUEVEG TIPOG TA eMAvw (wg TUMO oTabepnig
TIAGVNG).

MNavtote ¢opTtilete TV pnatapia oe Oeppokpaocia
avapeoa 0 - 40°C.

Mia Beppuokpaocia pikpotepn and 0°C Ba TPoKaAETeL
NV UTtepdOPTION TV gival eTtikivéuvn. H pnatapia dev
uropei va poptioTel oe Beppokpacia peyaAuTepn amno
40°C.

H 10 KataAANAn Beppokpacia ya ¢popTion eivat autn
Twv 20 - 25°C.



10.

1

-

12.

Mnv Xpnotomoleite TOV GOPTIOTT) CUVEXELQ.

Otav n pa $poépTion oAokAnpwbel, adriote TO
$opTioTr yla 15 AeTTd mpLv amnod Tnv eNOUEVN GOPTION
pratapiag.

Mnv a¢noete &éva UAIKA va PmoOuv OTnVv TPUMaA
ouvSeOoNG NG eMavapopTI(ONEVNG UtaTapiag.
MNoté unv QATIOOUVAPHOAOYNOETE
enavadopTI{opevn uratapia Kat To GopTIoTH.
MoTé pnv BPaXUKUKAWOETE TNV emavadopTi(opevn
uratapia.

To BpayxukUkAwpa TnG pratapiag Ba MpokaAéoel Eva
HeyAAo NAEKTPIKO pevpa Kat uttepB€puavarn. MpokaAel
TO KAWIO 1} TNV UTEPBEPUAVON TNG Kratapiag.

Mnv mieta&ete TV pnatapia ot PwTLA.

Av n pnatapia Kael UMopei va ekpayei.

Mnv BAATte kavéva avTikeipevo pEoA OTIG TPUTES
€EAEPIOUOU TOU POPTIOTH.

H €i0080¢ METOAAKWV QVTIKEWEVWV 1) €UPAEKTWV
UAKKWV OTIG TpUTeg e&aeplopoy Tou ¢opTioty Ba
TIPOKaA€oel Tov kivbuvo nAektpomAn&iag 1 v
KataoTtpodr Tou GopTIoTH.

mv

. Mnyaivete TV prnarapia 0To KATACTNA ATIO TO OTI0I0

mv ayopdoate 6tav n didpkela {wng g pnatapiag
peTa amd TNV PoOpTIon €xel Yivel TIOAU HIKPY Yla
TIPAKTIKN)  XPrion. Mnv TETAEeTe TNV  TEAELWMEVN
uratapia.

H xpnoworoinon pia e§acBevnuévng pnatapiag a
TpokaA€ael BAAPN oTo PopPTIoTN.

NPOZOETEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

PuBpon kat €éAeyxog Tou TiepBAAAOVTOG epyaaniag
EAéyEte av to mepiBaAiov epyaciag eival KataAAnAo
AKOAOUBWVTAG TIQ TIPOPUAAEELS.

BeBawbeite 6tL 0 dakdémng tpododoaiag PBpioketal
otn 6¢on amevepyoroinong (OFF). Av n umatapia
eival ouvdedepévn OTO OWHA EVOOW O OSLAKOTITNG
Tpododooiag PBpioketat otn B€on evepyomoinong
(ON), To nAekTpIKO gpyaAeio Ba apyioel va Aettoupyei
auéowg, TIPAyUa TIou Ba PMopoUse VA TIPOKAAEDEL
ooBapd atuxnua.

Etoudote éva otabepd EUAwvO TdAyko epyaciag
KaTAAANAO Yyla epyaocieg TAAviong. Kabwg évag
aoTadng maykog epyaciag Ha dSnuioupyoloe KivdUvoug
ATUXNLATOG, BeBalWOEITE OTL TOV €XETE TOTIOOETNOEL
ue aoddAela oe oTabepn) Kal emtinedn empdvela.

Mn ooiyyete kat unv acdalilete 1o KAgidwpa TOU
Stakomtn. EEaAAov, kpatnote To SAxXTUAS oag €Ew anod
TN oKAVOAAN OTaV TIEPIGEPETE TNV NAEKTPIKN TIAGVN
edw KL ekel. AladOPETIKA, O KEVTPIKOG SLOKOTIING TOU
OWHATOG MTIOPEL €K TIAPASPOUNG Va evepyortondei
(6¢on ON), é€xovtag oav katdAnén ampdopeva
atuynuata.

Mnv xtunate duvatd Tov TivakKa SIAKOTITWY 1) PNV TovV
omnaoete. Mnopei va rpokAnBei BAAPN.

lNa va efokovourioete 1o Poptio Tng unatapiag
TIOU KATAVOAWVETAL, N EVSEIKTIKY AuXVia UTTOAOUTOU
$opTiou TG uratapiag avaBel evw MATATE TO SLAKOTTIN
€VSEIENG UTIOAOLTIOU HOPTIoU TNG praTapiag.

Métpa mpootaciaq META TNV OAOKARPwoNg Ing
epyaciag mAaviong

‘Otav n mAdGvn ompiletal pe 10 éva XEPL PETA TNV
0AOKANpwoN TNG gpyaciag mMAdviong, Bepawbeite OTL
oL Aetideq kotmg (BAon) g TAAvNg dev €pxovtal oe
enadn 1 eivat TOAU KOVTA 0T0 OWHA 0ag. AladpopETIKA
Mropei va TipokaA€oete coBapd TPAUUATIONO.

H 6€on Aeiavong uropei va pubuIoTEl HETAKIVWVTAG
Tov 08NnY0 aplotepd 1} 5e€1d adov xalapwaoete T Bida
pUBULoNG Tou. O 08NYOQ Uropel va toroBetnBei oTnv
aplotepn) 1) oTn SeE1A TTAEUPA TOU gpyaAeiou.
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.®povTioTE 0 OUAAEKTNG oOKOVNG va eival

EAAnViIka

Mnv xpnoworoleite v MAGvn pe TIG Aemideg
YUPLOPEVEG TIPOG TA €MAvw (wg TUMO oTadepnq
TIAGVNG).

MpoogxeTe VA YNV TPAUMATIOETE TO XEPL 0AG KATA TN
OUVSEON 1) ATTIOOVUVSEDT) TWV AETHOWV.

.Mpwv amd ™ ovvdeon Twv Aemidwv, OKOUTIOTE TUXOV

pviopata 1} GAAQ UTTOAE{UMATA TIPOOKOAANUEVA OTIG
AETIOEG.

. IXETIKA e TN ouveYXT) AelToupyia

To epyaleio autd TOPEXETAL ME MO TIPOOTATEUTIKN
Aettoupyia yla nv enéktaon g {wng g pnarapiag.
H pnatapia propei va untepBeppavOei katd Tn Stapkela
ouvexoUg Aettoupyiag 1 evepyelwv Babldg Kommng,
TIPAYHA TIOU MTIOPEL VO TIPOKAAECEL TO QUTOMATO
OTAPATNMA TNG.

Edikd, pe omowdnmote amd TIG MaTapieg Tou
avapepovtal KAatwTépw, TO €ePYAAeio pmopei va
SlakdYPel TN Aettoupyia Tou TpLv n pratapia Eekvrioet
va Beppaivetal £Tol woTe va anodeuxOei TuXOV BAARN
o€ GUVTOMO XPOVO ard TNV UTepBEPUAVON.

Edv autd oupPaivel, otapamote TN Aettoupyia,
adap€ote TNV pnatapia anod 1o epyaAeio kat apriote
NV 0€ Jla KaAd agpllopevn BEon, un ekTeOeEVN OTO
nNAlako dwg, Ewg GTOU KPUWOEL APKETA.

H pratapia pmopeil va xpnowuorondel Eava pOAG
KPUWOEL.

(Mnatapieg oTIq omoieg Uropouv va epappooTouV Ta
avwtépw: BSL1425, BSL1420, BSL1415X, BSL1825,
BSL1820, BSL1815 kat yepaopEVEG UaTapies)

. ZWoTn xprion pnatapiaq

‘Otav 1o epyaAeio xpnolomoleital pe omoladnmote
anod TIG pmaTapieg Tou avaypddovial KATWTEPW,
Ba TPEMEL va Xpnolotoleital yia eAadpds puoews
epyaoia ywa enéktaon g {wnq Qg Hnatapiag.
Mapdadelypa epyaciag: Epyacia mepdtwong  kat
AoEoTtounong oe pnxo fadog

(Mnatapieg oTIq omoieg Uopovv va epappooTovV Ta
avwTtépw: BSL1425, BSL1420, BSL1415X, BSL1825,
BSL1820, BSL1815 kal yepaopéveg unatapieq)

.Na ¢povtifete Mavta wote 0 SlAKOTING LWOXVOG va

eivalr oto OFF (Amevepyoroinon) kal n pratapia va
£xeL adpapedel Iptv amo Tn ouvdeoT 1) TNV AOcUVOEDT)
TOU TIPOCAPHOYEQ OKOVNG.

KaA&
OUVOESEUEVOG. va
TPOUHATIOTEITE.

PpovtioTe va pnv omacete TNV Tpogfoxn oOtTav
TomoBeTeiTe 1 adalPEiTE TOV TIPOCAPUOCTNPA OKOVNG
KAl TO KAAUPUA BPauoHATWY.

AladpopeTIKd, evoexeTal

MPOZOXH ZTHN MIMATAPIA IONTQN
AlGIOY

MNa v enéktaon tou Xpévou SlApKelag TNg Hriatapiog
OVTwv ABiou umdpxel n Aeltoupyia TpooTaciag Tou
oTauatd TNV oxug egodou. XTiq meputtwoelg 1 €wg 3
TePLlypAadovVTal KATWTEPW, KATA TN XProN TOU TPoioVTog,
aKOUN Kal TPABATE TO SLAKOTITN O KNTrpag eveEXETaL

va

otapgatroel. Auto dev eival To TPOPRANUA aAAd TO

anotéAeopa g Aettoupyiag npootaciag.

1.

2.

‘Otav n urnodAourn oV NG Uratapiag mou amopEvel
TEAEWOEL, O KIVNTNPAG OTAUATAEL

2mv mepinmTwon autr Ba Tpénel va tn ¢dopticete
auéowg.

Edv undpxel uttepdOpTLION TOU EPYAAEIOU O KIVNTAPAS
eVOEXOUEVWG VA OTAUATNOEL. TNV TIEPIMTWON aUTH
aneAeuBepwote TO SlAKOTTN Tou €gpyaAeiou Kal
eEaleipete TV atia g unepdpoptwong. ‘Emnerra anod
QAUTO UTOPEITE VA TO XPNOLUOTIOW|OETE TIAAL




EAAnvika

3. Avn umnatapia uriepBeppavOei utd To GopTOo Epyaoiag,

N loXUG TNG MraTapiag Yropei va oTapatnoet.

2e QuTV TNV TEPIMTWOT, SIOKOTITETE TN XPron NS

pratapiag kat Tnv adrvete va kpuwoel. ‘Emeita

prtopeite va TV avaypnoloTomoeTe.

MapakaAeiote, emiong, va Tnpeite TG aKOAOUOES

TIPOELSOTIOMOELG KAl TIPOPUABEELS.

MPOEIAOMNOIHZH

Ma va amogpuyete TUXOV Slappory NG Hratapiag,

napaywyr] OepuodTNTAg, EKTOUMY) KaAmvou, €kpn&n 1

avadAeEn, PETEL va TNPEiTe TIG akOAOUOEG TIPODUAAEELS.

1. BeBawbeite 011 Sev ouocowpeveTal OKOVN OTNn

pratapia.

Katd mv epyacia oaq Bepawbeite 6tL dev mePTEL

OoKOVN OTn uratapia.

Bepawwbeite 0TL TUXOV OKOVEG TIOU TIEGTOUV TIAVW OTO

NAEKTPLIKO EPYAAEIO TNV WPA TIOU €PYAlEDTE e AUTO,

Sev oucowpevovTaL 0N Krnatapia.

O Mnv amoBnkeveTe axPNOLOTIOINTEG MMATAPIEG OF
onpueio ekTeBEPEVO OE OKOVN.

O Mpwv va amobnkeVoeTe pia pratapia, AMOPAKPUVETE

TUXOV OKOVEG TIOU TIBAVOV va €XO0UV KOAANOEL TIAVW

NG KAl PNV TNV anoBnkeveTe padi pe HETAAAIKA pEPN

(Bideg, kapdid, K.ATL).

Mnv Tpundte Tn pratapia pe aXpned avtikeigeva

OTIwG KapPld, NV XTumdate pe odupi, Pnv matdre 1

metate m pnatapia. NMpopuAdETe v amod LoXUPoUq

Kpadaououg.

Mnv xpnoloroleite pia eupavwsg KATECTPAPUEVN 1

napagopdwuévn unatapia.

Mnv tomobeteite T pnatapia pe Ad6og Tpdro.

Mnv ouvééete ameubeiag oe nAeKTPIKN TIpida 1§ otV

UTTOS0XT) TOU AVATTTHPA OTA AUTOKIVNTA.

Mnv xpnowloroleite Tn pmatapia ywa xperion GAAn

Tépav NG TPoPAETOUEVNS.

2 TEPIMTWON TIOU OV OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sadikacia popTiong TG Mratapiag aképa kat étav

€XEL TIEPATEL O KABOPLOPEVOG XPpOVOG emavadopTiong,

OTAUATAOTE  OPECWS  OTIoladNToTE  TIpPooTiddela

enavapopTIong.

H pnatapia dev mpémel va exTiBeTal oe uynAn

Beppokpacia 1 uPnAn Tieon, ONMwG oTNV TEPIMTWON

$ovpvou HIKpoKUPATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng

mieong.

ATIOHOKPUVETE AMECWS amd TN PWTIA OE TIEPITTTWON

Slappong 1y ducoouiag.

Mnv xpnowomoleite o€ TEPIPBAAAOV PE EVTOVO OTATIKO

NAEKTPLOMO.

. e mepintwon dlappong g Hratapiag, ducoopiag,

napaywyng  OeppoTnTag,  AMOXPWHATIOHOU 1

Tapapopdwog TNG, 1) O€ TEPITTTWON TIoU TTapaTNENOei

KATL PN ducloAoyikd Katd Tn Slapkela TG XPNongs,

mg enavagpopTiong 1 Tng amobrikeuong, apaipéote

auéowg amd Tov eEOTAIONO 1) amd Tov PopTIoTN TNG

pratapiag kat OTaUATrOTE VA XPTOLUOTIOLEITE.

Mn Bubilete Tnv pnatapia oe vypd 1 pnv adnvete

UYpA Va ELOXWPNOOUV 0TO EOWTEPIKO TNG. H elopon

AYWYLILWYV UYPWV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL

BAAPN Tou odnyei oe PwTIA 1) €kPNEN. AToONKeVETE

mv pnatapia cag oe dpooepo, ENpd HEPOG, HaKpLa

arnd kavowa kat eVPpAekta avrtikeipeva. Mpemel va

arnodevyovTal oL aToadapeq Le SLaBPWTIKA agpLa.

MPOZOXH

1. Eav dappevoel uypd amod Ttn uprartapia kar €AOel
oe emnagrn PE TA MATIA 0ag, MNV Ta TPIPeTE, aAAd
EEMMAUVETE TA TIOAU KAAA pe KaBapod vepd Omwg vepo
Bpuong, Kal ETIKOIVWVNOTE AUESWS HE YIATPO.
Edv 0xl, TO UypO UTOPEL va TIPOKAAEDEL TIPOBANATA
oTa pdtia oag.

o
O

or

10.
1

-y

12.

Edv Slappevoel vypd oto S€pua 1 Ta pouxa oag,
EemAUvVETE KaAd e kaBapd vepd, oTwg vepo Bpuong,
auéowg.

Yrapxel To evoeXOUEVO Va epeBloTEl TO S€pUA.

Edav darotwoete okoupld, Sucoopia, uttepbEppavon,
AMOXPWHATIONO,  Tapapodpdwon,  Kavn  AAAeQ
AvVWHOAIEG KATA TN XPron Tng uratapiag ywa mpwtn
$opd, PNV TNV XPNOLOTIONCETE, OANA ETUOTPEYETE
TNV GTOV UTIEUBUVO TIPOUNBEVTH 1) TWANTH.
MNPOEIAOMNOIHZH

Edv €va nAektpikd aywylo &Evo owpa el0ENBeL oTOUG
éAOUG TNG praTapiag WVTwvV ABiov, Uropei va TipokUYPEeL
BPAXUKUKAWHA HE OTIOTEAEOHA TOV KiVOUVO TTUPKAYLAG.
MapakaAoVpe TIPOCEXETE TaA TAPAKATW KATA TNV
arnofrkeuon g pratapiag.

O Mnv TomoBeTEITE TNAEKTPIKA  AYWYIHA  TERAXLA,
KapdLd, atodAva, XAaAkva 1) GAAa cupHata oTn Bnkn
anofrkeuong.

TomoBeteite TV pmnartapia eite péca oTo NAEKTPIKO
egpyaAeio 1) amobnkeveté v mEfoviag duvatd oto
KOAUPUQ TNG Mratapia, €wg OTou amokaAugpBouv
oL oméq efaeplopoy, woTte va arnopevxBouv
BpaxuKukAwpata.

2XETIKA ME TH META®OPA
MMATAPIAZ IONTQN AIOGIOY

Katd m petadopad piag pnarapiag wvtwv Abiou, Aapete
TIG aKOAOUBEG TIPOPUAAEELG.

MNPOEIAOMNOIHZH

Ewdomomote TV etaipeia petadopwv OTL Hia cuokevaaoia
TeplEXeL pmatapia  WOvtwv  ABiou, evnuepwoTe TNV
eTalpeia yla tnv andédoon 1oXvog TNg, Kat aKoAoUBNoTE TIG
odnyieq g eTalpeiag pETadOPWV KATA TN SleuBeTnon g
METAPOPAG.

O O pnarapieq WOvVIwvV ABiov Tou umepPaivouv Tnv
anodoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvvtal otnv
Kataragn epmopevpatTwy wg Emikivéuvo doprtio kat 6a
XPELAOTEITE EIBIKEG Sl1adIKACIEG UTIOBOANG QUTH)OEWV.
Na petapopd oto  eEwrepkd, TPEMEL  va
OGUUHOPPWVEDTE PE TOUG SlEBVEIG VOOUG Kal KaVOVEG
KAl KAVOVIGHOUG TNG XWPAG TIPOOPIGHOV.

Edv eykataotabei to BSL36B18 01O nAekTpikd
egpyaAeio, n oxUg e§ddou Ba unepPei Ta 100 Wh kat
n povada Ba ta§voundei wg Emikivbuvo Ayabo otnv
TAELVOUNOT EUTIOPEVHATWY.

Amnodoon loxvog

L[] wh

2yndiog N 3YrdLog apiBpog

ONOMAZIEZ EEAPTHMATQN (Ew. 21)

®
®
©

Aiod0oq eEagplopol ePIBANATOG

Omm) e€aywyngq pviopdTwyv

AgporttioToAo
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EAAnViIka

2YMBOAA min-1 | ApIBOG OTPODWV 1) TAAVSpOpNnoewY avd AeTTd
MPOEIAOMOIHZEIZ === | 2uvexes pevua

Ta mapakatw &eixvouv Ta oupBoAa TOU ,

XPNouloTolouvVTaL 0To pnxavnua. BeBaiwbeite Evepyortoinon

OTL KATAVOEITE TN oNuaAcia Toug TPLV T XP1on.

Amnevepyoroinon
P14DSL / P18DSL : MAdvn pnatapiag

lMa Tov ePLopLopo Tou Kivduvou Mpoetdortonon
TPAUMATIONOU, O XPrOTNG TIPETEL va SlaBaoel
TO EYXELPISIO OSNYLWV XPTrIoNG.

Moévo yia tig xwpeg g EE

Mnv retdte Ta nAeKTPIKA EpYaAgia oTOV KASO
OLKLOKWV ATIOPPLUHATWV!

Z0pdpwva pe v Evpwnaikn Odnyia 2012/19/
EE mepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWV
OUCKEUWYV KAl TNV EPAPHOYN TNG OTNV €OVIKN

® %

AmoouvdEoTe TNV pnatapia

@ b o]

Mnatapia

To umtdAotro $popTio TG pnatapiag eivat

=

vopoBeaia, Ta NAEKTPIKA EpYaAAEia TIOU EXOUV 00 | oxebov dég:lo. Enava¢9pri0re ™V Hmatapia
$Tacel 010 TEAOG TNG JWNG TOUG TIPETIEL Va TO OUVTOROTEPO SuVaTS
OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAl VA ETIIOTPEDOVTAL Avdpet:
Yo QVaKUKAWOT) PE TPOTIO PIAIKO TIPOG TO To umtoAotrto $popTio TG pratapiag Ppioketat
TEPIBAAAOV. oTn pEOo.
Vv OvopaoTIKY) Taon 59 Avapet
, - " To untdAouro dopTio TG Pratapiag eival apkeTo.
Ng | Taxumra xwpis poptio
TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
HAEKTPIKO EPFAAEIO
MovTtého P14DSL P18DSL
Taon 14V 18V
MAATog Kotmg 82 mm
Mey. Babog Kormg 2,0mm
Tayvtmra xwpiq poptio 16000 min-1
SLSRK BSL1430: I6vtwv ABiou 14,4 V BSL1830: I6vtwyv ABiou 18 V
EnavadopTi{opevn (3,0Ah 8 oTolXEl) (3,0Ah 10 ototxeia)
pratapia SLJRK BSL1450: I6vtwv ABiou 14,4 V BSL1850: I6vtwyv ABiou 18 V
(5,0Ah 8 otoixeia) (5,0Ah 10 ototxeia)
Bdooc* 3,3kg 3,7kg
P0G (Me pooaptnpévo tov BSL1460) (Me mpooaptnuévo Tov BSL36B18)

* Bdpog: Zuudwva pe  Aadikacia-EPTA 01/2014

MNPOXZOXH
MoTE pnv BPAXUKUKAWOETE TN pnartapia.

2. TomoB€tnon pnarapiag
BdAte v pnatapia AapBdvovrag umoyn Inv
TIOAIKOTNTA TNG. (BAéne Eik. 3)

®OPTIZH

Mpwv xpnoomomoeTe TO NAEKTPIKO epyaAeio, poptiote
NV Ynatapia wg akoAoudwg.
1. Zuvdéote TO KAAWSIO peVvHATOG TOU OPTIOTNH
oTNV UodoxT.
‘Otav ouvdEeTe TO BUOHA TOU POPTIOTY) TNV UTTOdOXH,
1 SOKIAOTIKA Adura 6a avaBoofrivel pe KOKKIVO (o€
Slaotnpata 18euTePOAETTOU).
NPOZOXH
Mnv Xpnoluomoleite TO NAEKTPIKO KAAWSIO €AV
eival KaTeoTPAUUEVO. AVTIKATAOTNOTE TO AUEDA.
2. TomoBetTnOTE TNV pnarapia oto GpopTIoTH.
TomoBeTNOTE e AOPAAELD TNV UITATAPIA OTO GOPTIOTH
onwg ¢paivetal oty Eik. 3.

BAZIKA EEAPTHMATA

Ektog ano tnv kupla povada (1 povdada), n ocuckevaoia
eplExel Ta eaptnuata mov avadepovtal otnv oelida
168.

Ta Baokd egaptruaTa UTOKEWVTAL O OGAAAyn Xwpig
npoeldoroinon.

E®PAPMOrEz

MAdAvion TokiAwv EVAIVWV CaviSwV Kal TIAAVWV.

A®AIPEZH KAI TONOGETH=H
MMATAPIAZ

1. Adaipeon pnatapiag
Kpatiote Tnv pnatapia oltd Kat oTpwTe T0 HAVIAAO
NG Kratapiag yla va apap€ceTe TNV Hratapia.
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EAAnVika

3. doption

‘Otav eloayete TNV pnatapia oto poptioTr, 6a apxioel
N pOPTION Kal 1) SOKACTIKT) Aduma Ba avapel ouveXwg
HE KOKKIVO XpWHa.

‘Otav n pnatapia ¢opTioTel MANPWS, N SOKIUACTIKY
Aduma 6a avapoofrivel pe kOKkvo. (e daAeippara 1

SeutepoAéntou) (BAéne Mivakag 1)

@ 'EVSelfn SOKIPAOTIKNG AAUTTag

O evoei&elg g SoKIAOTIKNG Adurag Ba eival oTwg
eudaviCovrar otov Mivaka 1, olvudwva pe TNV
KatdoTaon Tou GopTIoTN 1 NG enavadopTI{opevng
pratapiag.

MNivakag 1
Evéeielg dokiuaoTikng Adurag
AvaBet yla 0,5 deutepoAerta. Aev
. . avapel yua 0,5 deutepdAertta. (KAEOTO

Mpwv T poptIon | AvaBooPrivel yia 0,5 SEUTEPOAETTA)
] ] I

Katd m . AvaBel ouvexwsg

®bpTION Avapel
AvaBel ya 0,5 deutepdAenta. Aev

. | OAoKAr|pwon . avdpet yla 0,5 deutepoAenta. (KAEIOTO
)A\gﬁ‘:o—“m doépTIONG Avapooprivel ya 0,5 deutepoOAeTTa)
! I ] I
(kOKKLVN)

AvaBel ya 1 deutepdAemta. Aev avdpel | YrepO€ppavon yratapiag.

Avapovn AvaooBrivel yla 0,5 deutepoAemta. (KAELOTO Yla Mn duvatétnta dopTiong.

utepBEpuavong n 0,5 deutepoAerta) (H $opTioN Ba §5K1vﬁgsl
| I | 6Tav N PraTtapia Kpuwaoet)
Avael ya 0,1 deutepdAemnta. Aev

DdopTion ToeyonalZel avdBet yla 0,1 deutepoAenta. (kAelotd | AucAettoupyia otV

aduvatn pep yia 0,1 deutepoAenta) uratapia 1 0to GopTIoTH
EEEEEEEEEEEER

® Avadopikd pe TIg Oeppokpaacieg Kat To Xpovo GopTIoNg NG pratapiag.
OL Beppokpacieq kat o Xxpdvog GpopTiong Ba eival dTwg epdavifovrat otov Nivaka 2

Mivakag 2
, ®opTioTrig UC18YFSL

Mrmatapia
Tdon dopTIong \Y 144V -18V
Bapog KIAG 0,5
OepHokpacieg oTIq omoieg N Prtatapia propei va o> _ ENC
dopTioTel 0°C-50°C
Xpovog dopTIoNG Yla TNV XWPNTIKOTNTA TNG
uratapiag, katd poogyylon (2toug 20°C)

1,3 Ah AeTt. 20

1,5 Ah Aert. 22

2,0 Ah ATt 30

2,5 Ah Aert. 35

3,0 Ah AeTt. 45

4,0 Ah AeTt. 60

5,0 Ah AeTL. 75
ApIBHOG TWV OTOIXEIWY TNG Hnatapiag 4-10

ZHMEIQZH

O xpovog podpTiong evoexeTal va dladpépel avaoya pe
N Beppokpacia Tou MePBAAAOVTOG Kal TNV TAoT NG

TmMYNG PEVHATOG.
NPOZOXH

Edv 0 $opTloT§ urnatapiag XpnowloToLeital cuvexws,
Ba urepBeppavOEl Kal EVOEXOMEVWG VA TIPOKAAETEL
kartola BAAGRN. ‘Otav oAokAnpwlei n podpTion, adrote
ToVv PopTIOTN va EekoupaoTel yla 15 Aemtd péxpL v
enopevn epoption.

. ATIOCUVSE0TE TO KAAWSI0 PEVHATOG TOV POPTIOTH)
ano Tnv vrodoxn.
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5. Kpamijote tov ¢opTioT] oTabepd kat Tpapngre

Vv yrarapia.

ZHMEIQZH

BeBawbeite 011 £xeTE adapéoel TV pnarapia amno
TOV QOPTIOTN TPV TNV XPNOom KAl OTNV OUVEXELD
PUAGETE TNV KATAAANAQ.

NPOZOXH
O Ed&vnumnatapia £xelpopTioTei 600 givat{eaTtr) AOYyw TOU

OTL €Xel ekTEDEL YIa HEYAAO SLACTNUA O€ €Va UEPOG HE
dueon enaodn e To dwg Tou RALOU 1) AdOYw Tipoodatng
Xpnong g umatapiag, n SOKUACTIKY AdUMa TOU
dopTiot avdapel yia 1 deutepoAerto, dev avaBel ya
0,5 deutepodAernta (KAEOTO yia 0,5 deutepdAemta). e
Hia TEToLa TIEPITTWAT, adr|oTe TIPWTA TNV Mrtatapia va
KPUWOEL Kal VoTepa EEKIVAOTE Va TNV PopTileTe.



‘Otav n  SokaoTikry Aduma avapoofrjvel (o€
Slaompuata 0,2 SeutepoAemTwy), €AEYETE KAl
adapéote TuxOVv EEva owuata otnv  umodoxn
ouvdeong Tou dopTIoTH pratapiag. Av dev umidpxouv
Eéva owpata, eivat TOavo n pratapia 1 o GopTIoTNS
va éxouv BAAGBn. Mnyaivere ta oto TANOLECTEPO

Kévtpo Egurmpétnong.
Emeid) o0  evOwUATWHEVOG  UIKPOUTIOAOYLOTNG
Xxpewadetar  mepimou 3 deutepOAemTa yla  va

emPBepaiwoel OTL n uratapia mou ¢optidetal ye Tov
Poptiot €xel adalpebel, TEPUEVETE TOUAAXIOTOV
3 deuTepOAETITA TIPWV VA TNV ELOAYETE €K VEOU Yla
va ouvexioete N $oOpTion. Av n pratapia eloaydel
€K VEOU peoa oe 3 deutepdAerta, EVEEXETAL va M

doprtioTei owoTa.

2TEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewova | ZeAida
Eidoq epyaoiag kommg kat peéyebog oe 1 169
auTO TO TIPOIOV
TomoB€tnon kat adaipeon Tou 2 169
KOAUMUATOG prtatapiag
TomoBgtnon kat adaipeon g 3 169
uratapiag
‘Evéei&n uroAoinou pnatapiaq 4 169
MNwg va poprtilete TNV pnatapia 5 169
PuBuion tou Baboug Tou KOTITN 6 169
‘Evap&n kat oAOKANpwon Tng 7 169
epyaociag Kotmg
Tporog xpriong g Baong 8 169
MNwg va eykablotate Kat va 9 170
XPNOLOTIOLEITE TOV 08NYd
ArmoouvappoAoynon tng Aemidag 10 170
KapPBLdiov (yta Tuto Sikorng Aetidag)
ZuvappoAdynon Aetidag kapPidiov 11 170
(yta Tuto dikorng Aemudag)
PUBuion Tou UYPoug g Aemidag 12 170
kapPidiov (yta Turo dikorng Aetudag)
ArmocuvappoAdynon Aermidag 13 171
€MavaAauBavopeEVoU aKoviopaTog
ZuvapuoAdynon Aetidag 14 171
EMAVOAQUPBAVOUEVOU OKOVIOHATOG
PuBpion tou uoug g Aemidag 15 171
EMAVOAQUPBAVOUEVOU OKOVIOUATOS
AkoOviopa Aettidag 16 172
EMAVOAAUPBAVOUEVOU AKOVIOUATOS
2uvéeon kat adaipeon Tou 17 172
TIpooappoyéa okdvng
Aettoupyia ywviakou cwAnva 18 172
(MpoatpeTikd eEapTnua)
Aettoupyia Slakomn 19 173
AVTIKATACTAOT TWV AVOPAKIKWY
UNKTPGV 20 173
KataAAnAog kabaplopog Tou 29 173
avoiypatog e§aywyng pVICHATWY
EmuAoyn) e€aptnuatwy — 174
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EAAnViIka

. Komm emipaveiag

To Eexovdplopa pmopei va etutevyOei oe peyaro fadog
KOTMNG Kal OTNnV KATAAANAN taxumnta €10l WoTe Ta
Bpavopata va eE€pxovTal OHaAd amod TO PNXAvVNua.
MNa va SlacpaAloTel pia opaAd Aelacpévn eripavela,
N KOT TEAEIWMATOG Ba TPEMEL va Tipayuatornonei
oe KPS BABOG KOTMG KAl og XaunAr Ttaxutnta
Tpododoaiag.

. AaoTtripara akovicpatog Aemidag

Ta &wotmuata akoviopatog Aemidag egaptwvTal
anod Tov TUTo Tou EVAOU Tou kdéBetal Kat To Badog
kotng. QoT1doo, TO AKOVIoHA Ba TIPETEL YEVIKA Va
mpaypartoroleital €netta and 500 pérpa epyaciag
KOTMNG.

Nétpa akovioparog

‘Otav dlab€teTe A TETPA  OAKOVIOMATOG VEPOU,
Xpnouuoroleite TNV agpol v PBubiceTe EMAPKWSG OE
vepd KaBwg €va TETolo gpyaAeio propei va dOapei
KaTA TIG epyacieg Aeiavong, eEuBUypappioTe TNV EMAVW
emopavela g NMETPAG HOCOV KpIiveTal anapaitnTo.

2ZYNTHPHZH KAI EAETrX0z

1.

‘EAEYX0G TWV AETiSWV

H ouvexng xprion Oaumwv 1 KATECTPAUMEVWV
AeTiOWV Ba €XEL WG OTOTEAECHA TNV HEWHEVN
AMOTEAEOUATIKOTNTA  KOTMG KAl  evoééxetal va
TIPOKAAEDEL UTIEPPOPTWON TOU KIvNTrpa. AkovioTte
1 QVTIKATAOTAOTE TIG AETOEG 000 OUXVA Bewpeite
anapaitro.

2. Xelplopog
NPOZOXH

H pmpooTivr) Baon, n miow Baon kat n Aapr) eAEyxou
Tou PBABoug KOTMG €XOUV KATAOKEUAOTEL Yla va
AettoupyoUv  pe  1Slaitepa  peYAAn akpifela. e
TEePIMTWON TOoU XEIpifeoTe autd Ta pépn pe Bia 1
autd urofaAlovtal oe PAplEG UNXAVIKEG epyaciag,
eVOEXETAL VA PEIWOETE TNV aKpifela Kat TI eTudO0Elq
KotnG. ©a Tpémel va xepieote ta PEPN AUTA pe
1blaitepn dppovrida.

‘EAgYX0G TwV BISWV oTEPEWONG

TakTikd eAEyEete OAeg TIG Pideg oTepéwong Kalt
olyoupeuteite OTL eival KatdAAnAa odplypéveg. e
TEPIMTWON IOV KAToleg amod TIG Bideg XaAapwoouy,
Eavaodi&te TIq apeows. Av eV TO KAVETE AUTO UMOPEL
va TipokAnBei coBapdg Kivéuvog.

EAgyxog oTa KappBouvakia

To potép xpnoluorolei kapBouvakia Ta oroia eival
avaAwolpa pepn. Emeldn éva unepBoAikd pBapuév o
KOPBOUVAKL UTOpEL va dnuoupynoetl TPORANua oto
MOTEP, AVTIKATACTNOTE TO KAPBOUVAKL E KALV OUPYLO
otav ¢pbapei 1) 6Tav pBAceL kKovTda oTo “Oplo pOopdag”.
Emumnpoofeta MAVTIOTE va KPATATE TA KAPBOUVAKLA
kabapd kat egaopaliote 6Tl 0AloBaivouv eAevbepa
Jé€oa oTIG ONKeG.

ZHMEIQZH

‘OTav avtikabloTATe TO KAPBOUVAKL e EVa KAVOUPYILO,
BeBawbeite va xpnowuomnomoete to KapBouvdkt Tng
HiKOKI pe Ap. Kwdiko 999017,

AVTIKATACTAOT TWV KAPPBOUVAKLWV

Metd Vv adaipeon TOU KAAUPUATOG Opauoudtwy,
BydATte Vv avOpakikn YnkTpa adpapwvtag mpwIa
TO KAMOAKL TNG Kat yavt{wvovtag Tnv mpoegoxn g
avOpaKIKAG YNKTPAG He €va {010 KatoaBidl KATL.

‘OTav eykabloTdte TNV avOPaAKIKN YNKTPA, ETIAEETE
NV KATeUBuvon £TOL WOTE TO KAPPi TNG AVOPAKIKAG
YnkTpag taplddel pe to TURpa enadng €Ew amod to
owANva MG YNKTPAg. XTn OUVEXELD, OTIPWETE TO
Ué€oa pE TO SAKTUAS 0aG. 2TO TEAOG, EYKATACTNOTE TO
KaTaKt g YnkTpag.




EAAnVika

MNPOXOXH
Na eiote anéAuta oiyoupol 6Tl BAAate TO Kapdi Tou
KOPBOUVAKIOU PECA OTO TUNMA €Madri TOU CwANvVa
™G YKTpag.
(Mmopeite va BaAeTe omolodnmote anod Ta Suo kappld
TIOU TIapExovTalt.)
Mpoooxny mpénet va SoBei eneldry To omolodnmoTe
AdBog oe autry TNV epyacia UTOpel va TIPOKAAEDEL
MV Tapapopdwon Tou kapplov Kal eveEXeTAL va
TIPOKAAETEL TIPOBANUA OTO HOTEP OTO APXIKO OTASLO.
. AvtikatacTtaon iuavra
Edv eival anapaitntn n avtikatdotaon Tou lavta,
auTr) Ba mpémnel va yivel and éva EEouolodotnuévo
Kévtpo E§unnpémong g HiKOKI, €tol wote va pnv
B€oeTe o€ KivOUVO TN CWHATIKY) 0ag acdAAELa.
. ZuvTNpnon Tou HOoTEP
H miepteAEn g povada tou poTtép eival n kapdid Tou
NAEKTPLIKOU EPYAAEIOU.
AwoTe PeYAAN TIPOOOXT YO VA GLYOUPEUTEITEOTL 1
mepleAEn dev Oa ndbet {npid kat / 1) Ba BpexOei pe AadL
1 vepo.
. Kabaplopog oo eEWTEPLKO HEPOG
‘Otav n nAekTpoVIKA TAAVN €xelL TuToiopata Badng,
OKOUTIOTE TN UE €va HAAaKO OTEYVO TIavi 1) he €va ravi
Bpeyuévo pe vepd kal oamouvl. Mn xpnolomoleite
SIOAUTEG TIOU TIEPIEXOUV XAWPLO, BEVCivn i} SIOAUTIKO
Badng ylati Aewvouv To TTAACTIKA UAIKA.
. AmoOnkeuon
ATOBNKEVOTE TNV NAEKTPOVIKT TTAGVN O€ pia BE€on oTtnv
oroia n Beppokpacia eival xaunAotepn twv 40°C kau
otou dev €Xouv TIPooRacn Ta TatdLd.
ZHMEIQZH
Arnobrkevon Mniatapuwyv [6vtwyv Aiov.
BeBawwbeite 6Tl oL umatapieq WOvtwv Aiou eival
TIANPWS POPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATTOBNKEVOETE.
Tuxév mapatetauévn armobrikeuon (3 prRveg n
TIOPATIAVW) UMATAPIWV He XAUNAS ¢doptio propei va
€XEL WG ATIOTEAEOUA TNV UTORABUION NG anodoong,
HEWwvVoVTag Onuavtika Ttov Xpdvo Xpnong Ing
pratapiag ) KaBloTwvTag TG Unatapieg avikaveg otnv
Katakpdatnon popTtiov.
Q0TO600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPNong NG
pratapiag Yropei va avaktndei phe TNV EMAVAANTITIKY
$opTION KAl XPHON TWV PMATAPWY U0 €wg TIEVTE
$opEg.
Edv o xpovog xpriong Tng pnarapiag sivat e§alpeTIkA
OUVTOMOG TIOpA TNV  EMAVENNUUEVN GOPTION  Kal
Xpnion, e€€TAOTE TIG UMaTaAPIES.

MPOZOXH

Katd tov €éAeyX0 Kal Tn CUVTNPENON TWV NAEKTPIKWV
ePYaAeiwv, oL Kavoveq aodaAeiag Kat ol KAvOVIoHol
TIOU UTIAPXOUV O€ KABE XWPA TIPETEL VA akoAouBouvTal.

InuavTiky €dormoinon yla TI§ MHmarapieg ota
NAekTpIKA epyaleia Tng HiIKOKI xwpig kaAwsio

Na xpnotdoroleite mavta pia amnd T KaBoplopeEveg
yvioleg umatapieg. Agv UmopoUue va gyyunbouue
v aopdAela Kal TNV anddoon TOU NAEKTPIKOU Hag
gpYaAeiov OTavV XPnOlUoTIOlEiTE Uratapieg mou eival
SladopeTIKEG amd AUTEG TIOU €XOUV oXedlaoTel amod
epdg, 1§ 6tav n pnartapia €ival armocUVAPHOAOYNHEVN
N Tpormomoinuévn (AOYyw amoouvappoAdynong T
AVTIKATAOTAONG OTOIXEIWV 1 GAAWV  ECWTEPIKWYV

HEPWV).
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EFTYHZH

Eyyuwpaote ta epyaieia HIKOKI Power Tools cupdwva pe
TN VopoBeoia Kal Toug Kavoviopoug avd xwpa. H apovoa
gyyunon &ev KaAUTITEL EAATTWHATA 1) {NUEG AOYW KAKNG
Xpriong, kakoroinong 1 GUCIOAOYIKNG $Bopdg. e
TIEPITITWON TIAPATIOVWYV TIAPAKAAOUUE ATIOCTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To aroouvappoAoyroete padi pe
1o MIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ 10 ormoio Bpioketal oto
TENOG TWV 0dNYWwV autwy, oe EEouctodotnuévo Kevipo
Emokeunq g HiIKOKI.

HMEIQZH

EEaitiaq TOU OUVEXICOUEVOU TIPOYPAMHATOG E€PEUVAG
kat avantuéng g HIKOKI Ta TexVvikd XapaktnploTika
Tou €dW avadepovTal Propovv va aAAAEouv Xwpiq
TIponyouuevn eldomoinon.

MAnpodopieg TOU aPOPOUV TOV EKMEUTIOMEVO
66pufo kat Tn d6vnon

OL Tpég petpribnkav ocvpdwva pe 1o EN62841 Kkau
Bpébnkav cupdwveg pe To ISO 4871.

Metpn6eioa TumKr) 0TABUN NYXNTIKNG LloXVog A:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
MeTtpnBeioa Tutikr) 0TABUN NXNTIKNAG Ttieong A:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
ABeBadtnta KpA: 3 dB (A)

DopdTe TIPOCTATEVUTIKA AUTIWV.

JUVOAIKEG TIHEG dovnong  (Slavuopatikd  aBpolopa
Tplagovikou kaAwdiov) ov kabopifovTal cupPwva PE TO
mnpoturo EN62841.

MAdvion paiakng EuAeiag:

Tuur) exrtourmq 86vnong dh = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

ABepadtnta K=1,5m/s2

H eyKeKpLUEVN CUVOAIKT) TIUY) TWV SOVroewV EXeL LeTPNOei
oludwva pe pia otabepn HEB0SO EAEYXOU Kal UTopei va
XPNOLOTIOMOEL Yia TN OUYKPLOT VOGS EPYAAEIOU LlE KATIOO
AaAAo.

Mrmopei emiong va xpnotdoromnBei oe pia TPOKATAPKTIKN

ekTiunon €kbeong.

MNPOEIAOMNOIHZH

O H ekmopmm Soviicewv Katd TNV TIPAYHATIKT| XPT 0T ToU
gpyaleiov propei va SladEpel amod TNV EYKEKPIUEVT
OGUVOAIKT) TWr Kal va egaptdtal and toug TpdToug e
TOUG OTTIOI0UG XPNOLUOTIOLEITAL TO EPYAAEIO.

O AvayvwpioTe pETPa acpaAeiag yla Tnv pooTacia Tou
XEPLoTN TIou Bacifovral o pia ekTipunon g €kbeong
OTI§ TIPAYMATIKEG OuVONkeg xpriong (AauBdvovtag
urdyn 6Aa Ta PEPN TOU KUKAOU AelToupyiag Omwg Tov
XPOVO Tou TO epyaAeio eival ofnotod Kat To didotnua
OTou eival oe avevepyd €KTOG amd Tov XPOVo NG
OoKAVSAANG).



Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukcji)

OGOLNE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE
ELEKTRONARZEDZI

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wszystkimi wskazéwkami
bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i danymi
technicznymi tego elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie — wszystkich  wymienionych  ponizej
instrukcji moze byc przyczyng porazenia pradem, pozaru i/
lub powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazowki bezpieczenstwa nalezy
zachowac do wgladu.

Wykorzystywane w tresci wskazowek bezpieczeristwa
okreslenie ,elektronarzedzie” odnosi sie do narzedzi
zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) lub z
akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo na stanowisku pracy

a) Stanowisko pracy nalezy utrzymywaé w
czystosci i odpowiednio oswietlaé.

Nieporzadek Ilub  nieodpowiednie  oswietlenie
stanowiska pracy moze byc przyczyng wypadkow.

b) Elektronarzedzi nie nalezy uzytkowaé¢ w
miejscach zagrozonych wybuchem, na przyktad
w poblizu tatwopalnych cieczy, gazéw lub
pytow.

Pracujgce elektronarzedzie wytwarza iskry, ktdre
moga spowodowac zapton pytu lub oparow.

c) Dzieci oraz osoby postronne powinny
pozostawac z dala od pracujacego
elektronarzedzia.

Dekoncentracja moze byc przyczyng utraty kontroli
nad elektronarzedziem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda sieciowego. Wtyczki nie wolno
w jakikolwiek sposob modyfikowac.
Elektronarzedzia posiadajgce uziemienie
nie powinny byé uzytkowane z wtyczkami
przejsciowymi.
Uzytkowanie niemodyfikowanych wtyczek oraz
korzystanie z odpowiednich gniazd sieciowych
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu z powierzchniami
jakichkolwiek uziemionych elementow, takich
jak rury, grzejniki, kuchenki lub chtodziarki.
Ryzyko porazenia prgdem wzrasta, gdy ciafo jest
uziemione.

Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na dziatanie

deszczu lub wilgoci.

Obecnos¢  wody wewngtrz  elektronarzedzia

zwigksza ryzyko porazenia prgdem.

d) Przewodu zasilajgcego nie wolno uzywaé¢ w
sposéb niezgodny z jego przeznaczeniem.
Przewodu zasilajagcego nie wolno uzywaé do
przenoszenia badz ciggnigcia elektronarzedzia,
ani do odtaczania go od zasilania.

Przewéd zasilajacy nalezy chroni¢ przed

kontaktem ze Zrodtami ciepta, olejem, ostrymi

krawedziami lub poruszajgcymi sig czgsciami.

Uszkodzony Ilub zapetlony przewdd zasilajgcy

zwieksza ryzyko porazenia pradem.

e) W przypadku uzytkowania elektronarzedzia
na wolnym powietrzu nalezy korzysta¢ z
przedtuzaczy do tego celu przeznaczonych.
Uzywanie przedfuzaczy przeznaczonych do pracy
na wolnym powietrzu zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

c
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f)

Jezeli praca elektronarzedziem musi byé
wykonywana w miejscu o duzej wilgotnosci,
nalezy zawsze  korzysta¢c ze  zZrodta
zasilania zabezpieczonego wytacznikiem
réznicowopradowym.

Korzystanie z wylgcznika réznicowoprgdowego
zZmniejsza ryzyko porazenia pragdem.

3) Bezpieczenstwo osobiste

a)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-

9

h)

Podczas uzytkowania elektronarzedzia nalezy
zachowywac ostroznosé, koncentrowaé sie na
wykonywanej pracy i postgpowaé¢ zgodnie z
zasadami zdrowego rozsadku.

Elektronarzedzia nie powinny byé uzytkowane
przez osoby zmeczone lub znajdujace sig¢ pod
wptywem substancji odurzajgcych, alkoholu
badz lekarstw.

Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uzywaé wyposazenia ochronnego.
Nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.
Stosowane - odpowiednio do  panujgcych
warunkow — wyposazenie ochronne, takie jak maska
przeciwpytowa, obuwie antyposlizgowe, kask lub
stuchawki ochronne, zmniejsza ryzyko odniesienia
obrazen.

Nalezy uniemozliwi¢ przypadkowe
uruchomienie. Przed podtaczeniem
elektronarzedzia do gniazda =zasilania i/lub
zestawu akumulatorowego, a takze przed
podniesieniem lub przeniesieniem go, nalezy
upewnié¢ sig, ze wytacznik znajduje sie w
potozeniu wytaczenia.

Ze wzgledow bezpieczeristwa nie nalezy przenosic¢
elektronarzedzi, trzymajgc palec na wytgczniku,
ani podtaczac do zasilania elektronarzedzi, ktdrych
wytgcznik znajduje sie w potozeniu wigczenia.
Przed witaczeniem elektronarzedzia usunacé
wszystkie klucze regulacyjne.

Pozostawienie klucza regulacyjnego potaczonego
z czescig obrotowg elektronarzedzia moze byc
przyczyng obrazer.

Nie siega¢ elektronarzedziem zbyt daleko.
Nalezy zawsze pamigta¢ o stabilnej postawie i
zachowaniu réwnowagi.

Zapewnia to lepsze panowanie nad
elektronarzedziem w nieoczekiwanych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosié¢
luznej odziezy ani bizuterii. Chroni¢ wilosy i
odziez przed kontaktem z ruchomymi czesciami
urzadzenia.

LuZna odziez, bizuteria lub dfugie wfosy moga
zostac pochwycone i wciggniete przez ruchome
czesci narzedzia.

Jezeli elektronarzedzie wyposazone jest w
ztagcze dla urzadzenia do odprowadzania
i gromadzenia pyléw, nalezy pamigtaé
o wiasciwym podiaczeniu i poprawnym
uzytkowaniu takiego urzadzenia.

Korzystanie z urzadzeri do odprowadzania i
gromadzenia pytu zmniejsza zagrozenia zwigzane z
obecnoscig pytu.

Nie pozwél, aby wprawa osiagnieta w wyniku
czestego korzystania z narzedzi pozwalata na
beztroske i ignorowanie zasad bezpieczeristwa
narzedzi.

Nieostrozne dziatanie moze spowodowac powazne
obrazenia w ciggu utamka sekundy.
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4) Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

5)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

-

9

h)

Obstuga i

Nie uzywaé¢ elektronarzedzia ze zbyt duza
sita. Nalezy wykorzystywac¢ elektronarzedzie
odpowiednie dla wykonywanej pracy.
Elektronarzedzie przeznaczone do wykonania
okreslonej pracy wypetni swoje zadanie lepiej i w
sposob bardziej bezpieczny, jezeli praca bedzie
wykonywana z zalecang predkoscia.

Nie nalezy uzytkowac elektronarzedzia, ktérego
wytgcznik jest uszkodzony.

Kazde elektronarzedzie, ktdre nie moze byc
wiasciwie wigczane ani wytaczane, stanowi
zagrozenie i musi zostac naprawione.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
regulacji badz wymiany akcesoriow oraz
kiedy elektronarzedzie nie bedzie uzywane
przez dluzszy czas, nalezy odigczyé wtyczke
elektronarzedzia od zrodta zasilania i/
lub odtaczyé od elektronarzedzia zestaw
akumulatorowy (jesli jest to mozliwe).
Powyzsze srodki bezpieczeristwa
celu  wyeliminowanie ryzyka
uruchomienia urzadzenia.
Nieuzywane elektronarzedzia powinny byé
przechowywane w miejscu niedostepnym dla
dzieci; osobom, ktére nie znajg zasad obstugi
elektronarzedzi lub niniejszych zalecen nie
wolno udzielaé pozwolenia na uzytkowanie
elektronarzedzia.

Uzytkowanie elektronarzedzi przez osoby, ktdre nie
zostaty wiasciwie poinstruowane, moze stanowic
zagrozenie.

Elektronarzedzia i akcesoria nalezy
konserwowaé. Przed rozpoczeciem pracy nalezy
sprawdzi¢, czy ruchome czesci sa poprawnie
umieszczone, czy nie sg zakleszczone Ilub
uszkodzone i czy nie wystepuja jakiekolwiek
inne okolicznosci, ktére mogtyby uniemozliwi¢
bezpiecznag prace  elektronarzedzia. W
razie uszkodzenia przed kolejnym uzyciem
elektronarzedzie musi zosta¢ naprawione.

Wiele wypadkdw nastepuje z powodu nieprawidtowej
konserwacji elektronarzedzi.

Narzedzia tnace powinny byé zawsze ostre i
czyste.

Narzedzia tngce powinny by¢ utrzymywane
we wiasciwym stanie, z odpowiednio ostrymi
krawedziami  tngcymi zmniejsza to ryzyko
zakleszczenia narzedzia i utatwia kontrole nad nim.
Elektronarzedzia, akcesoria, wiertta, narzedzia
tnace itp. nalezy zawsze obstugiwaé w sposéb
zgodny 2z zaleceniami niniejszej instrukcji,
biorgc pod uwage warunki robocze oraz rodzaj
wykonywanej pracy.

Uzywanie elektronarzedzia w celach niezgodnych z
jego przeznaczeniem moze stanowic zagrozenie.
Utrzymywac uchwyty i powierzchnie chwytania
suche, czyste i wolne od oleju i smaru.
Sliskie  uchwyty i  powierzchnie
uniemoZliwiaja bezpieczng obstfuge i
narzedzia w nieoczekiwanych sytuacjach.

majg na
przypadkowego

chwytania
kontrole

konserwacja elektronarzedzia

akumulatorowego

a)

Do tadowania mozna wykorzystywac wytacznie
tadowarki wymienione przez producenta.
tadowarka wiasciwa dla tadowania konkretnego
typu zestawow akumulatorowych moze wywotac
pozar, jesli zostanie uzyta do tadowania innego typu
zestawow akumulatorowych.
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6)

b)

c

~

d)

e

~

f)

-
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Do zasilania elektronarzedzi nalezy uzywac
wylacznie przeznaczonych dla nich zestawéw
akumulatorowych.

Uzywanie innych zestawdw akumulatorowych moze
byc¢ przyczyna obrazerni lub pozaru.

Jesli zestaw akumulatorowy nie jest uzywany,
nalezy go przechowywaé¢ z dala od innych
metalowych przedmiotéw, takich jak spinacze
do papieru, monety, klucze, gwozdzie, Sruby,
badz inne niewielkie metalowe przedmioty,
ktére moga spowodowac zwarcie zaciskow.
Zwarcie zaciskow akumulatora moze byc przyczyna
poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajagcych warunkach moze
dojs¢ do wycieku elektrolitu z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem.
Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu
z elektrolitem, miejsce kontaktu nalezy
przeptuka¢ woda. W przypadku kontaktu
elektrolitu z oczami nalezy dodatkowo zgtosi¢
sie do lekarza.

Elektrolit  wyciekajacy z akumulatora
powodowac podraznienia lub poparzenia.
Nie korzysta¢ z zestawu akumulatorowego ani
narzedzia, ktére ulegty uszkodzeniu lub zostaty
zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga
dziatac w nieprzewidywalny sposdb i w konsekwencji
prowadzic do pozaru, wybuchu lub ryzyka obrazen.
Nie wystawia¢ zestawu akumulatorowego ani
narzedzia na dziatanie ognia lub nadmiernej
temperatury.

Narazenie na dziatanie ognia Ilub temperatury
powyzej 130°C moze spowodowac wybuch.
Postepowacé zgodnie ze wszystkimi
instrukcjami tadowania i nie tadowac¢ zestawu
akumulatorowego ani narzedzia poza zakresem
temperatury podanym w instrukcjach.
tadowanie nieprawidfowo Ilub w temperaturze
wykraczajgcej poza podany zakres moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc¢
ryzyko pozaru.

moze

Serwis

a)

b)

Elektronarzedzia moga by¢é serwisowane
wytacznie przez wykwalifikowanych technikow
serwisowych, z zastosowaniem oryginalnych
czesci zamiennych.

Jest to gwarancjg utrzymania bezpieczeristwa
obstugi elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy naprawia¢ uszkodzonych
zestaw6éw akumulatorowych.

Naprawa zestawow akumulatorowych powinna byc
przeprowadzana wytacznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

UWAGA

Dzieci

oraz osoby niepetnosprawne powinny

pozostawac z dala od pracujacego elektronarzedzia.

Nieuzywane

elektronarzedzia powinny byé

przechowywane w miejscu niedostepnym dla dzieci i
o0s6b niepetnosprawnych.



OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRZY
KORZYSTANIU ZE STRUGU
BATERYJNEGO
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Przed odiozeniem urzadzenia nalezy odczekaé, az
narzedzie tnace catkowicie si¢ zatrzyma.

Pracujgce odstonigte narzedzie tngce moze zaczepic¢
o powierzchnie i spowodowa¢ utrate kontroli nad
urzadzeniem, ktéra grozi odniesieniem powaznych
obrazen.

Nalezy wykorzystaé odpowiednie zaciski
lub zastosowaé inne praktyczne sSrodki, aby
zabezpieczy¢ i zamocowac obrabiany przedmiot do
stabilnej platformy robocze;j.

Trzymanie obrabianego przedmiotu recznie lub
opartego o ciato sprawia, ze jest niestabilny, co moze
doprowadzi¢ do utraty kontroli.

Strugarka nie moze by¢é uzywana z ostrzami
skierowanymi do géry (jak strugarka typu stacjonarnego).
Zawsze taduj akumulator w temperaturze od 0 do 40°C.
Przy temperaturze ponizej 0°C nastgpi niebezpieczne
roztadowanie. Akumulator nie moze by¢ tadowany w
temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do fadowania jest temperatura
od 20 do 25°C.

Nie uzywacé tadowarki bez przerwy.

Kiedy jeden cykl tadowania jest skonczony, odstaw
tadowarke na okoto 15 minut przed ponownym cyklem
tadowania akumulatora.

Nie dopuszczaj, by obce przedmioty mogty dostac sig
do wnetrza otworu wsuwowego przeznaczonego dla
akumulatora.

Nigdy sam nie rozktadaj akumulatora i tadowarki.

Nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze.

Zwarcie w akumulatorze spowoduje jego roztadowanie
i przegrzanie, oraz moze spowodowaé przepalenie sie
lub zniszczenie akumulatora.

Nie wrzucaj akumulatora do ognia gdyz grozi to
eksplozja.

Nie wktadaj przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne
tadowarki. Wkfadanie metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw w szczeliny wentylacyjne tadowarki moze
spowodowac niebezpieczenstwo porazenia pradem lub
zniszczenie tadowarki.

. Przynie$ akumulator do sklepu w ktérym go nabytes,

jak tylko okres uzytkowania akumulatora stanie sie
zbyt krotki do praktycznego uzytku. Nie wyrzucaj
wyczerpanego akumulatora do odpadéw domowych.
Uzywanie roztadowanego akumulatora uszkodzi
tadowarke.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Ustalenie i sprawdzenie srodowiska pracy

Sprawdzi¢, czy S$rodowisko pracy jest odpowiednie
zgodnie z ponizszymi zaleceniami bezpieczenstwa.
Upewni¢ sig, ze wigcznik zasilania jest w pozyciji
wytgczenia. Jezeli akumulator zostanie podigczony
do korpusu, kiedy wytgcznik zasilania jest w potozeniu
wigczenia, narzedzie z napedem zacznie natychmiast
pracowac, co moze prowadzi¢ do powaznego wypadku.
Nalezy przygotowac stabilny drewniany blat roboczy,
odpowiedni do przeprowadzenia strugania wzdfuznego.
Niestabilne stanowisko robocze moze stanowi¢
zagrozenie — nalezy upewnic sig, ze jest ono prawidtowo
ustawione i przymocowane do stabilnego, réwnego
podtoza.
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10.

12.

Polski

Nie wolno mocowac i blokowaé przetacznika blokady.
Dodatkowo, w czasie przenoszenia strugarki nalezy
trzymaé palec z dala od spustu. W przeciwnym razie
moze zosta¢ w niezamierzony sposob wigczony
wytgcznik gtéwny, co moze prowadzi¢ do wypadkow.
Nie nalezy mocno potrzasa¢ panelem przetgcznikéw
ani uderza¢ go. Moze to doprowadzi¢ do wystapienia
problemow.

W celu zaoszczedzenia energii wskaznik pozostatej
energii baterii $wieci tylko po nacisnigciu jego
przetgcznika.

Srodki ostroznosci po zakoriczeniu strugania

Podczas odwieszania lub odktadania strugarki jedng
reka po zakonczeniu pracy nalezy uwazaé, aby ostrza
tngce (w podstawie) urzadzenia nie mogty dotkngé
lub znalez¢ sie zbyt blisko jakichkolwiek czesci ciata.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze by¢ przyczyng
odniesienia powaznych obrazen.

Potozenie strugania mozna regulowaé przesuwajac
prowadnice w lewo lub w prawo po poluzowaniu
jej wkretu regulacyjnego. Prowadnica moze zostaé
zamontowana z prawej lub z lewej strony narzedzia.
Strugarka nie moze by¢é uzywana z ostrzami
skierowanymi do gory (jak strugarka typu stacjonarnego).
Nalezy zachowac ostrozno$é, zeby nie zrani¢ reki
podczas zaktadania i zdejmowania tarcz.

. Przed zatozeniem ostrzy, nalezy wytrze¢ wszelkie wiéry

i inne zanieczyszczenia z tarcz.

Pracy ciagtej

Niniejsze narzedzie wyposazone jest w funkcje
zabezpieczenia w celu wydtuzenia trwatosci baterii.
Podczas ciagtej pracy lub operacji gtebokiego cigcia
moze doj$¢ do przegrzania baterii, co moze prowadzi¢
do automatycznego zatrzymania.

Szczegodlnie, w przypadku nizej wymienionych baterii,
narzedzie moze przerwac prace przed rozpoczeciem
nagrzewania sie baterii, celem zapobiezenia
uszkodzeniu spowodowanemu przegrzaniem.

Jezeli do tego dojdzie nalezy przerwac¢ prace,
wymontowaé baterie z narzedzia i pozostawi¢ jg
do ochtodzenia, w dobrze wentylowanym miejscu
nienarazonym na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych.

Baterie mozna uzywac¢ ponownie po ochtodzeniu.
(Dotyczy baterii: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 i starych baterii)

. Wtasciwym korzystaniu z baterii

Jezeli narzedzie uzywane jest z dowolng z baterii
wymienionych nizej, w celu wydtuzenia jej trwatosci
powinno by¢ stosowane do prac lekkich.

Przyktad pracy: ptytkie wykarnczanie i fazowanie
(Dotyczy baterii: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 i starych baterii)

.Przed zatozeniem i zdjgciem adaptera gromadzenia

kurzu, zawsze dopilnowaé, aby wiacznik znajdowat
sie w potozeniu wytgczonym i akumulator byt wyjety z
narzedzia.

. Nalezy upewnic¢ sig, ze urzadzenie do odprowadzania

kurzu jest catkowicie zamontowane.
Niezastosowanie sie do tego
spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy zachowac ostroznos$¢, aby w czasie montazu lub
demontazu adapter do odprowadzania pytu lub ostony
przed wiérami nie uszkodzi¢ zaczepu.

zalecenia moze
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UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LI-ION

Aby wydtuzy¢ czas eksploatacji akumulatora li-ion, jest
on wyposazony w funkcje wytgczania. W przypadkach
opisanych ponizej w punktach 1-3 silnik moze zatrzymac¢
sie w czasie uzytkowania produktu, nawet jezeli wytgcznik
jest wcisniety. Nie jest to oznaka awarii, ale efekt dziatania
funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator sig wyczerpie, silnik wytgczy sie.

W takim przypadku nalezy go niezwtocznie natadowac.

Silnik wytaczy sie w przypadku przetadowania narzedzia.

W takim przypadku nalezy zwolni¢ przetgcznik
narzedzia i wyeliminowaé przyczyne przetadowania.
Po wyeliminowaniu szkodliwego czynnika, mozna
ponownie wiaczy¢ urzadzenie.

Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzewa, moze to powodowac przerywanie zasilania.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania

akumulatora i pozostawi¢ go do ostygniecia. Po

ostygnigciu akumulator nadaje si¢ do dalszego
uzywania.

Dodatkowo nalezy stosowaé sie do ponizszych uwag i

ostrzezen,

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom, przegrzaniu, emisji dymu,

wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora, nalezy

stosowac sie do wszystkich wymienionych ponizej $rodkow
ostroznosci.

1. Nalezy upewni¢ sig, ze drobne wiory i pyt nie gromadzag
sie na akumulatorze.

Podczas pracy nalezy uwazaé, aby wiéry i pyt nie
osadzaty si¢ na akumulatorze.

Usuwacé widry i pyt, ktére opadajg na akumulator, aby nie
gromadzity sie na jego powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatoréw w
pomieszczeniach silnie zapylonych.

Przed przechowywaniem akumulatora, nalezy usung¢ z
niego wiory i pyt. Nie nalezy przechowywac¢ akumulatora
razem z cze$ciami metalowymi ($ruby, gwozdzie itp.).
Nie przektuwaj akumulatora ostrymi przedmiotami, takimi

jak gwozdzie, nie uderzaj mtotkiem, nie przygniataj, nie
rzucaj ani nie poddawaj akumulatora wstrzgsom.

Nie uzywaj akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie umieszczaj akumulatora w urzadzeniu w odwrotny
sposob.

Nie podtaczaj akumulatora bezposrednio do gniazda
sieci elektrycznej lub zapalniczki samochodowe;.

Nie uzywaj akumulatora do celéw innych, niz opisane.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sig, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, natychmiast
przerwij fadowanie.

Nie poddawaj akumulatora dziataniu  wysokiej

temperatury lub wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku cisnieniowym.

W przypadku pojawienia si¢ wycieku lub nieprzyjemnego

zapachu upewnij sig, ze akumulator znajduje sie z dala
od zrédet ognia.

Nie uzywaj akumulatora w miejscach, w ktérych

wystepuje silna elektrycznos$¢ statyczna.

.Jedli w trakcie uzytkowania, tadowania lub
przechowywania akumulatora pojawi sie nieprzyjemny
zapach, dojdzie do wycieku, nadmiernego nagrzania,
odbarwienia lub odksztatcenia badz jesli pojawi
sie jakakolwiek inna nieprawidtowos$¢, akumulator
nalezy natychmiast wyja¢ z urzadzenia lub tadowarki i
zaprzesta¢ jego uzytkowania.

2.

o O O

N

No

10.
1

—_
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12. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus¢ do dostania
sig do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie si¢ do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowaé uszkodzenia skutkujace pozarem
lub wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy wunika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jedli ptyn wyciekajacy z akumulatora dostanie sig¢ do

oczu, nie pocieraj podraznionego miejsca. Doktadnie

przemyj oczy czystg woda, np. z kranu, i niezwtocznie
skontaktuj sig z lekarzem.

Jedli ptyn nie zostanie usunigty, moze spowodowaé

uszkodzenie wzroku.

W przypadku kontaktu ptynu z akumulatora ze skorg,

natychmiast doktadnie przemyj skére czystg woda, np.

z kranu.

Ptyn z akumulatora moze spowodowaé podraznienie

skory.

Jesli w trakcie pierwszego uzycia akumulator nadmiernie

sig nagrzeje, pojawi sig nieprzyjemny zapach badz jesli

wykryte zostang slady rdzy, odbarwienia, odksztatcenia
lub inne nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego
uzytkowania i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

OSTRZEZENIE

W razie kontaktu stykéw akumulatora litowo-jonowego

z przedmiotami przewodzgcymi prad elektryczny moze

wystgpi¢ zwarcie, ktére grozi wybuchem pozaru. Nalezy

przestrzega¢ zamieszczonych ponizej zalecen dotyczacych
przechowywania akumulatora.

O Nie nalezy przechowywa¢ akumulatora wraz z

przedmiotami  przewodzacymi  prad  elektryczny,

takimi jak opitki metalu, gwozdzie, druty stalowe, druty
miedziane lub wszelkie inne przewody.

Aby unikng¢ zwarcia, akumulator powinien byé

zamontowany w elektronarzedziu lub zabezpieczony

pokrywa, tak aby otwory wentylacyjne byty szczelnie
zakryte.

INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastepujgcych srodkow ostroznosci.
OSTRZEZENIE

Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie
zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego
mocy wyjsciowej i postepowaé zgodnie z poleceniami firmy
transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sg w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymaga¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

W przypadku transportu za granicg, muszg by¢ zgodne
z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i
przepisami kraju docelowego.

Jesli BSL36B18 jest zainstalowany w elektronarzedziu,
moc wyjsciowa przekroczy 100 Wh, a urzadzenie
zostanie okreslone jako niebezpieczne towary w
klasyfikacji tadunku.

O

e}

Moc wyjsciowa

L[] wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy
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uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie

jest zrozumiate.

NAZWY CZESC| (Rys 21) V Napiecie znamionowe
@ | Otwér wentylacyjny w obudowie Ng | Predkosc na biegu jatowym
® | Otwér wyrzucania widrow min-1 | Obroty lub skoki na minute
© | Pistolet nadmuchowy === |Prad staly
m Wigczanie
SYMBOLE
OSTRZEZENIE @ Wytaczanie
Nastepujace oznaczenia sa symbolami uzywanymi
w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem A Uwaga
-
=

P14DSL/ P18DSL : Strug bateryjny Odtqez akumlator
Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen, Akumulator

uzytkownik powinien przeczytac instrukcje
obstugi. Akumulator niemal catkowicie wyczerpany.
Dotyczy tylko paristw UE Nalgnlqowaé akumulator najszybciej, jak to
Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z mozliwe.
odpadami z gospodarstwa domowego! Swieci sie:
Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/ Akumulator w potowie wyczerpany.
UE w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego .

ﬁ i elektronicznego oraz wprowadzeniem Swieci sie: .
jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte Akumulator dostatecznie natadowany.
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac do recyklingu w sposob przyjazny dla
$Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

WYMAGANIA TECHNICZNE
URZADZENIE ELEKTRYCZNE

Model P14DSL P18DSL

Napigcie 14V 18V

Szeroko$c¢ ciecia 82 mm

Maks. gtebokos$é¢ ciecia 2,0 mm

Predkos$¢ obrotowa bez obcigzenia 16000 min-1

SLSRK BSL1430: Litowo-jonowa 14,4 V BSL1830: Litowo-jonowa 18 V
(3,0 Ah, 8 ogniw) (3,0 Ah, 10 ogniw)
Akumulator - - - -
SLJRK BSL1450: Litowo-jonowa 14,4 V BSL1850: Litowo-jonowa 18 V
(5,0 Ah, 8 ogniw) (5,0 Ah, 10 ogniw)
Waga* 3,3 kg (Z podtgczonym BSL1460) 3,7 kg (Z podtgczonym BSL36B18)

* Waga: zgodnie z procedurg EPTA 01/2014

AKCESORIA STANDARDOWE WYMONTOWANIE | MONTAZ
Poza elektronarzedziem (1 narzedzie) w opakowaniu AKUMULATORA
znajdujg sig akcesoria wymienione na stronie 168. 1. Wymontowanie akumulatora
Akces,".“‘% standarq%we_ moga ulec  zmianie bez Trzymajgc mocno za rgczke popchnij zatrzask
wezesniejszego zawiadomienia. akumulatora by zdja¢ akumulator.
UWAGA
ZASTOSOWANIE Nigdy nie dopuszczaj do zwarcia w akumulatorze.

2. Montaz akumulatora
Wprowadz akumulator zwracajgc uwage na witasciwg
biegunowos¢. (patrz Rys. 3)

Struganie wzdtuzne réznego rodzaju desek i powierzchni
drewnianych.
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£tADOWANIE

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia

nalezy natadowa¢ akumulator;

w tym celu nalezy

postepowaé w sposéb opisany ponizej.

1.

Podtaczy¢ przewdd zasilajacy tadowarki do gniazda
sieciowego.

Po podtaczeniu wtyczkitadowarki do gniazda sieciowego
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1

2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce.

Ostroznie i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce,
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3.

. tadowanie

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce rozpocznie
si¢ fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciaggtym, czerwonym $wiattem.

Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)

sekunde). @® Wskazania lampki kontrolnej
UWAGA Wsk ial ki kontrolnej ilust Tabeli 1
Nie nalezy uzywaé uszkodzonego przewodu S ?z_anla} ‘?mc? It on {ro dne] 51.2: ubs rﬁwantla\t/v abeli 1,
zasilajacego.  Uszkodzony  przewéd  nalezy w zaleznosci od stanu fadowarki lub akumulatora.
niezwtocznie przekaza¢ do naprawy.
Tabela 1
Wskazania lampki kontrolnej
Przed Pali si¢ przez 0,5 sekundy. Nie pali sig przez
. Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
fadowaniem — — —
W trakcie ‘ol Pali sig¢ nieprzerwanie.
tadowania Palise o ———
’ Pali sie przez 0,5 sekundy. Nie pali si¢ przez
Lampka ;:Sgr‘.:\ggﬁe Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.)
kontrolna | | ]
czerwona -
¢ ) Oczekiwanie ) Pali sig przez 1 sekundg. Nie pali sig przez E;ﬁ%%\r’gi?éeniag%?;::}gra'
;rgg\g/&(;%ia Miga 0,5 sekundy. (Gasnie na 0,5 sekundy.) (Eadowanie rozpocznie sie
— — po ostygnieciu akumulatora)
L . Pali sie przez 0,1 sekundy. Nie pali sie przez . . .
l;%?;);v.all_nlgjest gmgt?ko 0,1 sekundy. (Gasnie na 0,1 sekundy.) \a(vka?rl:v%:tggaliaglig dowarki
1emoziw a4 EEEEEEEEEEEER umu ubadowarkt.

® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu fadowania akumulatora.
Informacje na temat zakresu temperatury i czasu tadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.

Tabela 2
tadowarka

Akumulator UC18YFSL
Napigcie tadowania \ 14,4V -18V
Masa kg 0,5
Zakres temperatury, w ktérym akumulator moze by¢ o _ EN°,
tadowany 0°C-50°C
Czas tadowania w zaleznosci od pojemnosci
akumulatora, w przyblizeniu (przy 20°C)

1,3 Ah min. 20

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Liczba ogniw akumulatora 4-10

WSKAZOWKA

Czas tadowania moze sie zmienia¢ w zaleznosci od

temperatury otoczenia i napiecia zrédta zasilania.

UWAGA

Diugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczeka¢ 15 minut przed
rozpoczgciem kolejnego tadowania.

4. Odtaczy¢ przewdd zasilajgcy tadowarki z gniazda

sieciowego.
5. Wyja¢ akumulator, mocno trzymajac tadowarke.
WSKAZOWKA

Nalezy pamieta¢, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjaé z niej akumulator.
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UWAGA 1. Ciecie powierzchniowe
O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany Struganie zgrubne powinno by¢ wykonywane przy duzej
w wyniku diugotrwatego wystawienia na bezposrednie gtebokosci ciecia i odpowiedniej predkosci, tak aby
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie widry byty prawidtowo i ptynnie odrzucane z urzadzenia.
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sig¢ na Dla zapewnienia gtadkiego wykonczenia powierzchni
1 sekundg i gasnie na 0,5 sekundy (wytgczona przez 0,5 struganie wykonczeniowe powinno by¢ wykonywane
sekundy). W takim wypadku akumulator nalezy najpierw przy niewielkiej gtebokosci cigcia i matej predkosci.
pozostawi¢ do ostygniecia, a nastepnie rozpoczaé¢ 2. Czestotliwo$c ostrzenia ostrzy
tadownie. Czestotliwosé ostrzenia jest uzalezniona od rodzaju
O Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy), struganego drewna oraz gtgbokosci cigcia. Niemniej
ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci jednak ostrzenie powinno by¢ wykonywane po kazdych
ciat obcych. W razie potrzeby - usunaé¢ je. Jezeli 500 metrach strugania.
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje 3. Osetka
prawdopodobienstwo, ze doszto do usterki akumulatora Jezeli stosowana jest osetka wodna, moze ona by¢
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do stosowana wytgcznie po odpowiednim namoczeniu.
autoryzowanego centrum serwisowego. Biorac pod uwage, ze osetka moze ulegaé zuzyciu
O Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki podczas pracy, nalezy wygtadzac jej gérng powierzchnig
potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze zawsze wtedy, gdy jest to konieczne.

fadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac

minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i

kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie KONSERWACUJA | INSPEKCJA

wioiopy' ponownig w przeciggu 3 sekund, moze on {  kontrola ostrzy

zostac niepoprawnie natadowany. Ciggte uzywanie ostrzy stepionych lub uszkodzonych
moze spowodowac¢ zmniejszenie wydajnosci pracy

MONTAZ | PRACA oraz przecigzenie silnika. Nalezy ostrzy¢ lub wymieniac
ostrza na nowe, gdy tylko jest to konieczne.
- - 2. Obstuga
Dziatanie Rysunek|Strona| ywAGA
Typ obrébki i rozmiary w tym produkcie 1 169 Podstawa przednia, podstawa tylna oraz pokretio
— - regulacji gtebokosci cigcia zostaty poddane starannej
Wktadanie i wyjmowanie pokrywy > 169 obrobce, zapewniajacej wysoka precyzjie wykonania.
komory akumulatora W przypadku narazenia tych czesci na uderzenia lub
Whktadanie i wyjmowanie akumulatora 3 169 powazne °b°'aze’?'a me_chanlczne precyzja i wyd:a’]npéc':
pracy moga zosta¢ zmniejszone. Nalezy obchodzic¢ sig z
Wskaznik poziomu natadowania 4 169 tymi czg$ciami z wyjgtkowg ostroznoscia.
akumulatora 3. Sprawdzanie Srub mocujacych
Sposob tadowania akumulatora 5 169 Regulamie - sprawdzaj wszystkie mocujgce Sruby i
upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktéras z
Regulacja gtebokosci cigcia 6 169 nich sig obluzuje, natychmiast jg przykreé. Zaniedbanie
e 2 : m tego moze spowodowacé powazne zagrozenie.
E{igii;;oczyname i zakoriczenie operacji 7 169 4. Sprawdzenie szczotek weglowych
—— - - Silnik wyposazony jest w zuzywajgce sig szczotki
Sposob uzytkowania stojaka 8 169 weglowe. Nadmierne zuzycie szczotek moze
Sposéb instalacji i korzystania z spowodowaé nieprawidtowg prace silnika, dlatego tez
prowadnicy 9 170 na[ez‘y wymien.i.aé. szc_zotki na nowe, kigdy.tylko sg one
Demontaz ostrza karbidowego 10 170 zuzytek!ub zblizajg sig do “gran_lcybzqzy0|a". Ponadto
(dotyczy ostrzy z krawedzia podwéjna) szczotki powinny systematycznie by¢ czyszczone -
: - nalezy sprawdzac, czy mogg one swobodnie $lizga¢ sie
Montaz ostrza karbidowego 11 170 w uchwytach.
(dotyczy ostrzy z krawedzig podwdjng) WSKAZOWKA
Regulacja wysokosci ostrza Szczotki weglowe moga byé wymieniane jedynie na
karbidowego 12 170 nowe szczotki weglowe firmy HiKOKI, kod nr. 999017.
(dotyczy ostrzy z krawedzig podwdjng) 5. Wymiana szczotek weglowych

Demontaz tarczy z mozliwoscig Po zdemontowaniu ostony przed widrami, wyjac

ostrzenia 13 17 szczotke weglowa, zdejmujgc najpierw pokrywe szczotki
: e . weglowej, a nastepnie zahaczajac wystep szczotki
Montaz tarczy z mc’)zllwosma ostrzenia 14 171 weglowej ptaskim $rubokretem itp.
Regulacja wysokosci tarczy z 15 171 Podczas montazu szczotki weglowej wybraé kierunek
mozliwoscig ostrzenia tak, aby koncowka szczotki weglowej pasowata dg
Ostrzenie tarcz z mozliwoécig ostrzenia | 16 172 elementu kontaktowego na zewnatrz komory szczotki.
— - - Nastepnie nalezy wepchng¢ jg palcem. Na zakonczenie
Zakfadanie | zdejmowanie adaptera 17 172 zamontowaé pokrywe szczotki.
gromadzenia kurzu UWAGA
Obstuga przy uzyciu tokcia 18 172 Nalezy bezwzglednie upewni¢ sig, ze szczotka zostata
(Wyposazenie opcjonalne) wtozona we wtasciwym kierunku — jej koncéwka powinna
- przylega¢ do elementu kontaktowego ostony szczotki.
Obstuga wytgcznika 19 173 (Mozna zatozy¢ jedna lub dwie dostarczone koncéwki.)
Wymiana szczotek weglowych 20 173 Nalezy zwrécié na to szczegdlng uwage, gdyz
Prawidh e ot jakikolwiek btad moze spowodowaé zdeformowanie
rawidiowe czyszczenie otworu 21 173 koncowki szczotki i nieprawidtowg prace silnika.
wyrzutowego widrow
Wyboér akcesoriow — 174
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6. Wymiana pasa
Jezeli niezbedna jest wymiana pasa — aby ograniczy¢
niebezpieczenstwo - zadanie to nalezy powierzy¢
centrum serwisowemu autoryzowanemu przez firme
HiKOKI.

7. Konserwacja silnika
Wirnik silnika jest sercem narzedzia.
Zadbaj, by wirnik nie zostat uszkodzony i nie zawilgotniat
lub pokryt sig olejem.

8. Czyszczenie powierzchni zewnetrznych
Kiedy strugarka zostanie zaplamione, wytrze¢ je sucha
miekka szmatkg lub szmatkg zwilzong wodg z mydtem.
Nie wolno stosowac rozpuszczalnikow chlorowych,
benzyny lub rozcienczalnika do farb, poniewaz topig one
tworzywa sztuczne.

9. Przechowywanie
Przechowywa¢ strugarkg w miejscu, w ktorym
temperatura jest nizsza niz 40°C i poza zasiggiem dzieci.

WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sig, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate  przechowywanie  akumulatoréw (3
miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowac pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajac czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatoréow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
tadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uznac za trwale wyczerpane i zakupi¢ nowe.

UWAGA
Podczas uzytkowania i konserwacji narzedzi
elektrycznych musza by¢ przestrzegane przepisy i
standardy bezpieczenstwa.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
narzedzi bezprzewodowych HiKOKI

Nalezy zawsze uzywa¢ jednego z zalecanych
oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i poprawnosci dziatania
naszych narzedzi bezprzewodowych, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane lub gdy akumulator
zostanie rozmontowany i zmodyfikowany (np. demontaz
i wymiana ogniw lub innych komponentéw).

GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana z
uwzglednieniem praw statutowych i przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych
w wyniku niewtasciwego uzytkowania lub wynikajgcych
z normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do autoryzowanego
centrum  serwisowego HiKOKI wraz z KARTA
GWARANCYJNA znajdujgca sig na koricu instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga si¢ zmieni¢ w kazdej
chwili bez uprzedzenia.

Informacja dotyczaca poziomu hatasu i wibracji
Mierzone wartosci byto okreslone wedtug EN62841 i
zadeklarowane zgodnie z ISO 4871.

Zmierzony poziom dzwigku A: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)

Zmierzone cis$nienie akustyczne A: 87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)

Niepewnos$¢ KpA: 3 dB (A)
No$ stuchawki ochronne.

Warto$¢ catkowita wibracji (tréjosiowa suma wektorowa),
okreslona zgodnie z postanowieniami normy EN62841.

Struganie miekkiego drewna:

Wartos¢ emisji wibracji @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Niepewno$¢ K = 1,5 m/s2

Zadeklarowana taczna warto$¢ wibracji zostata zmierzona

zgodnie ze standardowg metodag testowa i moze byé

wykorzystana do poréwnania narzedzi.

Moze by¢ takze wykorzystana do wstepnej

ekspozyciji.

OSTRZEZENIE

O Emisjia wibracji podczas pracy narzedzia elektrycznego
moze rozni¢ sie od zadeklarowanej tgcznej wartosci
w zaleznosci od sposobu wykorzystywania narzedzia.

O Okresl srodki bezpieczenstwa wymagane do ochrony
operatora zgodnie z szacowang wartoscig narazenia na
zagrozenie w zaleznosci od rzeczywistych warunkow
uzytkowania (uwzgledniajagc wszystkie etapy cyklu
roboczego, a takze przerwy w pracy urzadzenia oraz
praca w trybie gotowosci).

oceny
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(Az eredeti utasitasok forditasa)

A SZERSZAMGEPPEL
KAPCSOLATOS ALTALANOS
BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

/\ FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést,
utmutatast, illusztraciot és miiszaki adatot, amelyeket
a szerszamgéphez kapott.

Az aldbb felsorolt utasitasok be nem tartasa dramditést, tiizet
és/vagy sulyos sérlilést eredményezhet.

A figyelmeztetéseket és utasitasokat tartalmazo
utmutatét orizze meg, hogy a jovében is a
rendelkezésére alljon.

A figyelmeztetésekben haszndlt ,szerszamgép” kifejezés
a hdalozatrél mukédé (vezetékes) vagy akkumulatorrdl
miikédo (vezeték nélklili) szerszamgépre vonatkozik.

1) Munkateriilet biztonsaga

2)

a)

b)

c

~

A munkateriilet mindig legyen tiszta és jol
megvilagitott.

A zsUfolt vagy sotét terliletek vonzzak a baleseteket.
Ne hasznalja a szerszamgépeket
robbanasveszélyes légkorben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy por
jelenlétében.

A szerszamgépek szikrdkat keltenek, amelyek
meggyujthatjdk a port vagy gézbket.

Ne engedje kézel a gyermekeket és kiviilallokat
a szerszamgéphez annak hasznalata k6zben.
Elveszitheti az irdnyitdsdt a gép felett, ha valaki
eltereli a figyelmét.

Erintésvédelem

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

A szerszamgép dugaszainak az aljzatnak
megdfelelének kell lenniiik. Soha, semmilyen
modon ne alakitsa at a dugaszt. Ne hasznaljon
atalakito dugaszt foldelt szerszamgépekhez.

Az eredeti dugaszok és a megfelelé aljzatok
hasznalata csbkkenti az dramlités kockdzatat.
Kerdiilje a test érintkezését a foldelt felliletekkel,
mint példaul csovekkel, radiatorokkal,
tiizhelyekkel és hiitészekrényekkel.

Az dramlités kockdzata nagyobb, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki a szerszamgépeket es6nek vagy
nedves koriilményeknek.

A szerszamgépbe kerlil6 viz néveli az dramiités
kockazatat.

Ne rongalja meg a vezetéket. Soha ne hasznalja
a vezetéket a szerszamgép szallitasahoz,
huzasahoz vagy az aljzatbol valé kihtizasahoz.
Tartsa tavol a vezetéket hé6tél, olajtol, éles
szegélyekt6l vagy mozgé alkatrészektdl.

A sérlilt vagy 6sszekuszaldodott vezetékek névelik az
dramiités kockdzatat.

A szerszamgép szabadban torténé lizemeltetése
esetén haszndljon szabadtéri hasznalatra
alkalmas hosszabbité kabelt.

A szabadtéri hasznalatra alkalmas kdbel hasznalata
csOkkenti az dramlités kockdzatat.

Ha elkeriilhetetlen a szerszamgép nyirkos
helyen térténé hasznalata, hasznaljon Fl relével
(érintésvédelmi relével) védett taplalast.

A Fl relé haszndlata csGkkenti az dramiités
kockazatat.

3)

4)
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Személyi biztonsag

a) A szerszamgép hasznalata kézben maradjon

mindig figyelmes, arra figyeljen, amit csinal, és

hasznalja a j6zanész elvét.

Ne hasznalja a szerszamgépet faradtan,

kabitoszer, alkohol vagy gyégyszer hatasa alatt.

A szerszamgépek lizemeltetése kbzben egy

pillanatnyi  figyelmetlenség is sulyos személyi

sérllést eredményezhet.

Hasznaljon személyi védGeszkozoket. Mindig

viseljen véddszemiiveget.

A munkavédelmi eszk6z6k, mint a porvéd6é maszk,

cslszdsgatlé  biztonsdgi cipb, védd sisak vagy

flilvédé haszndlata a fenndlld kérilmények esetén
csOkkenti a személyi sérlilés veszélyét.

Ne hagyja, hogy a gép véletleniil elinduljon.

Gy6zédjon meg arrél, hogy a kapcsold

a kikapcsolt allasban van, miel6tt a

szerszamgépet csatlakoztatja az aramforrashoz

és/vagy behelyezi az akkumulatort, illetve
amikor felveszi vagy szallitja a szerszamot.

A szerszamgépek szdllitasa ugy, hogy az

uja a kapcsolon van, valamint a bekapcsolt

szerszamgépek dram ald helyezése vonzza a

baleseteket.

Tavolitson el minden Allitékulcsot vagy

csavarkulcsot, miel6tt bekapcsolja a

szerszamgépet.

A szerszamgép forgd részéhez csatlakoztatva

hagyott csavarkulcs vagy kulcs személyi sértilést

eredményezhet.

e) A gép hasznalatakor ne nyujtézzon tul
messzire . Mindig alljon stabilan, és 6rizze meg
egyensulyat.

Ez lehetévé teszi, hogy a szerszamgépet vdratlan
helyzetekben is jobban irdnyitsa.

f) OIlt6zz6n megfeleléen. Ne viseljen laza ruhazatot
vagy ékszert. Tartsa tavol hajat és ruhazatat a
mozgo6 alkatrészektdl.

A laza ruhdzat, ékszer vagy hosszu haj beakadhat a

b

~

c

~

d

L=l

mozgo részekbe.
g) Ha a porelszivd és gyiijté berendezések
csatlakoztatasahoz kiilon eszkozoket

kapott, gondoskodjon ezek megfelel6
csatlakoztatasarél és hasznalatarél.

A porgyljté hasznédlata csbkkentheti a porhoz
kapcsolodo veszélyeket.

h) Ne hagyja, hogy a gépek gyakori hasznalatabol
ered6 megszokas Onelégiiltté tegye, és ez a
gép biztonsagi alapelveinek figyelmen kivil
hagyasara késztesse.

Egy gondatlan cselekedet a mdsodperc toredéke
alatt sulyos sértilést okozhat.

A szerszamgép hasznalata és apolasa

a) Ne erGltesse a szerszamgépet. Hasznaljon az
alkalmazasahoz megfelel6 szerszamgépet.

A megfelel6 szerszamgép  jobban és
biztonsdgosabban végzi el a feladatot azon a
sebességen, amelyre azt tervezték.

b) Ne haszndlja a szerszamgépet, ha a kapcsold
nem kapcsolja azt be és ki.

Az a szerszamgép, amely a kapcsoldval nem
vezérelhetd, veszélyes, és meg kell javitani.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasbol és/vagy,
ha eltavolithaté, vegye ki az akkumulatort a
szerszamgépbdl, miel6tt barmilyen beallitast
végez, tartozékokat cserél vagy tarolja a
szerszamgépeket.

Ezen megel6z6 biztonsdgi intézkedések csékkentik
a szerszamgép véletlen beinduldsdnak kockazatat.
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5)

d) A hasznalaton kiviilli szerszamgépeket tarolja
ugy, hogy gyermekek ne férhessenek hozza,
és ne engedje meg, hogy a szerszamgépet a
gépet vagy ezeket az utasitasokat nem ismeré
személyek hasznaljak.

Képzetlen felhasznalok kezében a szerszamgépek
veszélyesek.

A szerszamgépek és tartozékaik karbantartasa.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek a
szerszamgépen nincsenek-e elallitédva, vagy
beszorulva, nincsenek-e torott alkatrészek,
vagy van-e mas koériilmény, ami befolyasolhatja
a szerszamgép miikodését. Ha a szerszamgép
sériilt, hasznalat el6tt javittassa meg.

Sok balesetet a rosszul karbantartott szerszamgépek
okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan.
Az éles vagoélekkel rendelkezd, megfeleléen
karbantartott ~ vdgdszerszamok  elakaddsanak
lehetésége kevésbé valdszind, , és azok kbnnyebben
kezelhetdk.

A szerszamgép tartozékait és betétkéseit stb.
hasznalja a jelen utmutatéonak megfelelGen,
figyelembe véve a munkakoriilményeket és a
végzendS munkat.

A szerszamgép nem rendeltetésszer(i hasznalata
veszélyes helyzetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a markolatok feliileteit
szarazon, valamint olaj- és zsirmentesen.

A csuszos fogantyuk és markolati feliiletek nem
teszik lehetévé a szerszam biztonsdgos kezelését
és vdratlan helyzetekben torténd iranyitdsat.

e)

g)

h)

Akkumulatoros szerszam hasznalata és apolasa

a) Csak a gyarto altal elGirt toltével téltse ujra.

Az egy bizonyos tipusu akkumuldtorhoz alkalmas
tolté tizveszélyt okozhat, ha egy masik fajta
akkumuldtorral hasznaljak.

A szerszamgépeket csak a kifejezetten hozzajuk
valé akkumulatorokkal hasznélja.

Barmilyen mas akkumuldtor hasznalata sérilés- és
tlizveszélyt okozhat.

Amikor az akkumulator nincs hasznalatban,
tartsa tavol mas fémtargyaktol, mint példaul
iratkapcsoktél, érméktdl, kulcsoktdl, szegektdl,
csavaroktdl vagy egyéb kis fémtargyaktol,
amelyek érintkezésbe hozhatnak két
csatlakozét.

Az akkumulator csatlakozdinak révidre zdrasa égési
sériléseket vagy tizet okozhat.

Helytelen kérilmények kdzott az akkumulatorbél
folyadék folyhat ki; keriilje az érintkezést ezzel a
folyadékkal. Ha véletleniil hozzaér, vizzel 6blitse
le. Ha a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe,
kérjen tovabbi orvosi segitséget.

Az akkumulatorbdl kifolyo folyadék irritaciot vagy
égéseket okozhat.
Ne hasznaljon
akkumulatort.

A sérilt vagy mddositott  akkumuldtorok
kiszamithatatlan viselkedést mutathatnak, ami tliz-,
robbands- vagy sériilésveszélyt eredményezhet.

f) Az akkumulatort vagy a szerszamot ne tegye ki
a tliznek vagy til magas hémérsékletnek.

A tliz vagy 130 °C feletti hémérséklet robbandst
okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkozé utasitasokat,
és az akkumulatort vagy a szerszamot ne
toltse az utasitasban megadott hémérsékleti
tartomanyon kivil.

A nem megfelel6 mddon, illetve a megadott
tartomanyon kivil térténd toltés kdrosithatia az
akkumuldtort és névelheti a tliz kockdzatat.

b)

c)

d

-~

e) sériilt vagy moédositott

g)

6)

Szerviz

a) A szerszamgépét képesitéssel rendelkezé
szerelével javittassa meg, csak azonos
cserealkatrészek hasznalataval.

Ez biztositia, hogy a szerszamgép biztonsdagos
maradjon.

Soha ne javitson sériilt akkumulatorokat.

Az akkumuldtorok karbantartdsdt csak a gyarto vagy
az arra jogosult szolgéltatok végezhetik.

b)

VIGYAZAT

Tartsa tavol a gyermekeket és beteg személyeket.
Amikor nem haszndlja a szerszamokat, tarolja ugy,
hogy gyermekek és beteg személyek ne férhessenek
hozza.

AKKUS GYALU BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.
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Miel6tt letenné az eszkdzt, varja meg, amig a kés
leall.

A szabadon forgé kés megakadhat a fellletben, igy
iranyithatatlanna valhat, és komoly sérllést okozhat.
Haszndljon satut vagy egyéb alkalmas médot a
munkadarab stabil feliilethez valé régzitésére.

Ha a munkadarabot kézzel vagy a testéhez szoritva
tartja, az instabilla valik, ami az iranyitas elvesztéséhez
vezethet.

Ne haszndlja a gyalut felfelé all6 késekkel (allo
gyaluként).

Az akkumulatort mindig 0°C és
hémérsékleten toltse.

A 0°C alatt végzett toltés az akkumulator tultdltését
okozhatja, ami veszélyes. Az akkumulator 40°C
folotti hémérsékleten nem tolthetd. A legmegfelelébb
hémérséklet a toltéshez 20-25°C.

Ne haszndlja az akkumulatortéltét folyamatosan. Ha
befejezett egy toltést, hagyja az akkumulatortoltét kb. 15
percig allni, miel6tt masik toltésbe kezd.

40°C  kozotti

Ne engedje, hogy a tolthet6 akkumulator
csatlakoztatdsara szolgald nyilasba idegen anyag
keruljon.

Soha ne szedje szét a tdlthetd akkumulatort és az
akkumulatortoltét.

Soha ne zarja révidre a toltheté akkumulatort.

Az akkumulator révidzarlata nagy aramerésséget és
magas hémérsékletet eredményez. Ez égési sérllést,
illetve az akkumulator sériilését okozza.

Ne dobja tlizbe a téltheté akkumulatort.

A tlizbe dobott téltheté akkumulator felrobbanhat.

.Ne dugjon semmiféle targyat az akkumulatort6lté

szellézényilasaiba.

Az akkumulatortoltd szell6zényildsaiba dugott fém
vagy gyulékony targyak elektromos aramitést, vagy az
akkumulatortoltd sérilését okozhatjak.

.Ha az akkumulator t6ltés utani élettartama annyira

lerévidul, hogy az gyakorlatilag hasznalhatatlanna valik,
vigye vissza az akkumulatort abba a boltba, ahol azt
vasarolta. Ne dobja el a kimerilt és tolthetetlenné valt
akkumulatort.

. Kimertlt és télthetetlenné valt akkumulator hasznalata

karosithatja az akkumulatortoitét.



TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

10.

1
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12.

13.

14.

A munkakoérnyezet bedllitasa és ellendrzése
Ellenérizze a megfeleld6 munkakdrnyezetet
dvintézkedések alapjan.

Ellenérizze, hogy a tapfesziltség kapcsold ki (ON) van
kapcsolva. Ha az akkumulatort ugy csatlakoztatja a
szerszamhoz, hogy a tapfesziiltség kapcsolé be (ON)
van kapcsolva, akkor a szerszam azonnal mukddni
kezd, ami sulyos sériléshez vezethet.

Készitsen el egy stabil fa munkapadot, mely alkalmas
arra, hogy azon gyaluljon. Mivel az instabil munkapad
veszélyforrast rejt magaban, gy6zédjon meg rola, hogy
a munkapad biztonsagosan all egy kemény, vizszintes
feltleten.

Ne szerelje és rogzitse a kapcsold reteszt. Tovabba,
tartsa tavol az ujjat kapcsolo ravasztél, amikor a gyalut
kézben viszi. Kilénben a szerszam fékapcsolo véletlenil
be (ON) allasba kapcsolédhat, ami varatlan balesethez
vezethet.

Ne Usson ra erésen a kapcsoldpanelre és ne torje el azt,
mert ebbdl problémak szarmazhatnak.

Az akkumulator terhelésének csokkentése érdekében
a fennmaradd toltést jelz6 lampa csak a kapcsold
megnyomasa esetén vilagit.

A gyalulasi muvelet befejezése utan figyelien a
kovetkezdkre

Ha a gyalut egy kézzel tartia a gyalulasi muvelet
végeztével, vigyazzon, hogy a gyalukések (a gyalu alsé
része) ne érienek vagy ne kerlljenek tul kozel a testéhez.
Ha nem igy tesz, sulyos sérlléseket szerezhet.

A gyalulasi mélység beallithatd a vezetd balra vagy
jobbra mozgatasaval, a bedllitdé csavar meglazitdsa
utan. A vezeté a szerszam jobb- és baloldalara is
felszerelheto.

Ne haszndlja a gyalut felfelé allo6 késekkel
gyaluként).

Ugyeljen arra, hogy ne sértse meg a kezét a pengék
felszerelésekor vagy eltavolitasakor.

az

(@lé

. A pengéket felszerelésik elétt tisztitsa meg a raragadt

reszelékektdl vagy egyéb térmelékektdl.

A folyamatos Uzemelés

Ez a szerszam rendelkezik egy védelmi funkcidval,
amely meghosszabbitja az akku élettartamat.
Folyamatos (izemben vagy mély vagasok esetén az
akkumulator tulmelegedhet, ami a szerszam automatikus
ledllasat okozhatja.

Aszerszamledllhat, miel6ttaz akkumulatorfelforrésodna,
hogy megvédjen a tulmelegedéses gyorsleallas ellen,
kuléndsen a lent felsorolt akkumulatorokkal.

Ebben az esetben sziineteltesse a munkat, vegyek
ki az akkut a szerszambdl, helyezze egy jol szell6z6
helyre, ahol nem éri kdzvetlen napfény, amig le nem hal
megfeleléen.

Az akkumulator Ujra hasznalhato, ha lehdlt.
(Hasznalhaté akkumulatorok: BSL1425, BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 és régi
akkuk)

Az akku megfelelé hasznalata

Ha a szerszamot a lent felsorolt akkuk egyikével
hasznalja, akkor csak kénny(i munkakat végezzen, a
hosszu akkuid6 érdekében.

Alkalmazasi példa: Kis mélységl befejezd és lesarkitasi
munkak.

(Hasznalhaté akkumulatorok: BSL1425, BSL1420,
BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 és régi
akkuk)

Mindig gy6z6djén meg rola, hogy a fékapcsolé OFF (KI)
allasban van és az akkumulatort kihizta a poradapter
csatlakoztatasa vagy levalasztasa el6tt.

15.
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Gy6z4djon meg rola, hogy a porgyujté telijesen
csatlakozik. Ennek elmulasztasa sériilést okozhat.
Vigyazzon, hogy nehogy eltérje a régzité csatot, amikor
a por adaptert és a forgacsfedelet fel- vagy leszereli.

FIGYELMEZTETES A
LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOSAN

Az élettartam meghosszabbitasahoz a litiumion akkumulator
védelmi funkciéval van elldtva a miikédés ledllitdsahoz.

Az

alabb leirt 1 — 3. esetben a termék hasznalatakor a

motor ledllhat, még ha huzza is a kapcsolét. Ez nem
meghibasodast jelez, hanem a védelmi funkcié eredménye.
1. Amikor az akkumulatorban lemerdl a téltés, a motor ledll.

llyen esetben haladéktalanul fel kell tlteni.

Ha az eszkdz tul van terhelve, el6fordulhat, hogy a
motor leall. Ez esetben oldja a szerszam kapcsoldjat és
haritsa el a tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet ismét
hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tilterhelt munka mellett
tulmelegszik, az akkumulator arama megallhat.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat és hagyja leh(lni az akkumulatort. Ezutan
ismét hasznalhatja.

Kérjik, vegye figyelembe az alabbi figyelmeztetéseket és
biztons&gi tudnivalokat.
FIGYELMEZTETES

Az

akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, fust

képzbédésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének

megelézése érdekében kérjuk,

tartsa be az alabbi

ovintézkedéseket.

1.
O
O

Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyulemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyelien ra, hogy a munka kdzben az elektromos
kéziszerszamra hullé fémforgacs és por ne gyllemeljen
fel az akkumulatoron.

A haszndlaton kivil akkumulatort
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

ne tarolja

O Az akkumulator eltarolasa elétt tavolitsa el a rarakdédott

10.
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fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egyutt (csavarok, szdgek, stb.).

Ne bontsa meg az akkumulator burkolatat hegyes
targgyal, példaul tivel, ne isson ra kalapaccsal, ne alljon
ra, ne ejtse le, és ne tegye ki erds fizikai behatasnak.

Ne hasznéljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort koézvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozohoz.

Az akkumulatort kizarélag rendeltetése szerint hasznalja.
Azonnal allitsa le az akkumulator toltését, ha a toltés az
eléirt toltési idé utdn sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohullamu
sitébe, szaritbgépbe vagy nagynyomasu konténerbe.
Az akkumulatort tartsa t(iztdl tavol, ha szivargast vagy
aporodott szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

erés  statikus

.Azonnal vegye ki az akkumuldtort a készilékbdl

vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, d&porodott szagot, felforrésodast,
elszinez6dést vagy deformaciot észlel.
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12. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezetdképes folyadék
- példaul viz — bejutasa tlzet vagy robbanast okozhat.
Tarolja az akkumulatort hlivds, széraz helyen, az éghet6
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkdrbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav szembe jutna,
semmiképpen ne dorzsoélie, hanem oblitse ki folyd
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék bérével vagy ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le foly6 vizzel.
A folyadék irritalhatja a bért.

3. Ne haszndlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6hodz, ha az elsé alkalommal vald
hasznélatkor ~ rozsdasodast,  4aporodott  szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformaciot vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha egy elektromosan vezetéképes idegen targy keril a

litium-ion akkumulator csatlakozéi k6zé, révidzarlat fordulhat

elé, tlizveszélyt eredményezve. Az akkumulator tarolasakor
vegye fi gyelembe a kévetkezé dolgokat.

O Ne tegyen elektromosan vezetképes forgacsot,
szegeket, acéldrétot, rézdrétot vagy egyéb drotot a
tarolé dobozba.

O Vagy szerelije be az akkumulatort a szerszamgépbe,
vagy tarolja biztonsagosan benyomva az
akkumulatorfedélbe, amig a szell6zényilasokat elrejti a
révidzarlat megel6zéséhez.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitisa kozben tartsa be a

kévetkez6 dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrdl, hogy a széllitmany

litium-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az

akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100Whkapacitast meghaladé litium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbol veszélyes arunak minésuinek,
és kuldnleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

O A kilféldre torténd szallitashoz meg kell felelnie a
vonatkoz6 nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

O Ha a BSL36B18 az elektromos kéziszerszamba van
felszerelve, akkor a teljesitmény meghaladja a 100
Wh értéket, és az egység az aruszéllitasi osztalyozas
alapjan veszélyes aruknak minésdil.

Teljesitmény

[ [ [ wh

2-3 szamjegy

AZ EGYES RESZEK ELNEVEZESEI
(21. abra)

@ | Haz szellézényilas

® | Forgacskidobd nyilas

© | Levegéfuvoka

SZIMBOLUMOK

FIGYELMEZTETES
Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeléléseket
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétlenil
ismerkedjen meg ezekkel a jeldlésekkel.

P14DSL / P18DSL : Akkus gyalu

A sérilések kockazatanak csékkentése
érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a
hasznalati utmutatot.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a
héaztartasi szemétbe!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairdl sz6l6 2012/19/EU iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atliltetése szerint az
elhasznalt elektromos szerszamokat kiilon kell
gyujteni, és egy kérnyezetbarat ujrafeldolgozé
|étesitménybe kell visszavinni.

V | Névleges fesziiltség

Ng | Terhelés nélkilli sebesség

Percenkénti fordulatszam vagy véltakozas

Egyenaram

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Figyelem

Vegye ki az akkumulatort

Akkumulator

Az akkumulator hamarosan lemerdl. A leheté

leghamarabb toltse Ujra az akkumulatort
Vilagit:

Az akkumulator félig toltott.
Vilagit:

Az akkumulator még elegend® toltéssel
rendelkezik.
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MUSZAKI ADATOK
ELEKTROMOS SZERSZAM
Tipus P14DSL P18DSL
Fesziltség 14V 18V
Gyalulasi szélesség 82 mm
Maximalis vagasi mélység 2,0mm
Uresjarati fordulatszam 16000 min-1
SLSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V BSL1830: Li-ion 18 V
. B i (3,0 Ah 8 cellak) (3,0 Ah 10 cellak)
Tolthetdé akkumulator — —
SLJRK BSL1450: Li-ion 14,4V BSL1850: Li-ion 18 V
(5,0 Ah 8 cellak) (5,0 Ah 10 cellak)
Sulv* 3,3kg 3,7kg
Y (Ha BSL1460 van csatlakoztatva) (Ha BSL36B18 van csatlakoztatva)

* Suly: A 01/2014 EPTA-eljaras szerint

SZABVANYOS KIEGESZITOK TOLTES
Az alapkészilék (1 készllék) mellett a csomag a 168. A szerszamgép hasznalata el6tt tdltse fel az akkumulatort a
oldalon felsorolt kiegészitdket is tartalmazza. koévetkezdk szerint.
A szabvanyos kiegészit6k kore figyelmeztetés nélkil 1. Csatlakoztassa az akkumulatortolto tapkabelét a
modosulhat. dugaszoléaljzathoz.
Amikor az akkumulator dugaszdt az aljzathoz

A csatlakoztatia, a jelzélampa pirosan villog (1
ALKALMAZASOK masodpercenként).
Kulonféle fa deszkak és lemezek gyaluldsa. FIGYELEM

Ne haszndlja az elektromos zsindért, ha sériilt.

< z Azonnal javittassa meg.
AZ AKKUMULATOR KIVETELE/ 2. Helyezze az akkumulatort a téltGbe.
BEHELYEZESE Stabilan helyezze be az akkumulatort a téltébe, amint az
a 3. abran lathato.

1. Az akkumulator kivétele 3. Toltés ) i )
Tartsa szorosan a markolatot, és nyomja be az Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
akkumulator reteszét az akkumulator eltavolitasahoz. megkezdddik, és a jelz6lampa piros fénnyel vilagit

FIGYELEM folyamatosan.

Soha ne zérja révidre az akkumulatort. Amint az akkumulator téltése befejezédott, a jelzé6lampa

2. Az akkumulator behelyezése piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzdnként)
llessze helyére az akkumulatort, a megfeleld (Lasd az 1. tablazatot).
polaritasokat betartva. (Lasd a 3. abrat) @ Jelz6 lampa jelzései

A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat

A jelzélampa jelzései

Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Toltés elétt Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)
| | |

Folyamatosan vilagit
I
Kigyullad 0,5 mp.-ig. Elalszik 0,5 mp.-ig.
Villog (Nem vilagit 0,5 mp.-ig.)

| |

Toltés kézben | Vilagit

Toltés
Jelzélampa | befejez6dott
(piros)

Az akkumulator tiimelegedett.

Kigyullad 1 mp.-ig. Elalszik 0.5 mp-ig. | o jehet toiteni. (A tltés akkor

Tulmelegedési

készenlét Villog me.-ig.) kezdddik, amikor az akkumulator
lehtil)

Nem Kigyullad 0,1 mp.-ig. Elalszik 0,1 mp.-ig. X

toltés EEEEEEEEEEEER 9
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@ Az akkumulator hémérséklete és téltési ideje.
A hémérsékleteket és toltési id6t a 2. tablazatban lathatja.
2. tablazat
Tolt6
Akkumulator UC18YFSL
Toltési feszlltség \ 144V -18V
Suly kg 0,5
Hémérséklet, amelyen az akkumulator ujratélthetd 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu akkumulatorok téltési ideje (kb.)
(20°C-on)
1,3 Ah min. 20
1,5Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Akkumulatorcelldk szama 4-10
MEGJEGYZES e
At6ltésiidd a kbrnyezeti homérséklettol és az aramforras | Akkumulator hatralévd toltottségének 4 | 169
fesziltségtdl figgéen valtozhat. lelzoje
FIGYELEM Az akkumulator téltése 169
Az akkumulatortélté a folyamatos hasznalat alatt T .
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A | A gyalulasi mélyseg beallitasa 169
toltes befejezéset kovetben hagyja 15 percet pihenni a | A gyalulasi miivelet megkezdése és - 169
kdvetkez6 toltésig. befejezése
4. Huzza ki a t6lt6 elektromos vezetékét a csatlakozo- — -
aljzatbol. Az dllvany hasznalata 8 169
5. Tartsa szilardan kézben az akkumulatortSitot, €s | A yezets telepitése és hasznélata 170
huzza ki bel6le az akkumulatort.
MEGJEGYZES Karbid kés kiszerelése 10 170
Ne felejtse el kivenni az akkumuldtort a toltébol, és | (kétéld késtipushoz)
Fl Gilltéacgllwhasznalat utan. Karbid kés beszerelése 11 170
O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti, (kételi késtipushoz)
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol | A karbid kés magassaganak beallitasa 12 170
kodzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlen hasznalta | (kétélu késtipushoz)
az akkumulator, a tolté jelz6lampdja 1 masodpercre Elezni vals levalaszia 13 171
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég 0,5 ezni valo penge levalasztasa
mésodpercig). Ebben az esetben elészér hagyja lehdini | Elezni valé penge 6sszeszerelése 14 171
az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a toltést. . . .
O Ha a jelzélampa villog (0,2 masodpercenként), |El€zni val penge pengemagassaganak 15 171
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a | alitdsa
t0lt6 akkumulatorcsatlakozojaban. Ha nem talal idegen | Elezni valé penge élezése 16 172
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a tolté —
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizkozpontba. | Poradapter csatlakoztatasa és 17 172
O Mivel a beépitett mikroszamitogép korilbelil 3 |levalasztasa
masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott Kényokkel torténd mikodés
akkumulatort kivette, varjon legalabb 3 masodpercet, (opc)i/onélis tartozék)u 18 172
mielétt visszahelyezné és folytatna a toltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi, A kapcsol6 hasznalata 19 173
eléfordulhat, hogy nem kerlil megfelelen feltdltésre. A szénkefék cseréje 20 173
OSSZESZERELES ES HASZNALAT  |{[9acskidobo nyilas megieleld 21 | 173
isztitasa
Mivelot Abra | Oldal A tartozékok kivalasztasa — 174
A vagas tipusa és mérete ebben a 1 169 1. Feliileti gyalulas
termékben A durva gyaluldst nagy gyaluldsi mélységgel és
- . . megfelelé sebességgel kell elvégezni, hogy a nyesedék
eAsZ ;Tzs&ltjézg)r fedelének behelyezése 2 169 kdnnyen tavozhasson a gépbdl. A végleges gyalulast kis
gyalulasi mélységgel és kis sebességgel kell végezni,
Az akkumulator behelyezése és 3 169 hogy a feliilet kelléen sima legyen.
eltavolitasa
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2. Késélezés gyakorisaga

A késélezés gyakorisaga fligg a gyalult fa minéségétdl
és a vagasi mélységtél. Az élezést altalanossagban
véve minden 500 méternek megfeleld mennyiségu
gyalulasi munka utan el kell végezni.

Fen6ké

Amennyiben vizes fenékdvet hasznal, hasznalat el6tt
mindig martsa vizbe, mivel a fen6ké kdszorilés kdzben
elhaszndlédhat; simitsa le a fenékd felsd felliletét
amilyen gyakran csak sziikséges.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

Magyar

9. Tarolas

Tarolja a gyalut olyan helyen, ahol a hémérséklet
kevesebb, mint 40°C, és nem férhetnek hozza gyerekek.

MEGJEGYZES

Litiumion akkumulatorok tarolasa.

Tarolas el6tt gy6zédjon meg rola, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb hénap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylik, ezaltal jelentésen cs6kken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha kett6-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.

1. A kések vizsgalata ) . .
Eletlen vagy sériilt kések hasznalata csokkenti a gyalulas Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
hatékonysagat, és a motor tulterhelését okozhatja. folyam’atos toltés és ’hasznalat gllenere, akkor tekintse
Elesitse meg vagy cserélie ki a késeket amilyen gyakran hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.
csak sziikséges.

FIGYELEM FIGYELEM __

Az elsé és hatso alaplap, illetve a gyalulasi mélység A keziszerszamok lizemeltetése és karbantartasa soran

beallité gombja kiildnleges megmunkalassal késziilt be kell tartani az adott orszagban érvényes biztonsag

a rendkivil magas precizio elérésének érdekében. eldirasokat és szabvanyokat.

Amennyiben ezeket az alkatrészeket durvan kezeli,

illetve er6s mechanikai hatasnak teszi ki, a pontossag Fontos megjegyzés a HiKOKI vezeték nélkiili

és a gyalulas minésége egyarant csdkkenhet. Ezeket a elektromos szerszamok akkumulatoraihoz

részeket killonés gonddal kell kezelni. Minden esetben eredeti akkumulatorokat alkalmazzon.
3. Ardgzitécsavarok ellendrzése Ha nem altalunk gyartott akkumulatort alkalmaz,

Rendszeresen ellenérizze az Osszes rdgzitécsavart,
és ugyelien ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
huzza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel jarhat.

vagy ha szétszereli és modositia az akkumulatort
(mint pl.: szétszerelés és cellak vagy mas alkatrészek
cseréje), nem garantalhat6é vezeték nélkili elektromos
szerszamaink biztonsaga és teljesitménye.

4. A szénkefék ellenérzése
A motor belsejében fogydeszkdznek szamité szénkefék
talalhatok. Mivel a szénkefe tulzott kopasa a motor
meghibasodasat okozhatja, ezért azt ki kell cserélni, ha
tulzottan elkopik és a kopas mértéke eléri vagy kodzelit
az un. “kopasi hatarértékhez”. Ezen kivil a szénkeféket
mindig tisztan kell tartani, igyelve arra, hogy szabadon
csusszanak a kefetartékon beldl.

MEGJEGYZES
A szénkefe cseréjekor Ugyeljen arra, hogy kizardlag
999017 koédszamu HiKOKI szénkefét hasznaljon.

5. A szénkefék cseréje
A forgasfedél eltavolitasat kdvetéen a szénkefét ugy
huzza ki, hogy elészor eltavolitia a kefesapkat, majd
kiakasztja a szénkefe kiallo részét egy lapos fejl
csavarhuzoval stb.
A szénkefe beszerelésekor, a szénkefe érintkezé iranya
egyezzen a szénkefe csévon kivdli érintkezési felllettel.
Majd nyomija be az ujjaval. Végul szerelje be a szénkefét.

FIGYELEM
Feltétlenll dugja be a szénkefe szdgét a szénkefe
csOvének érintkezé részébe
(A két rendelkezésre all6 szdg barmelyikét bedughatja).
Ezt a mliveletet nagy kériltekintéssel kell végezni, hiszen
barmilyen hiba esetén a szénkefe szoge deformalédhat,
a motor korai meghibasodasat okozva.

6. Szijcsere
Ha a szij cserét igényel, a fennallé balesetveszély miatt
a cserét kizarélag a Hivatalos HiKOKI Szervizkézpont
végezheti.

7. A motor karbantartasa
A motor tekercselése az elektromos szerszam ,szive".
Gondosan ugyeljen ra, hogy a tekercselés ne sériljon,
illetve ne keruljén kapcsolatba olajjal vagy vizzel.

8. Kiilsé tisztitas
Ha a gyalu piszkos lett, t6rdlje le puha szaraz ruhaval,
vagy egy szappanos vizzel nedvesitett ruhaval. Ne
hasznaljon klértartalmu olddszert, benzint vagy festék
higitot, mert ezek feloldhatjak a manyagot.

GARANCIA

A HIKOKI Power Tools szerszamokra a térvényes/orszagos
eléirasoknak megfelelé garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszert
hasznéalatbdl, tovabba a normdl mértékinek szamité
elhasznal6dasbol, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacié esetén kérjik, kildje el a - nem
szétszerelt - szerszamot a kezelési Utmutatd végén talalhatéd
GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos HiKOKI
szervizkdzpontba.

MEGJEGYZES

A HiKOKI folyamatos kutatési és fejlesztési programja
kovetkeztében az itt szereplé muszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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A kornyezeti zajra és vibraciora vonatkozé informaciok
A mért értékek az EN62841 szabvanynak megfeleléen
kerultek meghatarozasra és az ISO 4871 alapjan kertilnek
kozzétételre.

Mért A hangteljesitmény-szint: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Mért A hangnyomas-szint: 87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Bizonytalansag KpA: 3 dB (A)

Viseljen hallasvédelmi eszkdzt.

EN62841 szerint meghatérozott rezgési 6sszértékek
(haromtengely( vektordsszeg).

Puhafa gyalulasa:

Rezgési kibocsatasi érték @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Bizonytalansag K = 1,5 m/s2

A rezgés megallapitott teljes értéke egy szabvanyos
teszteljaras keretében lett mérve, és elképzelhetd, hogy az
érték eszkdzok dsszehasonlitdsara lesz alkalmazva.

Ez az érték az expoziciés hatérértékek el6zetes mérésére

is alkalmazhat6. |

FIGYELMEZTETES

O A rezgési kibocsatasi a szerszamgép tényleges
hasznélata soran kilénbézhet a megadott teljes értéktdl
a szerszam hasznalatanak madjaitdl fliggéen.

O Azonositsa  védelméhez  szlkséges  biztonsagi
intézkedések azonositasahoz, amelyek a hasznalat
tényleges korilményeinek valo kitettség becslésén
alapulnak (szamitasba véve az Uzemeltetési ciklus
minden részét, mint példaul az id6ket, amikor a
szerszam ki van kapcsolva, és amikor Uresjaratban fut a
bekapcsolasi idéntul).
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Cestina

(Pfeklad pivodniho navodu)

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI
TYKAJiCi SE BEZPECNOSTI
ELEKTRICKEHO NARADI

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani, pokyny, nakresy a
specifikace dodané k tomuto naradi.

Nedodrzeni kteréhokoli z nasledujicich varovani a pokynt
miZe vést k urazu elektrickym proudem, ke vzniku poZaru
anebo vaznému zranéni.

Vsechna varovani a pokyny uschovejte pro budouci
pouziti.

Vyrazem ,elektrické ndradi“ ve vsech dale uvedenych
varovanich je mysleno jak elektrické naradi napajené ze sité
(se Sridrou), tak i naradi napdjené z akumulatoru (bez sridiry).

1) Bezpecnost na pracovisti

2)

a)

b)

c

~

Udrzujte vasSe pracovisté v cistoté a dobre
osvétlené.

Neporadek a tmavd mista na pracovisti byvaji
pricinou nehod.

Nepouzivejte elektrické naradi v prostredi s
nebezpecéim vybuchu, kde se vyskytuji hoflavé
kapaliny, plyny nebo prach.

V elektrickém naradi vznikaji jiskry, které mohou
zapadlit prach nebo vypary.

Pfi pouzivani elektrického naradi
pFistupu déti a dalSich osob.

Budete-li vyrusovani, miZete ztratit kontrolu nad
provadeénou ¢innosti.

zamezte

Elektricka bezpecnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Zastrcka pohyblivého pfivodu elektrického
naradi musi odpovidat sitové zasuvce. Nikdy
se nepokousejte zastréku jakkoli upravovat.
S uzemnénym elektrickym nafadim nikdy
nepouzivejte Zadné zasuvkové adaptéry.
Zastrcky, které nejsou znehodnoceny Upravami,
a odpovidajici zdsuvky sniZzi nebezpeci Urazu
elektrickym proudem.

Zabrante kontaktu téla s uzemnénymi povrchy,
jako jsou trubky, radiatory, sporaky a lednice.
Nebezpedi urazu elektrickym proudem je vétsi, je-li
vase télo uzemnéno.

Nevystavuijte elektrické naradi desti, vihku nebo
mokru.

Vooda, ktera vnikne do elektrického ndradi, zvysi
nebezpeci Urazu elektrickym proudem.

Zachazejte spravné s napajeci $iurou. Nikdy
nenoste a netahejte elektrické naradi za $itru
ani nevytrhavejte zastrcku ze zasuvky tahem za
Sndru.

Chraiite  napajeci $hAGru pfed horkem,
mastnotou, ostrymi hranami a pohybujicimi se
castmi.

Poskozené nebo zamotané sriliry zvysuji nebezpedi
urazu elektrickym proudem.

Je-li elektrické naradi pouzivano venku,
pouzivejte prodluzovaci pfivod vhodny pro
venkovni pouziti.

Pouzivani prodluZzovaciho pfivodu pro venkovni
pouZiti  snizuje nebezpeci udrazu elektrickym
proudem.

Pokud je pouziti elektrického naradi na vihkém
misté nevyhnutelné, pouzijte napajeni s
ochrannym zafizenim na zbytkovy proud.
Pouziti zafizeni na zbytkovy proud sniZuje riziko
elektrického soku.

3) Osobni bezpecnost

4)
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d)
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f)

g)

h)

P¥i pouzivani elektrického nafadi bud’te pozorni,
vénujte pozornost tomu, co pravé délate,
soustied'te se a stfizlivé uvazujte.

Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo Iéku.
Chvilkovd nepozornost pfi pouZivani elektrického
naradi muze zpusobit vazné zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné prostfedky. Vzdy
pouzivejte ochranu o¢i.

Osobni ochranné prostfedky, jako je respirétor,
bezpecnostni obuv s protiskluzovou podrdzkou,
ochrannd prilba nebo ochrana sluchu, pouzivané v
prislusnych podminkach snizuji moZnost zranéni.
Zabrarite neumysinému  spousténi. Pied
pfipojenim ke zdroji napajeni anebo
akumulatorovému zdroji ¢i pfed zvedanim nebo
prenasenim elektrického naradi se ujistéte, Ze je
spinac v poloze ,,vypnuto“.

Prendseni elektrického naradi s prstem na spinaci
nebo zapojovani zdstréky se zapnutym spinadem
muzZe byt pricinou urazu.

Pred zapnutim elektrického naradi odstrarite
vSechny sefizovaci nastroje nebo klice.
Sefizovaci ndstroj nebo kli¢, ktery ponechate
pripevnény k rotujici ¢asti elektrického naradi, mize
Zpusobit zranéni.

Pracujte jen tam, kam bezpec¢né dosahnete.
Vzdy si udrzujte stabilni postoj a rovnovahu.
Budete tak Iépe ovidadat elektrické naradi
v nepfedvidanych situacich.

Oblékejte se vhodnym zplUsobem. Nenoste
volné odévy ani Sperky. Vlasy a odév udrzujte
v dostacéujici vzdalenosti od pohybujicich se
casti.

Voiné odévy, sperky nebo dlouhé viasy mohou byt
vtaZeny do pohybujicich se casti.

Pokud jsou k dispozici prostfedky pro pfipojeni
zafizeni k odsavani a sbéru prachu, zajistéte,
aby byla pfipojena a spravné pouzivana.
Pouzitim zafizeni ke sbéru prachu lze omezit
nebezpeci zpusobena vznikajicim prachem.
Nedovolte, aby diky ¢astému pouzivani nastroje
Vasi ¢innost ovladla rutina, abyste neusnuli
na vaviinech a nezacali ignorovat zasady
bezpecnosti pro tento pfistroj.

Neopatrny postup muzZe zpusobit vazné zranéni ve
zlomku vtefiny.

Pouzivani elektrického naradi a péce o néj

a)

b)

c

~

d)

Nepretézujte elektrické naradi. Pouzivejte vzdy
spravné elektrické naradi, které je uréeno pro
provadénou praci.

Sprdvné elektrické ndradi bude lépe a bezpecnéji
vykondvat prdci, pro kterou bylo konstruovano.
Nepouzivejte elektrické naradi, které nelze
zapnout a vypnout spinacem.

Jakékoli elektrické ndradi, které nelze ovlddat
spinacem, je nebezpecné a musi byt opraveno.
Pred jakymkoli sefizovanim, pfed vyménou
pfisluSenstvi nebo uskladnénim elektrickych
nastroji vzdy nejprve odpojte zastréku ze
zdroje napajeni anebo vyjméte baterie, pokud
jsou vyjimatelné.

Tato preventivni bezpecnostni opatreni sniZuji
nebezpeci neumysiného spusténi elektrického
ndradi.

Nepouzivané elektrické naradi skladujte mimo
dosah déti a nedovolte osobam, které nebyly
seznameny s naradim nebo s témito pokyny,
aby naradi pouzivaly.

Elektrické naradi je v rukou nevyskolenych uZivatelt
nebezpecné.
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5)

e) Udrzujte v poradku elektrické nastroje a
pfislusenstvi. Kontrolujte spravny vzajemny
zakryt a pripojeni pohybujicich se ¢asti,
soustied'te se na praskliny, zlomené soucasti
a jakékoli dal$i okolnosti, které mohou ohrozit
funkci elektrického nastroje. Je-li naradi
poskozeno, pred dalSim pouzivanim zajistéte
jeho opravu.

Mnoho nehod vznika v disledku nedostate¢né
udrZovanym elektrickym naradim.

f) Udrzujte fezaci nastroje ostré a Cisté.

Sprdvné udrZované a naostfené fezaci nastroje se
s mensi pravdépodobnosti zachyti za material nebo
se zablokuji a prace s nimi se sndze kontroluje.

g) Elektrické naradi, pfislusenstvi, vsazené casti
atd. pouzivejte v souladu s témito pokyny a
takovym zpusobem, jaky byl predepsan pro
konkrétni elektrické naradi, a to s ohledem na
dané pracovni podminky a druh provadéné
prace.

Pouzivani elektrického naradi k provadeéni jinych
¢innosti, neZ pro jaké bylo urceno, muZe vést
k nebezpecnym situacim.

h) Udrzujte rukojeti a povrchy pro uchopeni suché,
Cisté a bez oleje a vazeliny.

Kluzké rukojeti a uchopovaci povrchy neumoZriuji
bezpecnou manipulaci a ovlddani naradi v
neocekavanych situacich.

Pouziti naradi na baterie a péce o né

a) Dobijejte pouze nabije€kou specifikovanou

vyrobcem.
Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumuldtorového zdroje, miZe v pfipadé pouZiti s
jinym akumuldtorovym zdrojem zptsobit nebezpeci
poZzaru.

b) Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se
specifikovanymi akumulatorovymi zdroji.
Pouzitim jakéhokoli jiného akumuldtorového zdroje
mdiZe vzniknout nebezpeci zranéni a poZaru.

c) Pokud akumulatorové zdroje nepouzivate,
udrzujte je mimo ostatni kovové predméty, jako
jsou kancelaiské sponky, mince, klie, hrebiky,
Sroubky ¢i jiné drobné kovové predméty, které
mohou zplsobit pfemosténi kontaktd.

Vzdjemné zkratovani poli akumuldtoru mize
zplisobit popéleniny nebo poZar.

d) Pfi nevhodném zachazeni mize z akumulatoru
vytékat kapalina; zabrante kontaktu s ni. V
pfipadé nahodného kontaktu misto oplachnéte
vodou. Pokud kapalina vnikne do o¢i, vyhledejte
lékafskou pomoc.

Kapalina vytékajici z akumuldtoru muZe zplsobit
podrdzdéni nebo popaleniny.

e) Nepouzivejte akumulatorovy zdroj nebo nastroj,
ktery je poskozen nebo upraven.

Poskozené nebo upravené akumuldtory mohou
vykazovat nepredvidatelné chovani, které muze vést
k poZdru, vybuchu nebo nebezpeci zranéni.

f) Nevystavujte akumulatorovy zdroj ani nastroj
ohni nebo nadmérné teploté.

Vystaveni ohni nebo teploté nad 130 °C mdiZe
zplsobit vybuch.

g) Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a
nenabijejte akumulatorovy zdroj ani nastroj
mimo rozsah teplot uvedenych v pokynech.
Nesprdvny zpusob nabijeni nebo nabijeni pfi
teplotdch mimo stanoveny rozsah miZe poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

6) Servis

a) Opravy vaseho elektrického naradi svéite
kvalifikované osobé, ktera bude pouzivat
identické nahradni dily.
Timto zpusobem bude zajisténa stejna roveri
bezpecnosti elektrického naradi jako pred opravou.
Nikdy neopravujte poSkozené akumulatory.
Servis akumuldtorovych zdroji by mél provadet
pouze vyrobce nebo autorizovani poskytovatelé
sluzeb.

PREVENTIVNi OPATRENI

Nedovolte pristup détem a nemohoucim osobam.
Pokud naradi nepouzivate, méli byste je skladovat
mimo dosah déti a nemohoucich osob.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI PRO
AKUMULATOROVY HOBLIK

1. Pfedtim, nez nastroj polozite, pockejte, dokud
fezné zafizeni nezastavi.

Odkryté rotujici fezné zafizeni muze pfijit do kontaktu s
povrchem, coz muize vést ke ztraté kontroly a vaznému
zranéni.

2. Pouzivejte spony, svorky a jiné praktické zplisoby
pro zajiSténi a oporu opracovavané soucasti na
stabilni podklad.

Pfidrzovani obrobku Vasi rukou nebo télem neni
dostatecné stabilni a miZe vést ke ztraté viady nad nim.

3 Nepouzivejte hoblik s ¢epelemi smérem vzhlru (jako
hoblovaci zafizeni stacionarniho typu).

4. Nabijejte akumulator pfi teplotach 0°C - 40°C.

Niz8i teplota nez 0°C povede k pfebiti akumulatoru, a to
je nebezpecné. Akumulator nelze nabijet pfi teplotach
nad 40°C.

Nejvhodnéjsi teploty pro nabijeni jsou mezi 20 az 25°C.

5. Nepouzivejte nabijeCku nepretrzité.

Po skonéeni nabijeciho cyklu pockejte 15 minut, nez
zacénete nabijet dal$i akumulator.

6. Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

7. Nikdy nerozebirejte akumulator nebo nabijecku.

8. Nikdy nezkratujte akumulator.

Zkrat akumulatoru zpusobi prudky narust elektrického
proudu a prfehfati. To vede ke spaleni nebo poskozeni
akumulatoru.

9. Nezahazujte akumulator do ohné. Oheri zplsobi explozi.

. Nevkladeijte pfedméty do vétracich otvor na nabijecce.

Kov nebo hotlavy materidl ve vétracich otvorech zplisobi
nebezpedi zkratu a zni¢i nabijecku.

11. Vratte akumulator do obchodu, kde jste ho zakoupili,
jakmile dosahne konce zivotnosti. Neodhazujte pouzity
akumulator.

12. Pouzivani vy&erpaného akumulatoru zpusobi poskozeni
nabijecky.

DALSi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1. Priprava a kontrola pracovniho prostfedi
Dodrzenim bezpeénostnich opatfeni zajistéte
bezpecénost pracovniho prostredi.

2. Uijistéte se, Ze spinac je v poloze vypnuto (OFF).

Pokud se baterie zapoji do zafizeni pfi zapnutém (ON)
hlavnim vypinadi, nafadi se okamzité spusti, coz mize
zpUsobit vazny Uraz.

3. Pripravte si stabilni dfevény pracovni stal vhodny
k provadéni hoblovani. Nestabilni pracovni stdl
predstavuje nebezpeéi. Ujistéte se, Ze stul stoji
bezpecéné na pevné, rovné podlaze.

b
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4. Neupeviiujte a nezajistujte pojistku spinace. Rovnéz
neméjte prst na spousti spinace, kdyz hoblik pfenasite.
V opaéném pfipadé mlze dojit k neimysInému zapnuti
(ON) spinace hlavniho télesa s nasledkem neo¢ekavané
nehody.

5. Chrante panel vypinace pfed silnymi udery. Mohlo by
dojit k poruse.

6. Zduvodu Uspory energie sviti indikator zbyvajici energie
baterie pouze, pokud je stisknut.

7. Bezpecnostni opatfeni po dokonéeni fezné operace
KdyZ je hoblik na konci fezné operace drzen jednou
rukou, zajistéte, aby fezné Cepele (zékladna) hobliku
nepfiSly do kontaktu nebo do blizkosti vasSeho téla. V
pripadé nedodrzeni tohoto pokynu mize dojit k vaznému
zranéni.

8. Polohu hoblovani Ize nastavovat posunutim voditka
vlevo nebo vpravo po povoleni stavéciho Sroubu.
Voditko Ize namontovat na pravou nebo na levou stranu
naradi.

9. Nepouzivejte hoblik s ¢epelemi smérem vzharu (jako
hoblovaci zafizeni stacionarniho typu).

10. Davejte pozor, abyste si pfi nasazovani ¢i snimani ¢epeli

neporanili ruce.

. Pfed nasazenim otfete z ¢epeli veskeré ulpélé tfisky &i

jiné necistoty.

12. Nepftetrzitém provozu

Toto nafadi je vybaveno ochrannou funkci, ktera

prodluZuje Zivotnost baterie.

Pfi nepfetrzitém provozu nebo hlubokych fezech se

baterie mlze prehfivat, coz mize mit za nasledek

automatické zastaveni naradi.

Zvlasté u nize uvedenych baterii se muze naradi zastavit

jesté pred prehfatim baterie, aby se zamezilo jejimu

poskozovani prehfatim.

Pokud k tomu dojde, vyjméte baterii z nafadi a nechte ji

dostate¢né vychladnout na dobfe vétraném misté, kde

nebude vystavena sluneénimu zareni.

Po vychladnuti Ize baterii opét pouzit.

(Plati pro baterie: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,

BSL1825, BSL1820, BSL1815 a starsi baterie)

Spravné pouzivani baterie

Pokud se néaradi pouziva s nékterou z nize uvedenych

baterii, je tfeba je pouzivat k méné naro¢né praci, aby se

prodlouzila zivotnost baterie.

Pfiklad prace: Mélké povrchové Upravy a sraZeni hran

(Plati pro baterie: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,

BSL1825, BSL1820, BSL1815 a starsi baterie)

Pfed nasazenim ¢i sejmutim prachového adaptéru se

vzdy ujistéte, ze je spina¢ napajeni VYPNUTY a zZe

baterie je vyjmuta z pfistroje.

Pfesvédcte se, Ze je prachovy adaptér plné nasazen.

Pokud tak neudinite, mize dojit ke zranéni.

Déavejte pozor na to, abyste pfi upevriovani nebo

vyjimani prachového adaptéru a hoblinového krytu

nezlomili zapadku.

UPOZORNENI PRO LITHIUM-IONOVE
BATERIE

Z divodu prodlouzeni Zivotnosti je lithium-ionova baterie

vybavena ochrannou funkci zastaveni vykonu. V pfipadech

1 az 3 popsanych nize se miize motor béhem pouzivani

tohoto vyrobku zastavit, pfestoze drzite spina¢. Nejedna se

0 zavadu ale o vysledek ochranné funkce.

1. Jakmile dojde k vybiti zbyvajici kapacity baterie, motor
se zastavi.

V takovém pfipadé baterii okamzité dobijte.

2. Pokud je nastroj pietizen, motor se mlze zastavit. V
takovém pfipadé uvolnéte spina¢ nastroje a odstrarite
pri¢inu pretizeni. Potom mlizete nastroj znovu pouzivat.

3. Je-li baterie prehrata a pretizena, muze se bateriovy
pohon zastavit.

1
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14.

15.
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V tom pfipadé prestarite baterii pouzivat a nechte ji
vychladnout. Poté ji mGzZete opét pouzivat.

Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.

VAROVANI

Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z baterie,

vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte

nasledujicich bezpeénostnich pokynu.

Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuji piliny a

prach.

Béhem prace kontrolujte, Ze na akumulator nepadaji

piliny a prach.

Ujistéte se, Ze se piliny a prach padajici béhem prace na

elektricky nastroj neusazuji na akumulatoru.

Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté

vystaveném pilinam a prachu.

Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny

a prach, ktery na ni mize byt usazeny, a neskladujte ho

spole¢né s kovovymi pfedmeéty (Sroubky, hiebiky atd.).

Nepropichujte baterii ostrym pfedmétem jako je nehet,

nebouchejte do ni kladivem, nestoupejte na ni, nehazejte

ji ani ji nevystavujte zavaznym fyzickym Sok{m.

Nepouzivejte viditelné poSkozenou ¢&i deformovanou

baterii.

Nepouzivejte baterii s obracenou polaritou.

Nepfipojujte ji pfimo k elektrickému vystupu ani k

z4asuvce cigaretového zapalovace v automobilu.

Nepouzivejte baterii k jinému nez specifikovanému

ucelu.

7. Pokud se nabijeni baterie nedokonéi, i kdyz uvedena
doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalSi nabijeni.

8. Nevystavujte baterii pusobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte ji napf. do mikrovinné
trouby, su8i¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.

9. V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité umistéte
z dosahu ohné.

10. Nepouzivejte v oblasti se silnou statickou elektfinou.

11. V pfipadé uniku kapaliny z baterie, zapachu, vznikajiciho
tepla, ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality b&hem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
baterii okamzité vyjméte z pfistroje ¢&i nabijecky a
prestarite ji pouzivat.

. Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
mlze zplsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predmétl. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s Ziravym plynem.

UPOZORNENI

1. Pokud se vam kapalina unikajici z baterie dostane do
o€i, netfete si je a dobfe je vymyjte Cistou vodou jako je
voda z vodovodu a ihned kontaktujte lékare.

Bez oSetfeni mlze kapalina zpUsobit problémy se
zrakem.

2. Pokud se kapalina dostane do kontaktu s vasi pokozkou
¢i odévem, ihned omyjte Cistou vodou jako je voda z
vodovodu.

Kapalina mUze zpUsobit podrazdéni kize.

3. Zjistite-li pfi prvnim pouziti baterie rez, zapach, prehfrati,
ztratu barvy, deformaci a/nebo jinou abnormalitu,
nepouzivejte ji a vratte ji vaSemu dodavateli &i prodejci.

VAROVANI

Pokud se do koncovky akumuldtoru Li-ion dostane

elektricky vodivy cizi pfedmét, muZe to zpUsobit zkrat a

nasledné nebezpedi pozaru. Pfi skladovani akumulatoru

dbejte nasledujicich pokynu.

O Neumistujte do skladovaciho kuffiku elektricky vodivé
odfezky, hiebiky, ocelové draty, médéné draty ani zadné
jiné draty.

O Akumulator k uskladnéni bud' nainstalujte do elektrického
nastroje nebo ho opatrné zatlacte do krytu akumulatoru
tak, aby byly zakryty vétraci otvory z divodu zamezeni
zkratdm.

O O O
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TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-

IONTOVYCH BATERIi

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi

opatfenimi.
VAROVANI

Uvédomte prepravni spole¢nost, Ze baleni obsahuije lithium-
iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu
a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi

domlouvani prepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,

P14DSL / P18DSL : Akumulatorovy hoblik

Aby se sniZilo riziko zranéni, uzivatel si musi
precist navod k obsluze.

Jen pro staty EU

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadul!

Podle evropské smérnice 2012/19/EU

o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich

jsou povazovany z hlediska prepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, pfedpisy a nafizenimi cilové
zemé.

Pokud je zafizeni BSL36B18 nainstalovano v
elektrickém nastroji, vykon pfesahne 100 Wh a jednotka
bude klasifikovana jako nebezpeéné zbozi pro klasifikaci
nakladni dopravy.

ustanoveni pravnich predpist jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

V | Jmenovité napéti
Ng | Pocet otacek pfi béhu naprazdno
min-1 | Otacky nebo kmity za minutu

Vykon

L[] wh

2 az 3 Cislice

NAZVY SOUCASTI (obr. 21)

Stejnosmérny proud

@ | Ventilace pouzdra

m ZAPNUTI

@ VYPNUTI

A Upozornéni

Odpoijte baterii
Akumulator

® | Otvor pro vyjimani hoblin All:umullgilttor je téméF vybity. Dobijte co nejdfive
akumulator
© | Vzduchova pistole vt
viti:
Zbyva polovina kapacity akumulatoru.
SYMBOLY Sviti:
VAROVANI Akumulator je dostate€né nabity.
Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou
pouzity na zafizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,
ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu.
PARAMETRY
ELEKTRICKE NARADI
Model P14DSL P18DSL
Napéti 14V 18V
Rezna sife 82 mm
Maximalni hloubka fezu 2,0 mm
Rychlost bez zatizeni 16000 min-1

SLSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V BSL1830: Li-ion 18 V
i (3,0Ah 8 ¢lanku) (3,0Ah 10 ¢lanka)
Akumulator — —
2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V BSL1850: Li-ion 18 V
(5,0 Ah 8 ¢lanku) (5,0 Ah 10 ¢lanku)
Vaha* 3,3 kg (S pouzitim jednotky BSL1460) | 3,7 kg (S pouzitim jednotky BSL36B18)

* Hmotnost: Podle Procedura EPTA 01/2014
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STANDARDNI PRISLUSENSTVI NABIJENI
Obsah baleni pfistroje (1 pfistroj) navic obsahuje Pfed pouzitim elektrického nafadi nabijte akumulator dle
prisluenstvi uvedené na strané 168. nize uvedenych pokynu.
Standardni pfislusenstvi podliéhaji zménam bez pfedchoziho 1. Zapojte sitovy kabel nabijeéky do elektrické
upozornéni. zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se

21T ¢ervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
POUZITI intervalu). |
Hoblovani riznych dievénych prken a fosen. UPOZORNENI

Pokud je elektricky kabel poskozen, nepouzivejte jej.
Okamzité jej nechte opravit.

VYJMUTI/VYMENA AKUMULATORU 2. Viozte akumulator do nabijecky.

Akumulator vlozte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano

1. Vyjmuti akumulétoru na Obr. 3.

Pevné drzte drzadlo a zatlaCte na zamek akumulatoru, 3, Nabijeni

abyste mohli vyjmout akumulator. Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
UPOZORNENI ] kontrolka za¢ne svitit Gervené.

Nikdy nezkratujte akumulator. Kdyz je akumulétor zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
2. Instalace akumulatoru L rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)

Vlozte akumulator a davejte pfitom pozor na polaritu. (viz @ Signalizace kontrolky

Obr. 3) Kontrolka signalizuje stav nabije¢ky nebo akumulatoru

tak, jak je uvedeno v Tabulce 1.

Tabulka 1

Signalizace kontrolky

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.
Pfed nabijenim Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
]

Béhem nabijeni | Sviti Stale sviti

Sviti 0,5 sekundy. Nesviti 0,5 sekundy.

Nabijeni ‘A
N Blika (vypne se na 0,5 sekundy)
Kontrolka | dokongeno
(Gervend) ] ] |
Pohotovostni Sviti 1 sekundu. Nesviti 0,5 sekundy. Akumulator je prehraty. Nelze
re3im bii piehFati Blika (vypne se na 0,5 sekundy) nabijet. (Nabijeni bude zahajeno
prip | I | po vystydnuti akumulatoru)

Sviti 0,1 sekundy. Nesviti 0,1 sekundy. . ,
Nelze nabijet Blika g/ywe.se.naaj.selﬁungy). aEEm ﬁ:gﬁggcga akumulatoru nebo

® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
Nabijecka

Akumulator UC18YFSL
Nabijeci napéti \Y 14,4V -18V
Hmotnost kg 0,5
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu akumulatoru, pfibl.
(Pfi 20 °C)

1,3 Ah min. 20

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Pocet €lank( akumulatoru 4-10
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POZNAMKA
Doba nabijeni se mGze ménit podle okolni teploty a
napajeciho napéti.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokoncéeni nabijeni vy¢kejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.

5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.

POZNAMKA
Ujistéte se, ze jste po nabiti vyjmuli akumulator
z nabije¢ky a poté jej ulozte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoZze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému slune¢nimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.

O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),
zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dlvodem nejsou zadné cizi pfedméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stfedisko.

O ProtoZze vestavénému mikropocitaci trva pfiblizné 3
sekundy, nez potvrdi, ze akumulator nabijeny nabijeckou
byl vyjmut, vyCkejte nejméné 3 sekundy, nez jej vlozite
zpét a budete pokracovat v nabijeni. Pokud akumulator
znovu vlozite béhem téchto 3 sekund, pravdépodobné
se fadné nenabije.

MONTAZ A PROVOZ

Cinnost Obrazek | Strana
Typ fezné operace a rozméry u 1 169
tohoto vyrobku
Vlozeni a vyjmuti krytu akumulatoru 2 169
Vlozeni a vyjmuti akumulatoru 3 169
Ukazatel zbyvajici kapacity 4 169
akumulatoru
Jak nabijet akumulator 5 169
Uprava nastaveni hloubky fezného 6 169
nastroje
Zahajeni a ukonceni fezné operace 7 169
Jak pouzivat stojan 8 169
Jak nainstalovat a pouzivat voditko 9 170
Demontaz ¢epele s tvrdokovovym
bfitem 10 170
(pro Eepel s oboustrannym bfitem)
Montaz ¢epele s tvrdokovovym bfitem 1 170
(pro ¢epel s oboustrannym bfitem)
Nastaveni vysky ¢epele s
tvrdokovovym bfitem 12 170
(pro ¢epel s oboustrannym bfitem)
Rozebrani brousitelné ¢epele 13 171
Smontovani brousitelné ¢epele 14 171
Sefizeni vysky brousitelné ¢epele 15 171
Naostfeni brousitelné Eepele 16 172
Nasazeni ¢i sejmuti prachového
adaptéru 17 172

Ovladani ohybl

(volitelné prislusenstvi) 18| 172
Cinnost spinage 19 173
Vyména uhlikovych kartact 20 173
Spravné ¢isténi otvoru pro vyjmuti

hoblin 21 173
Vybér pfisluSenstvi — 174

1. Povrchové hoblovani
Hrubé hoblovani by se mélo provadét s velkou feznou
hloubkou a vhodnou rychlosti, ktera umozni rovnomérny
a plynuly odvod tfisek. Hladké povrchové upravy docilite,
budete-li provadét fezani s malou feznou hloubkou pfi
nizké fezné rychlosti.

2. Intervaly ostieni ¢epeli
Intervaly ostieni ¢epeli zavisi na typu hoblovaného dreva
a hloubce hoblovani. VSeobecné plati, ze ostfeni by se
mélo provadét po kazdych 500 metrech fezné operace.

3. Brusny kamen
Pokud mate k dispozici brusny kamen k brouseni za
mokra, pouZzijte jej po jeho dostate¢ném namoceni do
vody, jelikoz v opaéném pfipadé se muze tento druh
brusného kamene pfi brouseni vyrazné opotfebovavat.
Zarovnavejte horni povrch brusného kamene tak ¢asto,
jak je tfeba.

UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola éepeli
Pokud budete pouzivat tupé nebo poskozené cepele,
bude snizena ucinnost fezani a mze dojit k pretizeni
motoru. Provadéjte ostfeni nebo vyménu cCepeli tak
Casto, jak je tfeba.

2. Manipulace

UPOZORNENI
Pfedni zékladna, zadni zékladna a knoflik pro ovladani
fezné hloubky jsou dily vyrobené s velkou pfesnosti
tak, aby byla zajiSténa obzvlast vysoka presnost fezné
operace. Pokud se s témito soucastmi zachazi hrubé
nebo pokud jsou vystaveny velkym mechanickym
narazlim, jejich pfesnost mize byt snizena, ¢imz dojde
ke snizeni kvality fezné operace. S témito soucastmi je
tfeba manipulovat obzvlast opatrné.

3. Kontrola montaznich Sroubu
Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se,
Ze jsou spravné utazeny. lhned utdhnéte volné Srouby.
NeutaZené Srouby mohou vést k vaznym drazim.

4. Kontrola uhlikovych kartacu
V motoru jsou pouzity uhlikové kartace, které podiéhaji
opotfebeni. Protoze nadmérné opotfebeny uhlikovy
kartda¢ muze zplsobit Spatny chod motoru, nahradte
uhlikovy karta¢ novym, jakmile se opotfebuje nebo se
priblizuje ,mezi opotfebeni”. Kromé toho vzdy udrzujte
uhlikové kartacky Cisté a zajistéte, aby hladce klouzaly v
drzécich kartacku.

POZNAMKA
PFi vyméné uhlikového kartae za novy se ujistéte, ze
pouzivate uhlikovy karta¢ firmy HiKOKI, kédové Cislo
999017.

5. Vyména uhlikovych kartacét
Po odstranéni hoblinového krytu kartae vyjméte
uhlikovy kartag tak, ze nejprve odstranite vicko kartace
a poté zahaknete vybézek uhlikového karta¢e pomoci
plochého $roubovaku.
PFfi montazi uhlikového kartaée vyberte takovy smeér,
aby hrot uhlikového kartac¢e souhlasil s kontaktni ¢asti
mimo trubku kartace. Poté jej zatlacte prstem. Nakonec
namontuijte krytku kartace.
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UPOZORNENI
Musite si byt naprosto jisti, Ze jste zasunuli cvocek
uhlikového karta¢e do kontaktni &asti vné trubicky
kartace.
(MGzete zasunout kterykoli ze dvou pfiloZzenych cvocka.)
Je nutno postupovat peclivé, protoze jakakoli chyba
v této operaci muze zpuUsobit deformaci uhlikového
kartace a vadny chod motoru v po¢atecni fazi.

6. Vyména femene
Pokud je nezbytné vyménit femen, musi tak ucinit
autorizované servisni stfedisko firmy HiKOKI, aby se
zabranilo ohrozeni bezpecénosti.

7. Udrzba motoru
Vinuti motoru je srdce elektrického zafizeni.
Ujistéte se, Ze vinuti neni poskozené nebo vihké vodou
nebo olejem.

8. Cisténi vnéjsiho povrchu
Pokud se hoblik potfisni, otfete jej mékkym suchym
hadfikem nebo hadfikem zvihéenym mydlovou vodou.
Nepouzivejte rozpoustédla s obsahem chléru, benzin
nebo fedidla, jelikoz tyto latky rozpoustéji plasticke
hmoty.

9. Skladova’nl'
mimo dosah déti.

POZNAMKA
Skladovani lithium-iontovych akumulatord
Pfed uskladnénim lithium-iontovych
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Dlouhodobéjsi skladovani (3 mésice a déle) malo
nabitych akumulatord muUzZe zpUsobit sniZeni jejich
vykonu, vyrazné snizit dobu pouziti, pfipadné maze dojit
ke ztraté schopnosti akumulatoru drzet zatéz.
Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit
dvéma az péti cykly opakovaného nabijeni a vyuziti
akumulatord.
Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
nehledé na to, Ze jste jej opakované nabili a pouzili,
zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
pofizeni nového akumulatoru.

akumulator(i

UPOZORNENI{
Pfi obsluze a udrzbé elektrickych zafizeni musi byt
dodrzovany bezpecnostni pfedpisy a normy platné v
kazdé zemi, kde je vyrobek pouzivan.

Dulezité upozornéni tykajici se baterii pro elektrické
akumulatorové nastroje

Pouzivejte vzdy jednu z nami specifikovanych
origindlnich baterii. Nemlzeme zarucit bezpecnost
a vykonnost naSeho elektrického akumulatorového
nastroje pokud jsou pouzivany jiné, nez nami
specifikované baterie nebo pokud je baterie rozebrana
a zménéna (jako napf. rozebrani a nahrazeni ¢lanku
baterie nebo jinych vnitfnich réasti).

ZARUKA

Rucime za to, Ze elektrické nafadi HiIKOKI splfiuje zakonné/
mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v dusledku nespravného pouziti,
hrubého zachazeni nebo normalniho opotfebeni. V pfipadé
reklamace za$lete prosim elektrické nafadi v nerozebraném
stavu spolené se ZARUCNIM LISTEM pfipojenym na konci
téchto pokynd pro obsluhu do autorizovaného servisniho
stfediska firmy HIKOKI.

Cestina

POZNAMKA

Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry podiéhat
zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Informace o hluku a vibracich
MéFené hodnoty byly uréeny podle EN62841 a deklarovany
ve shodé s ISO 4871.

Zméfena vazena hladina akustického vykonu A:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Zméfena vazena hladina akustického tlaku A:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Neur¢itost KpA: 3 dB (A)

Pouzijte ochranu sluchu.

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet triax) stanovené
dle normy EN62841.

Hoblovani mékkého dfeva:
Hodnota vibraénich emisi @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Nejistota K = 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibraci byla zméfena v souladu se
standardni metodou testovani a mulzZe byt pouZita pro
porovnani jednoho nastroje s druhym.

Tuto deklarovanou hodnotu vibraci Ize rovnéz pouzit v

pfedbéZném hodnoceni vystaveni.

VAROVANI

O Vibraéni emise béhem vlastniho pouzivani elektrického
pristroje se mUze od deklarované celkové hodnoty lisit v
zavislosti na zplsobu pouziti pfistroje..

O Identifikujte bezpe€nostni opatfeni k ochrané obsluhy
zaloZzenych na odhadu vystaveni vlivdm v danych
podminkach pouziti (v Uvahu bereme vSechny ¢asti
pracovniho cyklu, jako jsou doby, kdy je pfistroj vypnuty,
a kdy bézi naprazdno pfipoctenych k dobé spousténi).
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Tiirkce

olabilir.

(Orijinal talimatlarin ¢evirisi)

GENEL ELEKTRIKLIi ALET GUVENLIK
UYARILARI

A\ uvaRi

Bu elektrikli aletle birlikte verilen tiim givenlik
uyarilarini, talimatlari, sekilli aciklamalari ve teknik
o6zellikleri okuyun.

Asagida listelenen tim talimatlara uyulmamas! elektrik
carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

Uyarilarda  kullanilan ~ “elektrikli alet” terimi, sebeke
elektrigiyle ¢alisan (kablolu) veya pille ¢alisan (kablosuz)
elektrikli aletinizi belirtir.

1) Calisma alaninin giivenligi

2)

3)

a)

b

-~

c

~

Caligma alanini iyi aydinlatiimig ve temiz tutun.
Daginik veya karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

Elektrikli aletleri yanici sivi, gaz veya toz gibi
patlayici maddelerin bulundugu ortamlarda
calistirmayin.

Elektrikli aletlerin ¢ikardigi kivilcimlar toz veya gaz
halindeki bu maddeleri ategleyebilir.

Bir elektrikli aletle calisirken c¢ocuklari ve
izleyicileri uzaklastirin.

Dikkatinizin dagilmasi kontrolii kaybetmenize neden
olabilir.

Elektrik glivenligi

a)

b)

c

~

d

-~

e

~

f)

Elektrikli aletin fisi elektrik prizine uygun
olmahdir.

Fis Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
Topraklanmis elektrikli aletlerle herhangi bir
adaptér kullanmayin.

Fislerde degisiklik yapilmamasi ve uygun prizlerde
kullanilmasi elektrik carpma riskini azaltacaktir.
Borular, radyatérler, firinlar ve buzdolaplar
gibi topraklanmis yiizeylerle gévde temasindan
kacinin.

Viicudunuzun toprakla temasa geg¢mesi halinde
elektrik carpma riski artar.

Elektrikli aletleri yagmura veya islak ortamlara
maruz birakmayin.

Elektrikli alete su girmesi elektrik carpma riskini
artiracaktir.

Elektrik kablosuna zarar vermeyin. Kesinlikle
elektrikli aleti tasimak, cekmek veya fisini
prizden cikarmak icin kabloyu kullanmayin.
Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarlardan
veya hareketli parcalardan uzak tutun.

Hasar gdérmiis veya dolasmis kablolar elektrik
carpma riskini artirir.

Elektrikli aleti acik alanda kullanirken, acik
alanda kullanima uygun bir uzatma kablosu
kullanin.

Acik alanda kullamma uygun bir kablo kullaniimasi
elektrik carpma riskini azaltir.

Eger bir elektrikli aletin islak bir yerde
kullanilmasi kacinilmaz ise, artik akim cihaziyla
(RCD) korunan bir gii¢ kaynagi kullanin.

RCD kullanilmasi elektrik ¢arpma riskini azaltir.

Kigisel emniyet

a)

Bir elektrikli alet kullanirken daima tetikte olun;
yaptiginiz isi izleyin ve sagduyulu davranin.
Aleti yorgunken, alkol veya ilag etkisi
altindayken kullanmayin.

Elektrikli aletleri kullanirken géstereceginiz bir anlik
dikkatsizlik ciddi yaralanmayla sonuglanabilir.

4
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b) Kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik takin.

Uygun kosullar icin kullanilan bir toz maskesi, kaymaz
emniyet ayakkabilar, kask veya kulak koruyucu gibi
koruyucu ekipmanlar yaralanmalar azaltacaktir.

c) Aletin istenmeden c¢alismasini engelleyin.

Aleti giic kaynagina ve/veya akii Unitesine

baglamadan, kaldirmadan veya tagsimadan 6nce,

glic diigmesinin kapali konumda oldugundan
emin olun.

Elektrikli aletleri parmaginiz gti¢ dligmesinin lizerinde

olarak tasimaniz veya gli¢ diigmesi agilmis durumda

fisini takmaniz kazalara davetiye ¢ikarir.

Elektrikli aletin gliciini agmadan énce alet

lizerindeki ayar veya somun anahtarlarini

cikarin.

Aletin dénen pargalarindan birine bagl kalan bir

somun anahtari veya ayar anahtan yaralanmaya yol

acabilir.

e) Cok uzanmayin. Uygun bir adim mesafesi
birakin ve siirekli olarak dengenizi koruyun.
Bodylece, beklenmedik durumlarda aleti daha iyi
kontrol etmeniz mimkdin olur.

f) Uygun sekilde giyinin. Bol elbiseler giymeyin
veya taki takmayin. Saclarinizi ve elbisenizi
hareketli parcalardan uzak tutun.

Bol elbiseler, takilar veya uzun saglar hareketli
parcalara takilabilir.

g) Eder toz cekme ve toplama baglantilan igin

gerekli aygitlar saglanmigsa, bunlarin bagh

oldugundan ve dogru sekilde kullanildigindan
emin olun.

Toz toplama kullanimi, tozla iligkili tehlikeleri

azaltabilir.

Aletlerin stk kullaniimasiyla elde edilen

asinaligin rahat davranmaniza ve aletin giivenlik

prensiplerini ihmal etmenize sebep olmasina
izin vermeyin.

Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi yaralanmalara

neden olabilir.

d

-~

h

=

Elektrikli aletin kullanimi ve bakimi

a) Elektrikli aleti zorlamayin. Uygulamaniz igin
dogru alet kullanin.

Dogru alet, isinizi daha iyi ve tasarlanmis oldugu hiz
degerinde daha glivenli sekilde yapacaktir.
Elektrikli alet gilic digmesinden acilip
kapanmiyorsa, aleti kullanmayin.

Gl¢ digmesiyle kontrol edilemeyen bir alet
tehlikelidir ve tamir edilmeden kullaniimamalidir.
Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuarlar
degistirmeden veya aleti saklamadan 6nce fisi
glic kaynagindan sokiin ve/veya sokiilebilirse
pil takimini elektrikli aletten ¢ikartin.

Bu koruyucu glvenlik &énlemleri, elektrikli aletin
kazayla calisma riskini azaltir.

d) Atil durumdaki elektrikli aletleri cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin ve elektrikli
alet ve bu kullanim talimatlari hakkinda bilgi
sahibi olmayan kigilerin aleti kullanmasina izin
vermeyin.

Elektrikli ~ aletler egitimsiz  kullanicilarin  elinde
tehlikelidir.

Aletlerin ve aksesuarlarin bakimini yapin.
Hareketli parcalarda yanhs hizalama veya
stkisma olup olmadigini, kink parca olup
olmadigini ve elektrikli aletin calismasini
etkileyebilecek diger kosullari kontrol edin.
Eger hasar varsa, kullanmadan 6nce aleti tamir
ettirin.

Kazalarin gogu elektrikli aletlere kétii bakim islemleri
uygulanmasindan kaynaklanmaktadir.

b
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5)

6)

f) Aletleri keskin ve temiz tutun.

Uygun sekilde bakimi yapilan, keskin kenarlara
sahip aletlerin sikisma ihtimali daha azdir ve kontrol
edilmesi daha kolaydir.

Elektrikli aleti, aksesuarlari, uclar, v.b., bu
talimatlara uygun sekilde, ¢calisma kosullarini ve
yapilacak isi g6z 6niinde bulundurarak kullanin.
Elektrikli aletin amaclanan kullanimlardan farkl
iglemler icin kullaniimasi tehlikeli bir duruma yol
acabilir.

Tutamaklari ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz,
yagsiz ve gressiz tutun.

Kaygan tutamaklar ve kavrama ylzeyleri,
beklenmedik durumlarda aletin glivenli bir sekilde
idare ve kontrol edilmesine izin vermez.

g)

h)

AKiilii aletin kullanimi ve bakimi

a) Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

Bir aki dnitesi tipi icin uygun olan bir sarj cihazi
baska tipte bir aki dnitesiyle kullanildiginda yangin
riski yaratabilir.

Elektrikli aletleri sadece 6zel olarak tasarlanmig
olan akii Uniteleriyle kullanin.

Baska herhangi bir akid dnitesinin - kullaniimasi
yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

Akl Unitesini  kullaniimadigi  zamanlarda
ataslardan, madeni paralardan, anahtarlardan,
civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda
baglanti olusturabilecek diger kiiciikk metal
nesnelerden uzak tutun.

Akl kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanlhis kullanim kosullarinda akiiden sivi ¢ikisi
olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya
temas edilmesi durumunda suyla yikayin.
Sivinin gdzlere temas etmesi halinde, ayrica bir
doktora basvurun.

Aktiden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Hasarl veya degistirilmis bir pil takimini veya
aleti kullanmayin.

Hasarli veya degistirilmis piller, yangin, patlama
veya yaralanma riski ile sonuglanan, éngériilemeyen
davraniglar gésterebilir.

f) Bir pil takimini veya aleti atese veya asin
sicakliga maruz birakmayin.

130 °C'nin tzerindeki sicakliga veya atese maruz
kalma patlamaya neden olabilir.

Tim sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin
diginda sarj etmeyin.

Uygunsuz bir sgekilde veya belirtilen araliklarin
disindaki sicakliklarda sarj etme, bataryaya zarar
verebilir ve yangin riskini artirabilir.

b
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9)

Servis

a) Elektrikli aletinizin servisini sadece orijinal
yedek parcalar kullanmak suretiyle uzman bir
tamirciye yaptirin.
Béylece,  elektrikli
saglanacaktir.
Hasar goérmis pil takimlarina hicbir zaman
bakim yapmayin.

Pil takimlarinin bakimi sadece lretici veya yetkili
servis saglayicilari tarafindan yapiimalidir.

aletin  gdvenli  kullanimi

b)

ONLEM

Cocuklan ve akli dengesi yerinde olmayan kisileri uzak
tutun.

Alet, kullaniimadigi zamanlarda cocuklarin ve akli
dengesi yerinde olmayan kisilerin ulagsamayacagi bir
yerde saklanmalidir.

Tiirkce

AKULU PLANYA GUVENLIK
UYARILARI

1.

Aleti yere koymadan 6énce Kkesicinin durmasini
bekleyin.

Ciplak bir déner kesici ylzeye takilarak kontrol kaybina
ve ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin kiskaclar veya bagka bir pratik
yéntem kullanin.

Isparcasini elinizde veya vicudunuza dayali bir sekilde
tutmak, igparcasinin dengesiz kalmasina ve kontrol
kaybina neden olabilir.

Planya makinesini yukari bakan bicaklarla (sabit tip
planya makinesi gibi) kullanmayin.

Bataryayi her zaman 0°C - 40°C sicaklik araliginda sarj
edin.

0°C sicakhigin altinda yapilan sarj islemleri, bataryanin
agin sarj olmasina yol acarak tehlikeye neden olabilir.
Batarya 40°C sicakligin Gzerinde sarj edilmemelidir.

Sarj islemi icin en uygun sicaklk 20°C - 25°C
araligindadir.

Sarj cihazini stirekli olarak kullanmayin.

Sarj islemi tamamlandiktan sonra, baska bir sarj
islemine baglamadan énce sarj cihazini 15 dakika kadar
dinlendirin.

Sarj edilebilir bataryanin baglanacagi delige yabanci
maddelerin girmesine izin vermeyin.

Sarj edilebilir bataryayi ve sarj cihazini asla sékmeyin.
Sarj edilebilir bataryayi asla kisa devre yapmayin.
Batarya kisa devre yapillirsa, cok yuksek elekirik akimi ve
asiri isinma durumu olusur; bunun sonucu olarak batarya
yanabilir veya hasar gorebilir.

Bataryayi atese atmayin. Batarya yanarsa patlayabilir.

.Sarj cihazinin havalandirma yuvalarina higbir cisim

sokmayin.

Sarj cihazinin havalandirma yuvalarina metal veya yanici
cisimlerin sokulmasi, elektrik carpmasina veya sarj
cihazinin hasar gérmesine neden olabilir.

. Bataryanin sarj edildikten sonraki 6mru kullaniimayacak

kadar kisaldiginda bataryay: aldiginiz yere geri gotarain.
Omru tikenen bataryalari imha etmeyin.

. Takenmig bataryay! kullanmak, sarj cihazinda hasara

neden olur.

ILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.
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Ayar yapma ve galisma ortamini kontrol etme

Belirtilen uyarilara dikkat ederek, calisma ortaminin
calismaya uygun oldugunu teyit edin.

Glg anahtarinin kapali (OFF) konumunda oldugundan
emin olun.

Glg¢ anahtari agik (ON) konumundayken pil gévdeye
takilirsa elektrikli alet hemen calismaya baslar ve ciddi
kazalara neden olabilir.

Planyalama iglemi i¢in uygun dengeli bir ahsap tezgah
hazirlayin. Dengesiz bir tezgah tehlike yaratacagindan,
tezgahi skki ve duz bir yere emniyetli sekilde
yerlestirdiginizden emin olun.

Anahtar kilidini sabitlemeyin ve baglamayin. Ayrica,
planya makinesi bu civara tasindiginda anahtar
tetiginden parmaginizi gekin. Aksi takdirde, ana gévde
anahtari kazara kapatilabilir (ON) ve beklenmeye
kazalara neden olabilir.

Anahtar paneline ¢ok fazla gu¢ uygulamayin veya
kirmayin. Bu bir soruna yol agabilir.

Pil glc tuketiminden tasarruf etmek Uzere kalan pil
gbsterge lambasi, kalan pil gdsterge basildiginda yanar.




Tiirkce

7. Planyalama iglemini bitirdikten sonra
Planyalama islemini bitirdikten sonra planya makinesini
bir elinizle kaldirdiginizda, planya makinesinin kesme
bigaklarinin (taban) vicudunuza temas etmediginden
veya vicudunuza c¢ok yaklagmadigindan emin olun.
Bu uyariya riayet edilmemesi ciddi yaralanmaya neden
olabilir.

8. Planya konumu ayar vidasi gevsetildikten sonra kilavuz
sola veya saga hareket ettirilerek ayarlanabilir. Kilavuz
aletin sag veya sol tarafina takilabilir.

9. Planya makinesini yukari bakan bigaklarla (sabit tip
planya makinesi gibi) kullanmayin.

10. Bigaklar takarken veya c¢ikarirken elinizi yaralamamak

icin dikkatli olun.

. Bicaklari takmadan énce, bigaklara yapisan herhangi bir

kiymigi veya birikintiyi silerek temizleyin.

12. Surekli Galisma Hakkinda
Bu alette aki émriini uzatmak igin koruyucu bir iglev
bulunmaktadir.

Sirekli galisma veya deri kesme galismalar sirasinda,
akl agiri 1sinarak aletin otomatik olarak durmasina neden
olabilir.

Ozellikle asagdida listelenen akuilerden biriyle, alet asin
iIsinmadan dolayi aniden arizalanmayi énlemek icin, aku
1Isinmaya baglamadan énce ¢aligmayi durdurabilir.

Bu meydana gelirse, caligmayi durdurun, akiyl aletten
cikarin ve yeterince soguyana kadar iyi havalandirilan,
glnes 1sigina maruz kalmayan bir yere birakin.

Akl sogudugundan tekrar kullanilabilir.

(Uygun akuler: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 ve eski akdiler)

13. Alet asagida listelenen akllerden biriyle kullanilirsa,
akl 6mrini uzatmak amaciyla hafif caligma igin
kullaniimalidir.
Calisma o6rnegi:
caligmasi
(Uygun akiler: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 ve eski akiiler)

14.Toz adaptérunu takmadan veya cikarmadan o6nce
glc digmesinin KAPALI oldugundan ve bataryanin
cikarildigindan daima emin olun.

15. Toz toplayicinin tam olarak takili oldugundan emin olun.
Bu iglemin yapilmamasi yaralanmayla sonuglanabilir.
Toz adaptérini ve talas kapagini takarken veya
cikarirken kilit dilini kirmamaya dikkat edin.

LITYUM-ION PILLE ILGILI UYARI

Caligma Omrunl uzatmak igin, lityum-iyon pilde cikisi

durduran bir koruma iglevi mevcuttur. Asagida agiklanan

1 ila 3 durumlarinda, bu Urtind kullanirken anahtari gekiyor

olsaniz bile motor durabilir. Bu bir anza degil koruma

islevinin bir sonucudur.

1. Pil enerjisi tilkendiginde, motor durur.

Bdyle bir durumda pili en kisa zamanda sarj edin.

2. Eger araca fazla yukleniimigse motor durabilir. Boyle
bir durumda aracin anahtarini serbest birakin ve asiri
yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan
aracl tekrar kullanabilirsiniz.

3. Eger aki agsin i kogulunda fazla isinmigsa, aki guct
kesilebilir.

Bu durumda, akiyl kullanmayi keserek sogumasini
bekleyin. Soguduktan sonra, kullanmaya devam
edebilirsiniz.

Ayrica, lutfen agagidaki uyari ve ikazlan dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, i1si uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek icin, Iitfen agagidaki uyarilar dikkate alin:

1

—_

Si§ derinlik rétusu ve pah kirma

1. Batarya tizerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O GCalisma sirasinda batarya Uzerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda elektrikli alet Gzerine dokilen talas ve
tozun batarya lizernde birikmediginden emin olun.

O Kullanilmayan bir bataryay! talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan &nce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, ¢ivi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl civi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;
cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.

3. Aclik¢a hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.

4. Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.

5. Dogrudan elektrik prizlerine veya gakmak soketlerine
baglamayin.

6. Bataryay! belirtilenler disinda herhangi bir amag igin

kullanmayin.

7. Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.

8. Bataryayl mikrodalga firin, kurutucu veya ylksek basingl
kaplar gibi ortamlardaki yiiksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.

9. Sizinti gorilmesi veya kot koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.

10. Glgli statik elektrik Uretilen bir yerde kullanmayin.

11. E§er batarya sizintisi, koti koku, isi Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gorilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.

12. Bataryayl suya daldirmayin veya icinde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
swvilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimaldir.

iKAZ

1. E§er bataryadan sizan sivi gozlerinize kagarsa,
g6zlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.

Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Siv, cilt tahrigine neden olabilir.

3. Eger bataryay! ilk defa kullandiginizda pas, kétu koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryay! kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Eger lityum iyonlu bataryanin kutuplarina iletken bir yabanci

madde girerse, kisa devre olusarak yangin riskine yol

acabilir. Latfen, bataryay! saklarken asagidaki hususlara
uyun.

O Saklama muhafazasina elekiriksel olarak iletken
kesilmis pargalar, giviler, gelik tel, bakir tel veya bagka
teller koymayin.

O Kisa devreyi engellemek i¢gin, bataryay: elektrikli alete
takin veya havalandirma delikleri értullinceye kadar
batarya kapagina emniyetli sekilde bastirarak saklayin.
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LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLI

Bir lityum iyon bataryayi tagirken, litfen asagidaki 6nlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis giicini bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Cikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda deg@erlendirilir ve 6zel
uygulama prosedurleri gerektirir.

O Yurt digina tasima igin, uluslararasi kanunlara ve varig
(lkesinin kurallari ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

P14DSL / P18DSL : Akilu Planya

Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin
kullanim kilavuzunu okumalidir.

®

Sadece AB Ulkeleri igin

Elektrikli aletleri evdeki ¢ép kutusuna atmayin!
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, atik
elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili 2012/19/
AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin ulusal
kanunlar gercevesinde uygulanma sekline gére
ayr olarak toplanmali ve ¢evre sartlarina uygun
bir geri dénusiim tesisine génderilmelidir.

=

O BSL36B18 elekirikli el aletine yukli ise, gic¢ cikigi \V | Anma gerilimi
100 Wh ' asacaktir ve Unite nakliye siniflandirmasi igin
Tehlikeli Madde olarak derecelendirilecektir. Ng | Yiksiz hiz
min-1 | Dakika basina devir veya ileri-geri hareket sayisi
Cikis Glcd === | Dogru akim
1 wh m AGVIA
2 ila 3 haneli say!
@ KAPAMA
A ikaz
PARCA ADLARI (Sek. 21) o~
Pili cikartin
@ | Gévde havalandirmasi
® | Talag gikartma deligi Batarya
© | Hava tabancas! Batarya glicl bitmek lzere. Bataryayi en kisa
slrede sarj edin
SEMBOLLER Yaniyor :
Batarya gulcu yarya dusti.
UYARI Yaniyor :
Asagida, bu makine icin kullanilan semboller P .
gosterilmistir. Makineyi kullanmadan o6nce bu Batarya giicd yeterli.

sembollerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

olun.
TEKNIK OZELLIKLER
ELEKTRIKLI ALET
Model P14DSL P18DSL
Voltaj 14V 18V
Kesme Genisligi 82 mm
Maks. Kesme Derinligi 2,0 mm
Yuksuzhiz 16000 min-1
SLSRK BSL1430: Li-iyon 14,4 V BSL1830: Li-iyon 18 V
o (3,0 Ah 8 hiicre) (3,0 Ah 10 hticre)
Sarj edilebilir batarya - -
SLJRK BSL1450: Li-iyon 14,4V BSL1850: Li-iyon 18 V
(5,0 Ah 8 hiicre) (5,0 Ah 10 hiicre)

Agirlik*

3,3 kg (BSL1460 takiliyken)

3,7 kg (BSL36B18 takiliyken)

* Agirlik: 01/2014 sayil EPTA Prosediriine gére
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STANDART AKSESUARLAR SARJ ETME

Ana Uniteye (1 Unite) ilave olarak, ambalajda sayfa 168'te  Elektrikli aleti kullanmadan 6nce bataryay: asagidaki sekilde
listelenen aksesuarlar yer alir. sarj edin.

Standart aksesuarlar haber vermeden degistirilebilir. 1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.

UYGULAMALAR

Cesitli tahta kalaslarin ve satihlarin planyalanmasi.
BATARYANIN CIKARILMASI/ 2.
TAKILMASI

1. Bataryanin ¢ikariimasi 3.

Bataryay! c¢ikarmak icin, aletin kolunu sikica tutun ve
. batarya mandalini itin.
IKAZ
Asla bataryayi kisa devre yapmayin.
2. Bataryanin takilmasi
Bataryay kutup yénlerine dikkat ederek yerlestirin. (Bkz. @
Sek. 3)

Sarj cihazinin elektrik figini bir prize takin, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
araliklarla).
IKAZ
Eder hasar gormigse, elekirik kablosunu
kullanmayin. Derhal tamir ettirin.
Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay Sekil 3'de gorildugl gibi sarj cihazina sikica
takin.
Sarj etme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba kirmizi
renkte yanip sonecektir. (1 saniye araliklarla) (Bkz:
Tablo 1)
Pilot lamba gdstergesi
Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gosterilmistir.

Tablo 1
Pilot lamba bildirimleri
Yani 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
arj dncesinde anip (0,5 saniye kapalidir)
soéner
L] | |
I R L —
; 0,5 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz.
Sarj Yanip d
Pilot lamba | tamamlandiinda | séner (O,Sgwe kap% [r—
(kirmizi)
1 saniye yanar. 0,5 saniye yanmaz. Batarya asiri isinmis. Sarj
Asiri 1sinma Yanip 05 . 2 o
- ,5 saniye kapalidir) yapilamiyor. (Batarya sogudugunda
bekleme modu | soner oy I | sarj islemi baglayacaktir)
0,1 saniye yanar. 0,1 saniye yanmaz.
Sarj yapilamiyor | Titresir (0,1 saniye kapalidir) Batarya veya sarj cihazi anzali
EEEEEEEEEEEER

@ Bataryanin sicakligi ve sarj suresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj siiresi, Tablo 2’de gorildiigu gibi olacaktir.

Tablo 2
Sarj cihazi

Batarya UC18YFSL
Sarj gerilimi Vv 14,4V -18V
Agirhk kg 0,5
Bataryalarin sarj edilebilecegi sicaklik araligi 0°C -50°C
Batarya kapasitesi icin sarj suresi, yaklasik (20°C’de)

1,3 Ah dak. 20

1,5 Ah dak. 22

2,0 Ah dak. 30

2,5 Ah dak. 35

3,0 Ah dak. 45

4,0 Ah dak. 60

5,0 Ah dak. 75
Batarya hucrelerinin sayisi 4-10




NOT

Tiirkce

Sarj suresi, ortam sicakligina ve gii¢ kaynaginin voltajina Toz adaptdriinin tlakllma5| ve soklimesi 17 172
iKAgzére farklilik g6sterebilir. Dirsek galistirma (Istege bagl aksesuar) | 18 172
Batarya sarj makinesi sirekli olarak kullanidiginda | Didmeyle kumanda 19 173
Isinarak  arizalara sebebiyet verebilir. Sarj islemi | Karbon firgalarin degistirimesi 20 173
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine " —
baglamadan énce 15 dakika bekleyin. Talas ¢ikartma agikliginin diizgin 21 173
4. Sarj cihazinin elektrik figini prizden ¢ikarin. temizlenmesi
5. $a|a(ri cihazini sikica tutun ve bataryayr cekerek | axsesuarlarn segilmesi _ 174
cikarin.
NOT ..
. . S 1. Yiizey kesme
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan Kaba kesim biivii T
z " yuk kesme derinliklerinde ve talaglarin
iKA%kardlgledan emin olun, ve ardindan saklayin. makineden diizgiin sekilde atimas icin uygun bir hizda
O Eger batarya uzun bir siire dogrudan gines Isigina yapilmalidir. Dizgtin sekilde bitirilmis bir yuzey saglamak
maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan Ibgilrnt’)glstllerznr:]?eﬁzsllrrpdlall(uguﬁrﬁﬁg:re derinliklerinde ve diisiik
henlz yeni c¢ikariimig olmasi nedeniyle sicakken sarj 2. Bicak bileme aralllzlla‘r)l '
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar, = Blgak bileme araliklari, kesilen agacin tiriine ve kesme
95 sanlye yanmaz (%itifyﬂ%% "?éggﬁanﬁggl';)l' Eg{l'gyf’r:r derinligine baglidir. Bununla birlikte, genellikle her 500
oy o ’ metre kesme igsleminden sonra bileme iglemi yapiimalidir.
ardindan sarj islemini baglatin. 02 i 3. Yontma Tasi
O Pilot lamba titreyerek yandiginda ,2  saniyeli A . . .
saitai), s cinaarn e fonedarinde yabanes 1,244 VOrina a5 Kulanyorsans, bleme serier
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa gikarin. o L DS
Yabanci nesne yoksg, muhtemelen batarya vega sarj dald'lid'ktark‘l i?n(rf. kulltllanln, yontma taginin lst ylzeyini
cihazi arnza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis gereken siklikia duzeftin.
Merkezi'ne gétarin. .
O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan BAKIM VE INCELEME
cikarlldigini onaylamasi yaklagik 3 saniye stireceginden,
sarja devam etmek icin bataryayr yeniden takmadan 1. Bigaklarin kontrol edilmesi
once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye doimadan Koérelmis veya hasar gérmis bicaklarin kullaniimaya
yeniden takilirsa, dogru sarj ediimeyebilir. devam edilmesi kesme verimini diigurir ve motorun agiri
yuklenmesine neden olabilir. Bigaklar gereken siklikta
bileyin veya degistirin.
MONTAJ VE CALISTIRMA 2. Kullamm
IKAZ
Islem Sekil | Sayfa Ozellikle yliksek hassasiyet elde etmek icin 6n
— — taban, arka taban ve kesme derinligi kontrol digmesi
Bu drriindeki kesim isinin tdirdi ve boyutu 1 169 h sekilde islenir. E§er bu pargalar kaba sekilde
Batarya kapagini takma ve gikarma 2 169 kullanilir veya agir mekanik darbeye maruz birakilirsa,
iyetin ve kesme performansinin digmesine neden
Bataryayi yerlestirme ve gikarma 3 169 olabilir. Bu pargalar 6zel bir dikkatle kullaniimalidir.
- - 3. Montaj vidalarinin incelenmesi
Batarya doluluk g3stergesi 4 169 Tdm mjontaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
Bataryanin sarj edilmesi 5 169 sekilde sikill oldugundan emin olun. Gevseyen vidalari
V. derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
Kesici derinliginin ayarlanmasi 6 169 acabilir.
Kesme isleminin baslatimasi ve - 60 | * Komiirlerin incelenmesi o
bitiriimesi Motorda sarf malzemesi olan kémurler kullanilir. Agiri
. yipranmis kdmdrler motorda soruna yol agabileceginden
Dayanagin kullanim 169 komdarler yiprandiginda veya “asinma sinirina” yakin
Kurulum ve kilavuzun kullaniimasi 9 170 oldugunda kémurleri degistirin. Ayrica, kdmurleri daima
temiz tutun ve kdmdir tutucularin icinde serbestce
Karbir bigagin sokulmesi 10 170 kayabildiklerinden emin olun.
(cift kenarli bigak tipi igin) NOT
o = Kémuru yenisiyle degistirirken HIKOKI Kémir Kod No.
éei‘ftsbklgnbalglﬁgilggﬁilgpgisé) 11 170 999017'U kullandiginizdan emin olun.
5. Komiirlerin degistirilmesi
Karbir bigak yiiksekliginin ayarlanmasi 12 170 Talas kapagini ¢ikardiktan sonra, karbon firgayl énce
(cift kenarli bigak tipi igin) firca kapagini cikararak ve ardindan karbon firga
Yeniden keskinlestirilebilen bicagin cikintisini duiz basli bir torng_vi(_:_la vb. ile iterek glkaqn.
soktlmesi 13 171 Karbon firgayi takarken, yoni karbon firga tirnag firga
borusu dig temas kismina uyacak sekilde secin. Daha
Yeniden keskinlestirilebilen bicagin 14 171 sonra parmaginizla iceri dogru itin. Son olarak, firca
montaji _ kapagini takin.
- : L ~ IKAZ
Y?n'de'? keskinlestirilebilen bicagin 15 171 Kémurian  givisini  kémar tlplnin  temas kismina
ylikseklik ayari taktiginizdan emin olun.
Yeniden keskinlestirilebilen bicagin 16 179 (Saglanan iki cividen birini kullanabilirsiniz.)
keskinlestiriimesi Bu islemde hata yapilmasi kémir ¢ivisinin deforme
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olmasina neden olarak motorda ¢ok erken sorun
cikmasina neden olacagindan dikkatli olunmalidir.




Tiirkce

6. Kayisin degistirilmesi
Kayisin degistiriimesi gerekiyorsa tehlikeli bir duruma
meydan vermemek ic¢in bu islem HiKOKI Yetkili Servis
Merkezi tarafindan yapiimaldir.

7. Motorun incelenmesi
Motor biriminin sargilari, bu agdir is aletinin "kalbidir".
Sarginin hasar gérmediginden ve/veya yag ya da su ile
iIslanmadigindan emin olun.

8. Dig kismi temizleme
Planya kirlenmigse, yumusak bir kuru bezle veya
sabunlu suyla hafifce nemlendiriimis bir bezle silin.
Plastigi eritebileceklerinden, klorlu ¢éziciler, benzin
veya tiner kullanmayin.

9. Saklama
Planyayr 40°C'den duslk sicaklikta ve ¢ocuklarin
erisemeyecedi bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalarn Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun sire dislk sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim slresini énemli diclide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli 6lglide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarn iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Egder ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim slresi ¢ok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

iKAZ
Agrr is aletlerinin kullanimi ve bakimi konusunda her
Ulkede yurlrllikte olan guvenlik dizenlemelerine ve
standartlarina uygun davraniimalidir.

HiKOKI akiilii el aletleri icin batarya kullanimi
hakkinda énemli not

Daima belirlenmis orijinal bataryalardan birini kullanin.
Tarafimizca  belirlenenler  disindaki  bataryalarla
kullaniimalari durumunda, veya bataryanin sékulmesi
ve modifiye edilmesi (6rnegin, hicrelerin veya diger i¢
parcalarin sékilmesi veya degistirilmesi) halinde akulu
el aletlerimizin emniyetini ve performansini garanti
edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine Ulkelere 6zgi hukuki
duzenlemeler gercevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanls veya kétl kullanim, normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlari kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, Elektrikli EI Aleti, sékilmemis bir sekilde,
bu kullanim kilavuzunun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HiIKOKI yetkili servis merkezine
génderilmelidir.

NOT

HiKOKUI'nin siliregelen arastirma ve gelistirme programina
bagl olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.

Havadan yayilan giiriiltii ve titregimle ilgili bilgiler
Olcllen degerlerin EN62841 ve ISO 4871’e uygun oldugu
tespit edilmistir.

Olcllmus A-agirlikh ses giicl seviyesi:

98 dB (A) (P14DSL)
. 100 dB (A) (P18DSL)
Olglilmus A-agirlikli ses basing seviyesi:

87 dB (A) (P14DSL)

89 dB (A) (P18DSL)
Belirsiz KpA: 3 dB (A)

Kulak koruma cihaz takin.

EN62841’e gore belirlenen toplam vibrasyon degerleri (i¢
eksenli vektor toplami).

Yumusak agag planyalama

Vibrasyon emisyon degeri @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Belirsizlik K = 1,5 m/s2

Beyan edilen toplam titresim degeri standart bir test
ybntemine gére Olgllmistir ve bir aleti digeriyle
karsilastirmak icin kullanilabilir.

Ayni zamanda, bir 6n maruz kalma degerlendirmesi olarak

da kullanilabilir

UYARI

O Elekirikli aletin kullanimi sirasinda vibrasyon emisyonu
aletin kullanma sekline bagli olarak belirtilen degerden
farkllik gésterebilir.

O Gergek kullanim kosullarindaki risklerin
degerlendirmesini esas alarak kullaniclyi koruyacak
guvenlik dnlemlerini belirleyin (kullanim suresine ilave
olarak aletin kapatildigi ve rélantide ¢alistigi zamanlarda
calisma cevriminde yer alan tim pargalarn dikkate
almak suretiyle) operatori korumak igin gerekli glivenlik
onlemlerini belirlemek igin.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA SCULELOR ELECTRICE

/\ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele de siguranta, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile furnizate cu aceasta scula
electrica.

Nerespectarea tuturor instructiunilor de mai jos poate avea
ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

Termenul ,sculd electrica* prezent in toate avertismentele
de mai jos se referd la scula dumneavoastra electrica
alimentata la prizd (cu cablu de alimentare) sau la
scula electrica alimentata cu acumulatori (fard cablu de
alimentare).

1) Siguranta in zona de lucru
a) Pastrati zona de lucru curata si bine iluminata.
Zonele de lucru dezordonate si intunecate predispun
la accidente.

b) Nu utilizati sculele electrice in atmosfera
exploziva, cum ar fi in prezenta lichidelor,
gazelor sau a prafurilor inflamabile.

Sculele electrice produc scéntei care pot aprinde
praful sau aburii.

c) Tineti copiii sau privitorii la distanta in timp ce

utilizati scula electrica.
Distragerea atentiei va poate face sa pierdeti
controlul asupra sculei.

2) Siguranta electrica

a) Stecarele sculelor electrice trebuie sa
corespunda prizelor in care sunt introduse. Nu
modificati niciodata stecarul in niciun fel. Nu
folositi niciun fel de adaptoare pentru stecar
la sculele electrice cu impamantare (legate la
pamant).

Stecdrele nemodificate si prizele corespunzatoare
reduc riscul de soc electric.

Evitati contactul corpului cu suprafetele
impamantate, cum ar fi conductele, radiatoarele,
cuptoarele si frigiderele.

In cazul in care corpul dvs. este impamantat existad
un risc crescut de electrocutare.

Nu expuneti sculele electrice la ploaie si nu le
lasati in atmosfera umeda.

Intrarea apei intr-o sculd electrica mareste riscul de
electrocutare.

Nu fortati cablul de alimentare. Nu folositi
niciodata cablul de alimentare pentru a
transporta, a trage sau a scoate scula electrica
din priza.

Tineti cablul de alimentare departe de caldura,
ulei, muchii ascutite si de piese in miscare.
Cablurile de alimentare deteriorate sau incoldcite
mdresc riscul de soc electric.

Atunci cand folositi o scula electrica in aer liber,
utilizati un prelungitor adecvat pentru utilizarea
in exterior.

Folosirea unui prelungitor adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

Daca utilizarea intr-o zona umeda nu poate
fi evitata, folositi o sursa de alimentare cu
intrerupator de protectie la curent rezidual
(RCD).

Folosirea dispozitivelor RCD reduce riscul producerii
socurilor electrice.

b)

c

~

d)

e

-~

f)

3) Siguranta personala
a) Atunci cand folositi o scula electrica fiti vigilent,

4)
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b

c

d

e

)

~

)

-~

f)

9

h

Util

b

c

)

)

)

)

~

fiti atent la ceea ce faceti si actionati conform
bunului simt.

Nu folositi scule electrice atunci cand sunteti
obosit sau va aflati sub influenta drogurilor, a
alcoolului sau a medicamentelor.

Un moment de neatentie in timpul utilizari unei scule
electrice poate provoca vatamari personale grave.
Folositi echipament de protectie personala.
Purtati intotdeauna protectie pentru ochi.
Echipamentele de protectie, cum ar fi mastile
pentru praf, incaltdmintea anti-alunecare, castile
sau protectile auditive, folosite in situatiile
corespunzétoare vor reduce vatamarile personale.
Preveniti pornirea neintentionata. Inainte de
a conecta scula la prizad si / sau la setul de
acumulatori si inainte de a ridica sau transporta
scula, asigurati-vd ca intrerupatorul este pe
pozitia oprit.

Transportarea sculelor electrice cu degetul pe
intrerupdtor sau introducerea in priza a sculelor
electrice care au intrerupdatorul pe pozitia pornit sunt
situatii ce predispun la accidente.

Inainte de a pune scula electrica in functiune,
indepartati toate cheile de reglare si orice alte
chei.

O cheie sau o cheie de reglare rdmase atasate
de piesa rotativa a sculei electrice poate provoca
vatamari personale.

Evitati dezechilibrarea. Mentineti permanent un
contact corect al piciorului si un bun echilibru.
Acest lucru permite un mai bun control al sculei
electrice in situafii neasteptate.

Purtati haine corespunzitoare. Nu purtati haine
largi si nici bijuterii. Tineti-va parul si hainele la
distanta de piesele in miscare.

Hainele largi, bijuteriile si pdrul lung pot fi prinse in
piesele in miscare.

Daca sunt prevazute dispozitive de conectare
la sisteme de extragere si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conectate si sunt
folosite corespunzator.

Utilizarea acestor dispozitive poate reduce pericolele
legate de praf.

Nu lasati obisnuinta dobanditd din utilizarea
frecventa a sculelor sa va faca sa deveniti
superficiali si sa ignorati principiile de siguranta
in folosirea sculei.

O actiune neglijentd poate provoca vatamari grave
intr-o fractiune de secunda.

izarea si ingrijirea sculei electrice

Nu fortati scula electrica. Folositi scula adecvata
pentru aplicatia dvs.

Scula potrivitd va face treaba mai bund si mai sigura,
la parametrii la care a fost proiectata.

Nu folositi scula electrica in cazul in care
intrerupatorul nu isi indeplineste functia de
pornire si oprire.

Sculele electrice care nu pot fi comandate prin
intermediul intrerupatorului  sunt periculoase si
tfrebuie reparate.

Inainte de a face orice fel de reglaje, de a
schimba accesoriile si de a depozita sculele
electrice, scoateti stecarul din priza si/sau
scoateti setul de acumulatori din scula, daca
este detagabil.

Aceste masuri preventive de sigurantd reduc riscul
pornirii accidentale a sculei electrice.




Romana

5)

d) Depozitati sculele electrice neutilizate departe
de zona de actiune a copiilor si nu lasati
persoanele care nu sunt familiarizate cu scula
electrica sau cu prezentele instructiuni sa
foloseasca scula electrica.
Sculele electrice sunt periculoase in mainile
utilizatorilor neinstruiti.
Intretineti sculele electrice si accesoriile.
Verificati alinierea si prinderea pieselor mobile,
ruperea pieselor precum si orice alte aspecte
care ar putea sa influenteze functionarea
sculelor electrice. Daca scula electrica este
deteriorata, inainte de a o utiliza, duceti-o la
reparat.

Multe accidente sunt provocate de scule electrice

intretinute necorespunzator.

f) Pastrati elementele de taiere curate si ascutite.

Elementele de téiere bine intretinute si cu muchiile

de tdiere bine ascutite sunt mai usor de controlat si

este mai putin probabil sd se agate.

Folositi scula electrica, accesoriile si varfurile

etc. in conformitate cu prezentele instructiuni,

ludnd in considerare conditile de lucru si
operatiunile ce urmeaza a fi efectuate.

Folosirea sculei electrice pentru alte operatiuni decat

cele prevazute poate avea ca efect aparitia unor

situafii periculoase.

h) Mentlnetl manerele si suprafetele de prindere
uscate, curate si ferite de ulei si unsoare.
Maéanerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul sculei in conditii de
sigurantd in situatii neasteptate.

e

~

-

9

Utilizarea si intretinerea sculelor cu acumulatori

a) Incarcati numai cu fincarcatorul indicat de

producator.
Un incércator adecvat unui anumit tip de pachet de
acumulatori poate prezenta pericol de incendiu daca
este folosit pentru incarcarea altui tip de pachet de
acumulatori.

b) Folositi sculele electrice exclusiv cu tipurile de
pachete de acumulatori indicate.
Folosirea unui alt tip de pachet de acumulatori poate
provoca vatamari sau incendii.
Atunci cand setul de acumulatori nu este folosit,
tineti-l departe de obiecte metalice cum ar fi
agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici care ar putea
realiza conectarea terminalelor setului de
acumulatori.

Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate

provoca arsuri sau incendii.

d) In cazul exploatarii abuzive, din acumulatori

poate iesi lichid; evitati contactul cu acest

lichid. In ‘cazul unui contact accidental, spalati
cu apa. In cazul contactului cu ochii, consulta;n
un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un set de acumulatori sau o scula

care este deteriorat(a) sau modificat(a).

Este posibil ca acumulatorii deteriorati sau modificati

sd prezinte un comportament imprevizibil care poate

duce la incendiu, explozie sau risc de vatamare.

f) Nuexpuneti un set de acumulatori sau o scula la
foc sau la temperaturi excesive.

Expunerea la foc sau la temperaturi de peste 130 °C
poate provoca explozie.

g) Respectati toate instructiunile de incarcare si
nu incarcati setul de acumulatori sau scula in
afara intervalului de temperatura specificat in
instructiuni.

c

N4

e

-~

Incarcarea necorespunzitoare sau la temperaturi
in afara intervalului specificat poate deteriora
acumulatorul si poate creste riscul de incendiu.

6) Service
a) Scula electrica trebuie reparata de o persoana
calificata, folosind numai piese de schimb

identice.
Astfel se asigurd mentinerea sigurantei sculei
electrice.

b) Nu reparati niciodata seturile de acumulatori
deteriorati.

Repararea seturilor de acumulatori ar trebui
efectuata numai de producator sau de furnizori de
service autorizati.

PRECAUTIE

Tineti copiii si persoanele infirme la distanta.

Atunci cand nu este folosita, scula electrica trebuie
depozitata departe de zona de actiune a copiilor si a
persoanelor infirme.

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND MASINA DE RINDELUIT CU
ACUMULATOR

1. Asteptati ca cutitul sa se opreasca inainte de a lasa
jos unealta.

Un cutit rotativ expus poate angaja suprafata si poate
conduce la pierderea controlului asupra uneltei si la
vatamari corporale grave.

2. Utilizati clame sau alte modalitati practice de
prindere pentru a asigura si a sustine piesa de
prelucrat pe o platforma stabila.

Tindnd piesa de lucru cu mana dumneavoastrd sau
sprijinind-o de corp, aceasta raméane instabila si poate
duce la pierderea controlului.

3. Nu folositi rindeaua cu lamele pozitionate in sus (ca
masina de rindeluit de tip stationar).

4. Schimbati intotdeauna acumulatorul la o temperatura de
0-40°C.

O temperatura mai scazutda de 0°C va duce la
supraincarcare, ceea ce este periculos. Acumulatorul nu
poate fi incarcat la temperaturi de peste 40°C.

Temperatura optima pentru incarcare este de 20 - 25°C.

5. Nu folositi incarcatorul in mod continuu.

Dupa terminarea incarcarii, lasati incarcatorul nefolosit
timp de 15 minute fnainte de a incarca urmatorul
acumulator.

6. Nu lasati materiale straine sa intre in orificiul pentru
conectarea acumulatorului.

7. Nu demontati niciodata acumulatorul si nici incarcatorul.

8. Nu scurtcircuitati acumulatorul.

Scurtcircuitarea acumulatorului produce un curent
electric foarte mare si produce supraincalzirea
acumulatorului. Rezultatul este arderea sau deteriorarea
acumulatorului.

9. Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul arde
acesta poate exploda.

10. Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea de obiecte metalice sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului duce
la aparitia pericolului de electrocutare sau de deteriorare
a incarcatorului.

11.Ilmediat ce constatati cad durata de utilizare dupa
incarcare devine prea scurtd pentru utilizari practice,
duceti acumulatorul la magazinul de la care I-ati
cumparat. Nu aruncati acumulatorii consumati.

12. Utilizarea unui acumulator consumat duce la deteriorarea
ncarcatorului.
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AVERTISMENTE SUPLIMENTARE DE
SIGURANTA

1.

10.
1

-

12.

13.

14.

Pregatirea si verificarea mediului de lucru

Verificati dacd mediul de lucru este adecvat urmarind
masurile de precautie.

Asigurati-va ca ati pozitionat comutatorul in pozitia OFF
(OPRIT). Daca bateria este atasata la corp in timp ce
comutatorul pentru punere in functiune este in pozitia
ON (PORNIT), scula electrica va incepe sa functioneze
imediat, ceea ce ar putea cauza un accident grav.
Pregétiti un banc de lucru stabil, adecvat pentru
operatiuni de rindeluire. Intrucat un banc de lucru
incorect echilibrat creeaza situatii de risc, asigurati-va
ca acesta este bine pozitionat pe o suprafata plana si
ferma. R

Nu fixati si nu asigurati blocajul de comutator. In plus, nu
tineti degetul pe tragaci in timpul transportului rindelei.
In caz contrar, comutatorul principal al sculei se poate
declansa accidental ducand la accidente neprevazute.
Nu bruscati panoul de control si feriti-l de spargere.
Aceasta ar putea avea consecinte nedorite.

Pentru a reduce consumul acumulatorului, indicatorul
nivelului ramas se va aprinde atunci cand este apasat
comutatorul nivelului ramas al acumulatorului.

Masuri de precautie dupa terminarea operatiunii de
rindeluire:

Daca, dupa terminarea operatiunii de rindeluire, tineti cu
0 ména masina de rindeluit, asigurati-va ca lamele de
taiere (baza) ale rindelei nu intra in contact sau nu ajung
prea aproape de corpul dumneavoastrd. Nerespectarea
acestei recomanddri poate conduce la vatamari
corporale grave.

Pozitia de rindeluire poate fi reglatda miscand ghidul la
stanga sau la dreapta dupa slabirea surubului sdu de
reglare. Ghidul poate fi montat fie pe partea dreapta, fie
pe partea stanga a sculei.

Nu folositi rindeaua cu lamele pozitionate in sus (ca
masina de rindeluit de tip stationar).

Aveti grija sa nu va raniti la mana atunci cand montati
sau demontati lamele.

. Inaintea montarii lamelor, curatati spanul sau orice alta

mizerie care adera la lame.

Despre operarea continua

Aceasta sculd este prevazuta cu o functie de protectie
pentru extinderea vietii bateriei.

In timpul operarii continue sau al operatiunilor de taiere
adancd, bateria se poate supraincalzi, ceea ce poate
face ca scula sa se opreasca automat.

In special cu oricare dintre baterile enumerate mai jos,
scula poate opri operarea nainte ca bateria sa inceapa
sa se incingd, pentru a preveni defectarea rapida ca
urmare a supraincalzirii.

Daca acest lucru se intdmpld, incetati operarea,
indepartati bateria din scula si lasati-o intr-un loc bine
aerisit, ferit de lumina soarelui, pana cand se raceste
suficient.

Bateria poate fi utilizata din nou de indata ce s-a racit.
(Baterii aplicabile: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 si baterii vechi)
Utilizarea corespunzatoare a bateriei

Cand scula este utilizata cu oricare dintre bateriile
enumerate mai jos, ea trebuie folosita la lucrari usoare
pentru a prelungi viata bateriei.

Exemplu de lucru: finisaje de mica adancime si lucrari de
sanfrenare

(Baterii aplicabile: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 si baterii vechi)
Asigurati-va intotdeauna ca intrerupatorul este pe
OPRIT si cd acumulatorul este scos inainte de a monta
sau de a demonta adaptorul de praf.

15.
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Asigurati-va ca colectorul de praf este bine montat.
Nerespectarea acestei indicatii poate avea ca rezultat
vatamarea.

La atasarea sau detasarea mangonului de colectare a
prafului, fiti atenti sa nu rupeti dispozitivul de prindere si
apdratoarea contra agchiilor.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viatd, acumulatorul litiu-
ion este echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de
energie.

In situatiile 1 la 3 descrise mai jos, atunci cand folositi
aparatul, chiar daca actionati declansatorul motorul se poate
opri. Aceasta nu este o defectiune, ci un rezultat al functiei
de protectie.

1.

Atunci cand acumulatorul este descarcat motorul se
opreste.

In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

In situatia suprasolicitarii aparatului motorul se poate
opri. In aceasta situatie, eliberati comutatorul si
indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa aceasta, puteti
folosi din nou aparatul.

In situatia supraincalziri acumulatorului n timpul
lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.

In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, il puteti utiliza
din nou.

Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.

AVERTISMENT

Pentru a impiedica aparitia la acumulator a scurgerilor,
generdrii de caldurd, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.

1.

O O O

[

o ok ©
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Asigurati-vd ca pe acumulator nu se strange span/
pilitura si nici praf.

In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span/pilitura si nici praf.

Asigurati-va ca spanul/pilitura si praful care cad pe scula
electrica Tn timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span/piliturd si la praf.

Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de
pe acesta toate urmele de span/pilitura si de praf si nu
depozitati acumulatorul impreund cu piese metalice
(surubuiri, cuie etc.).

Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu 1l loviti cu ciocanul, nu calcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.

Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.

Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.

Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.

Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decéat cele
indicate.

In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
ncarcati.

Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, intr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.

Tineti-| departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.

. Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica

electricitate statica.
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11. In cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
fncarcator si incetati sa il mai utilizati.

12. Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.

PRECAUTIE

1. Incazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.

In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.

2. incazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
imediat spalati bine cu apa proaspata curata, cum ar fi
apa de la robinet.

Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
pielii.

3. iIn cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri nepldcute, supraincélzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

AVERTISMENT

Dacé un obiect strain conductor de electricitate intra la

terminalele acumulatorului litiu-ion, se poate produce un

scurtcircuit care poate avea ca urmari aparitia unui incendiu.

La depozitarea acumulatorului vd rugdm sa respectati

urmatoarele instructiuni.

O Nu puneti in cutia de depozitare obiecte conductoare de
electricitate cum ar fi elemente taietoare, cuie, cabluri
din otel, cabluri din cupru sau alte cabluri.

O Fie montati acumulatorul in scula electrica fi e il
depozitati in carcasa acumulatorului in asa fel incat
orifi ciile de ventilare sa fi e acoperite pentru a preveni
aparitia scurtcircuitelor.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugdm sa

respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine

un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la

puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

O Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementérile
tarii de destinatie.

O In cazul in care este instalat in BSL36B18 in scula
electrica, puterea de iesire va depasi 100 Wh si unitatea
va fi clasificata ca marfuri periculoase pentru clasificarea
cheltuielilor de transport.

Putere de iesire

[T wh

Numar din 2 pana la 3 cifre

DENUMIRI COMPONENTE (Fig. 21)

@ | Carcasa de aerisire
® | Gaura de evacuare a cipului

© | Pistol cu aer

SIMBOLURI

AVERTISMENT
In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

P14DSL / P18DSL : Masina de rindeluit cu
acumulator

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati aceasta scula electrica impreuna cu
deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana 2012/19/
UE referitoare la deseurile reprezentand
echipamente electrice si electronice si la
implementarea acesteia in conformitate cu
legislatiile nationale, sculele electrice care

au ajuns la finalul duratei de folosire trebuie
colectate separat si duse la o unitate de reciclare
compatibila cu mediul inconjurator.

V | Tensiune nominala

Viteza la mers in gol

Rotatii sau turatii pe minut

Curent continuu

Pornire

Oprire

Precautie

Deconectati acumulatorul

Acumulator
Acumulatorul este aproape descarcat. incércati
acumulatorul cat mai curand.
Lumineaza:
Acumulatorul este pe jumatate descarcat.
Lumineaza:
g

Acumulatorul este incarcat destul.
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SPECIFICATII
APARAT ELECTRIC
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Model P14DSL

P18DSL

Tensiune de alimentare 14V

18V

Latime de taiere

82 mm

Adancime maxima de taiere

2,0 mm

Viteza fara sarcina

16000 min-1

SLSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V BSL1830: Li-ion 18 V
(3,0 Ah 8 celule) (3,0 Ah 10 celule)
Acumulator . -
SLJRK BSL1450: Li-ion 14,4 BSL1850: Li-ion 18 V
V (5,0 Ah 8 celule) (5,0 Ah 10 celule)
Greutate* 3,3 kg (Cu BSL1460 atasat) 3,7 kg (Cu BSL36B18 atasat)

* Greutate: Conform cu procedura EPTA 01/2014

ACCESORII STANDARD

Pe langa unitatea principala (1 unitate), pachetul contine si
accesoriile enumerate la pagina 168.

Accesoriile standard sunt supuse modificarilor fara notificare
prealabila.

UTILIZARI

Rindeluirea diferitelor scanduri si placi de lemn.

SCOATEREA/MONTAREA
ACUMULATORULUI

1.

1.

Scoaterea acumulatorului 3.

Tineti bine manerul si impingeti elementul de blocarea
acumulatorului pentru a scoate acumulatorul.
PRECAUTIE
Nu scurtcircuitati niciodata acumulatorul.
2. Montarea acumulatorului
Introduceti acumulatorul
(Consultati Fig. 3)

cu respectarea polaritétii.

iINCARCARE

inainte de a utiliza scula electrica, incarcati acumulatorii
dupa cum urmeaza.

Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
secunda).
PRECAUTIE
Nu folositi cablul de alimentare dacé este deteriorat.
Duceti-l imediat la reparat.
Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3.
Incarcare
Atunci cand introduceti in incdrcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatiilelampii indicatoare

Semnificatiile
in Tabelul 1,
acumulatorului.

lampii  indicatoare sunt
conform starii

prezentate
incarcatorului sau a

Tabelul 1
Semnificatiile Iampii indicatoare

fnainte de Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza timp
el Clipeste de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 secunde)
incarcare — — —
in timpul ) = Lumineaza in mod continuu
fncarcarii Lumineazd

P Lumineaza timp de 0,5 secunde. Nu lumineaza timp

Lamp& Iggnlqngzlglt'gare Clipeste de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 secunde)

de control — — —

(rosie) Acumulator
Asteptare Lumineaza timp de 1 secunda. Nu lumineaza timp | supraincalzit. Incarcare
su rgincélzire Clipeste de 0,5 secunde. (sta stinsa timp de 0,5 secunde) imposibild. (Incarcarea

P | | va incepe dupa ce
acumulatorul se raceste)
incarcarea Lumineaza timp de 0,1 secunde. Nu lumineaza timp .
nu se poate Clipeste de 0,1 secunde. (sta stinsa timp de 0,1 secunde) E:J(Tgt;trjlggrfé?grumulator
efectua | | EEEEEEEEEER
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@ Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in Tabelul 2

Tabelul 2
incarcator
Acumulator UC18YFsL
Tensiune de incércare \% 14,4V -18V
Greutate kg 0,5
Temperaturi la care acumulatorul poate fi reincarcat 0°C -50°C
Timp incarcare pentru acumulator de capacitate, aprox.
(La 20°C)
1,3 Ah min. 20
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Numar celule acumulator 4-10
NOTA Introducerea si scoaterea
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura acumulatorului 3 169
si de tensiunea sursei de alimentare.
PRECAUTIE Indicator inc&rcare acumulator 4 169
Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat - -
neintrerupt, acesta se supraincdlzeste, cauzand |Cum seincarcd acumulatorul 5 169
defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, asteptati 15 | Reglarea adancimii de taiere 6 169
minute pana la urmatoarea incarcare. — — - —
4. Deconectati stecarul de la priza. Initierea si incheierea operatiunii de 7 169
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul. taiere
NOTA L . o .| Modalitate de utilizare a stativului 8 169
Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si - - —
apoi depozitati-I. Cum se instaleaza si se utilizeaza 9 170
PRECAUTIE ghidul
(e} D_acé acumulatorul este incérc_at cat timp este‘incélzit, Demontarea lamei din carburé
din cauza ca a fost lasat o perioada lunga de timp intr- (pentru tipul de lam cu dous tisuri) 10 170
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a Montarea lamei din carbura 11 170
incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste | (pentru tipul de lama cu doua taisuri)
timp de 0,5 secunde (se stinge dup& 0,5 secunde). Redglarea inltimii lamei din carburs
Intr-un astfel de caz, lasati mai intai acumulatorul sa se %tr i ! Id'l |“m“ Idl 2 t,.“ i 12 170
raceasca, apoi incepeti incarcarea. (pentru tipul de lamd cu dou taiguri)
O Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de 0,2 Demontarea lamei reascutibile 13 171
secunde), verificati dacd in conectorul incarcatorului - -
existd corpuri strdine si indepértati-le. In cazul in care | Montarea lamei reascutibile 14 171
nu existd corpuri straine, este posibil ca acumulatorul | Reglarea naltimii lamei reascutibile 15 171
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-l la o unitate de - - —
service autorizata. Ascutirea lamei reascutibile 16 172
O intrucat microcalculatorul incorporat are nevoie Montarea si indepartarea adaptorului
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma cad |ge praf ¥ P P 17 172
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum - -
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua | Operarea cu cotul (Accesoriu optional) 18 172
incarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de " N " -
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat }Jtlllzarea intrerupatorului 19 173
corespunzator. Inlocuirea periilor de carbune 20 173
Curatati adecvat deschiderea de
ASAMBLARE $| OPERARE evacuare a cipului 21 173
Selectarea accesoriilor — 174
Actiune Figurd | Pagina
Tioul de | i : - Suprafata de taiere ; o »
d;r%ir?s?uzgr;rzgeesia;gz&ls 1 169 O tdiere bruta trebuie efectuata la adancimi de taiere
mari si la o viteza adecvata astfel incat aschiile sa fie
Introducerea si scoaterea capacului 2 169 usor eliminate din masina. Pentru a asigura o suprafata
acumulatorului corect finisata, taieturile de finisaj trebuie efectuate la
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2.

Intervalul de ascutire a lamei

Intervalul de ascutire a lamei depinde de tipul lemnului
care urmeaza a fi taiat si de adancimea de taiere. Cu
toate acestea, ascutirea lamelor trebuie efectuata dupa
fiecare 500 metri de operatiune de tdiere.

Piatra de ascutit

Daca dispuneti de o piatra de ascultit, utilizati-o dupa
ce a fost suficient cufundata in apa, intrucat pe durata
lucrarilor de ascutire, o astfel de piatra se poate uza si
nivelati suprafata superioara a pietrei ori de céate ori este
necesar.

INTRETINERE Sl VERIFICARE

1.

2

Verificarea lamelor

Utilizarea in continuare a lamelor uzate sau deteriorate
poate conduce la scaderea eficientei de taiere si poate
provoca supraincarcarea motorului. Ascutiti sau inlocuiti
lamele ori de cate ori este necesar.

Manipulare

PRECAUTIE

Baza frontald, baza posterioara si butonul de control a
adancimii de taiere sunt prelucrate exact pentru a se
obtine o precizie deosebit de ridicatd. Manipularea cu
brutalitate a acestor piese sau supunerea lor la impact
mecanic poate conduce la diminuarea preciziei i
reducerea eficientei de taiere. Este necesar ca aceste
piese sa fie manipulate cu cea mai mare grija.
Verificarea suruburilor de montare

Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-va ca acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. In caz contrar pot
aparea pericole grave.

Verificarea periilor de carbune

Motorul utilizeaza perii de carbune, care sunt elemente
consumabile. Deoarece uzura excesiva a periilor de
carbune poate provoca functionarea necorespunzatoare
a motorului, atunci cand periile de carbune ajung la
limita de uzurd inlocuiti-le cu unele noi. In plus, mentineti
curatenia periilor de carbune si asigurati-va ca acestea
gliseaza liber in suporturile periilor.

T.

NOTA

5.

La finlocuirea periilor de carbune folositi Periile de
Carbune HiKOKI Cod Nr. 999017.

Inlocuirea periilor de carbune

Dupa indepartarea capacului pentru span, scoateti
peria de carbune prin indepartarea capacului periei si
apoi prin prinderea protuberantei periei de carbune cu o
surubelnita cu cap canelat etc.

Cand montati peria de carbon, alegeti directia astfel
fncat cuiul periei de carbon sa intalneasca portiunea
de contact de la exteriorul tubului periei. Apoi apasati-I
fnauntru cu degetul. La final, montati capacul periei.

PRECAUTIE

6.

Asigurati-va ca ati introdus cuiul periei de carbune in
portiunea de contact a tubului periei.

(Puteti introduce oricare din cele doua cuie furnizate).
Fiti foarte atenti, deoarece orice greseald la aceasta
operatiune poate duce la deformarea cuiului periei
de carbune si poate provoca deteriorarea rapida a
motorului.

Inlocuirea curelei

Daca este necesara inlocuirea curelei, acest lucru
trebuie facut de Centrul de Service Autorizat de HiKOKI
pentru a evita pericolele.

Intretinerea motorului

Bobinajul motorului este inima motorului.

Fiti foarte atenti s& nu deteriorati bobinajul si sa nu il
expuneti la ulei sau la apa.

Romana

8. Curatarea exterioara
Cand rindeaua este murdara, stergeti-o folosind o carpa
moale si uscata sau una inmuiata intr-o solutie de apa cu
detergent. Nu folositi solventi pe baza de clor, benzina
sau diluanti, deoarece acestia topesc masele plastice.
9. Depozitarea
Depozitati rindeaua intr-un loc in care temperatura este
mai mica de 40°C si nu o lasati la indemana copiilor.
NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-va ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
ncarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de fincarcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
ncarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Daca durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

PRECAUTIE
Pe durata folosirii si a operatiunilor de intretinere a
masinii trebuie respectate reglementarile si standardele
nationale privind securitatea.

Nota importanta pentru bateriile uneltelor HiKOKI
cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta uneltei daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor

parti interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HiIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzétoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

NOTA

Ca urmare a programului continuu de cercetare si dezvoltare
derulat de HiIKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate
fara notificare prealabila.
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Informatii privind nivelul de zgomot transmis prin aer
si nivelul de vibratii

Valorile masurate au fost determinate in conformitate cu
ENG62841 si este declarata conforma cu ISO 4871.

Nivelul tipic al puterii sonore ponderate A:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Nivelul tipic al presiunii sonore ponderate A:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Nivel sonor, KpA: 3 dB (A)

Purtati protectie auditiva.

Valorile totale ale vibratiilor (suma vectoriala pe cele trei axe)
au fost stabilite in conformitate cu EN62841.

Rindeluirea lemnului de esenta moale:

Valoarea emisiei de vibratii @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Precizie K= 1,5 m/s2

Valoarea totald declarata a vibratiei a fost masurata in
conformitate cu o metoda de testare standard si poate
fi utilizata pentru compararea unei scule cu alta.
AVERTISMENT

O Emisia de vibratii in timpul folosirii efective a sculei
electrice poate diferi de valorile declarate, in functie de
modul de utilizate a sculei.

O Identificati masuri de siguranta ce trebuie luate pentru
protejarea operatorului si care sunt bazate pe estimarea
expunerii, in conditii reale de utilizare (tinand seama de
toate componentele ciclului de utilizare, cum ar fi timpul
necesar opririi sculei si timpul de functionare suplimentar
la pornirea sculei).
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Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

SPLOSNA VARNOSTNA NAVODILA
ZA ELEKTRICNA ORODJA

/\ 0POZORILO

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slikovhe
prikaze in specifikacije, ki so priloZzena orodju.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko
povzroci elektricni udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

lzraz »elektricno orodje« v opozorilih se nanasa na
elektriéno orodje, ki se napaja z elektricnim pogonom (z
elektriénim kablom) in na akumulatorsko elektricno orodje
(brez elektricnega kabla).

1) Varnost na delovhem mestu

2)

3)

a)

b

-~

c)

Delovho mesto mora biti cisto in dobro
osvetljeno.

Nered in neosvetliena podrocja lahko povzrocijo
nezgodo.

Elektricnega orodja ne uporabljajte v
eksplozivnih okoljih, na primer v blizini vnetljivih
tekogin, plinov ali prahu.

Elektricno orodje pri delu proizvaja iskre, ki lahko
vnamejo prah ali hlape.

Med delom z elektriénim orodjem ne dovolite, da
bi se vam otroci ali druge osebe priblizale.

Z motenjem vase pozornosti lahko izgubite nadzor
nad orodjem.

Elektriéna varnost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Prikljuéni vtika¢ elektricnega orodja mora
ustrezati vti€nici. Vtikaca ni dovoljeno kakor koli
spreminjati. Pri ozemljenih elektriénih orodjih
ne uporabljajte vtikacev z adapteriji.
Nespremenjeni  vtikaci in  ustrezne
zmanjsujejo tveganje elektricnega udara.
Preprecite stik z ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.

Ko je vase telo ozemljeno, je nevarnost elektricnega
udara vecja.

Elektricnega orodja ne izpostavljajte dezju ali
vlagi.

Vdor vode v elektricno orodje povecuje tveganje
elektricnega udara.

Ne zlorabljajte kabla. Kabla ne uporabljajte za
prenasanje elektricnega orodja in ne vlecite za
kabel, ¢e zelite vtikac izvledi iz vtinice.

Kabla ne izpostavljajte vro€ini, olju, ostrim
robovom in premikajocim se delom.
Poskodovani in zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektricnega udara.

Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj,
uporabljajte kabelski podaljSek, ki je primeren
za delo na prostem.

Z uporabo kabelskega podaljska, ki je izdelan za
delo na prostem, je tveganje elektricnega udara
manjSe.

Ce je delo z elektriénim orodjem v viaznem
okolju neizogibno, uporabite stikalo za zascito
pred diferenénim tokom.

Zascitno stikalo zmanjsuje tveganje elektricnega
udara.

vticnice

Osebna varnost

a)

Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektricnim orodjem lotite z razumom.
Elektric(nega orodja ne uporabljajte, ¢e ste
utrujeni ali pod vplivom mamil, alkohola ali
zdravil.

4)
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b)

c

~

d)

e

~

f)

g)

h)

Trenutek nepozornosti med delom z elektricnim
orodjem je lahko vzrok za resne telesne poskodbe.
Uporabite osebno zasc¢itno opremo. Vedno
nosite zas¢itna ocala.

Nosenje zascitne opreme, kot so maska za prah,
protizdrsni  zascitni  Cevlji, varnostna celada ali
zascitni glusniki, kar je odvisno od vrste in nacina
uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganje
telesnih poskodb.

lzogibajte se nenamernemu zagonu. Preden
orodje prikljuéite na elektricno omrezje in/ali na
akumulator, preden ga dvignete ali nosite, se
prepricajte da je orodje izklopljeno.

Prenasanje elektricnega orodja s prstom na stikalu
ali prikljucitev vklopljenega elektricnega orodja na
elektricno omreZje je lahko vzrok za nezgodo.
Preden elektricno orodje vklopite, odstranite
nastavitvena orodja in izvijace.

Orodje ali kljué, ki se nahaja na vrtecem delu
elektricnega orodja lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Izogibajte se nenormalni drzi. Poskrbite za trdno
stoji$ce in za stalno ravnotezje.

Na ta nacin lahko v nepri¢akovanih situacijah bolje
nadzorujete elektric¢no orodje.

Nosite primerna oblacila. Med delom ne nosite
ohlapnih oblacil ali nakita. Las in oblacil ne
priblizujte premikajoc¢im se delom.

Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo med premikajoce se dele.

Ce je na napravo mozZno montirati priprave
za odsesavanje ali prestrezanje prahu, se
prepricajte, da so te ustrezno prikljucene in
pravilno uporabljene.

Zbiranje prahu lahko zmanjsa nevarnosti povezane s
prahom.

Ne dovolite, da vas znanje, pridobljeno s
pogostim rokovanjem z orodjem, zavede, da
zanemarite varnostna navodila za ravnanje z
orodjem.

Neprevidnost lahko Ze v delcku sekunde povzroci
hude telesne poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

a)

b

-

c)

d

-~

e

-~

Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za
izbrano delo uporabite ustrezno elektricno
orodje.

Z ustreznim elektricnim orodjem boste delo opravili
bolje in varneje.

Elektriénega orodja ne uporabljate, ce stikalo za
vklop/izklop orodja ne deluje.

Elektricno orodje, ki ga ni ve¢ mozZno vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

Pred nastavljanjem  orodja, zamenjavo
prikljuckov ali shranjevanjem orodja izvlecite
vtika¢ elektriénega orodja iz vira napajanja in/ali
odstranite akumulator.

S taksnimi  preventivnimi  varnostnimi
preprecujete nenameren zagon orodja.
Elektriéno orodje shranite izven dosega otrok in
ne dovolite upravljati orodja osebam, ki orodja
ne poznajo in niso prebrale teh navodil.
Elektricno orodje je nevarno v rokah neizkusenih
uporabnikov.

Vzdrzujte elektricno orodje in prikljucke.
Preverite pravilno delovanje premiénih delov
orodja, poSkodbe delov in druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje elektricnega orodja.
V primeru posSkodbe je potrebno elektriéno
orodje pred uporabo popraviti.

Slabo vzdrzevano elektri¢no orodje je vzrok mnogih
nesrec.

ukrepi




Slovenséina

5)

6)

f) Rezalno orodje naj bo ostro in Eisto.
Pravilno vzdrZzevano rezalno orodje z ostrimi robovi
se manj pogosto zatika in je laZje vodijivo.
Elektriéno orodje, pribor, vsadna orodja in
podobno uporabljajte v skladu s temi navodili,
pri ¢emer uposStevajte delovne pogoje in
dejavnost, ki jo boste opravljali.
Uporabo elektricnega orodja v druge namene lahko
privede do nevarne situacije.
h) Rocaji in prijemalne povrsine naj bodo suhe,
Ciste in brez olja in masti.
Spolzki rocaji in priiemalne povrsine ne omogocajo
varnega ravnanja in nadzora orodja v nepricakovanih
situacijah.

-~

9

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorja

a) Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dologcil
proizvajalec.

Polnilnik, ki je primeren za en tip akumulatorja lahko
povzroCi nevarnost poZara, ¢e ga uporabite z drugim
akumulatorjem.

b) Elektricna orodja uporabljajte samo s posebej
izdelanimi akumulatorji.

Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci
tveganje poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate ga shranite
vstran od kovinskih predmetov kot so sponke,
kovanci, kljuéi, Zeblji, vijaki ter drugih manjsih
kovinskih predmetov, ki lahko povezejo en
priklju¢ek z drugim.

Kratek stik med prikljucki na akumulatorju lahko
povzroci opekline ali poZar.

d) Med nepravilno rabo lahko iz akumulatorja
pritece tekocina; izogibajte se stiku z njo. V
primeru, da pride do stika, takoj operite z vodo.
V primeru, da pride tekocina v stik z ocmi,
poiscite dodatno zdravnisko pomoc.

Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci vnetje ali
opekline.

e) Ne uporabljajte poskodovanega ali
spremenjenega baterijskega vlozka ali orodja.
Poskodovane ali spremenjene  baterije  so
nepredvidljive, povzrocijo lahko poZar, eksplozijo ali
poskodbe.

f) Baterijskega vliozka ali orodja ne izpostavljajte
pozaru ali prekomerni temperaturi.
Izpostavijenost poZaru ali temperaturi nad 130 °C
lahko povzro¢i eksplozijo.

g) Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega vlozka ali orodja ne napolnite
zunaj temperaturnega obmocja, dolo¢enega v
navodilih.

Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj doloc¢enega obmocja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.

Servisiranje

a) Elektricno orodje lahko servisira le
usposobljena oseba, ki mora uporabljati
originalne nadomestne dele.
Na ta nacin se ohrani varnost elektricnega orodja.

b) Nikoli ne popravljajte poSkodovanih baterijskih
viozkov.
Baterijske viozke lahko servisirajo samo proizvajalec
ali pooblasceni serviserji.

VARNOSTNI UKREP

Preprecite dostop otrokom in neusposobljenim
osebam.

Kadar orodja ne uporabljate, ga shranite nedosegljivo
otrokom in neusposobljenim osebam.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
AKUMULATORSKI OBLIC

1. Pocakajte, da se rezilnik ustavi, preden orodje
postavite na tla.

Izpostavljen vrtljiv rezilnik se lahko zareze v povrsino, kar
lahko vodi do moZne izgube nadzora in resne poskodbe.

2. Uporabite prizemnik ali drug prakticen naéin, da
obdelovanec zaSéitite in podprete na stabilno
platformo.

Ce drzite obdelovanca z roko ali ga podpirate s telesom,
le-ta ni stabilen in to lahko povzrodi izgubo nadzora.

3. Ne uporabljajte skoblji¢a z rezili, ki so obrnjena navzgor
(kot stacionarni tip skobljica).

4. Baterijo zmeraj polnite pri temperaturi od 0 - 40 °C.
Polnjenje pri temperaturi, nizji od 0°C bo povzrogilo
prepolnjenje, kar pa je nevarno. Baterije ne morete
polniti pri temperaturi, vi$ji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je od 20 -
25°C.

5. Polnilnika ne uporabljajte nenehno.
Ko se eno polnjenje zaklju¢i ga pred naslednjim
polnjenjem baterije pustite mirovati za priblizno 15 minut.

6. Ne dovolite, da se tujki naberejo na luknji za
priklju€evanje baterije za polnjenje.

7. Baterije za polnjenje in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

8. Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo za polnjenje.
Kratek stik na bateriji bo povzro¢il velik elektriéni
tok in pregrevanje. Posledica tega bo zazgana ali
poskodovana baterija.

9. Baterije ne zavrzite v ogen;.
Baterija lahko eksplodira, ¢e jo zaZgete.

10. V reze na polnilniku, ki sluZijo prezraevanju, ne vtikajte
predmetov.
Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov v rezo za
prezra¢evanje na polnilniku, bo povzrodilo elektri¢ni
udar ali poskodovalo polnilnik.

11.Ko zZivljenjska doba napolnjene baterije postane
prekratka za prakti¢no uporabo jo prinesite v trgovino,
kje ste jo kupili. Izrabljene baterije ne zavrzite.

12. Uporaba izrabljene baterije bo poskodovala polnilnik.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Nastavljanje in preverjanje delovnega okolja
Z upostevanjem previdnostnih ukrepov preverite, ali je
delovno okolje primerno.

2. Prepri¢ajte se, da je stikalo za vklop/izklop v poloZaju
OFF (izklju¢eno).

Ce je baterija pritrjena na trup, ko je stikalo za vklop/
izklop v poloZaju ON (vklopljeno), bo elektriéno orodje
takoj zacelo delovati ter lahko povzro¢i resno nesreco.

3. Pripravite stabilno leseno delovno mizo primerno za
postopek oblanja. Ker slabo uravnove$ena delovna
miza ustvarja nevarnost, se prepriajte, da je varno
pozicionirana na trdno, ravno povrsino.

4. Ne fiksirajte in ne zavarujte zapore stikala. Poleg tega,
drzite prste pro¢ s sprozilca stikala, ko obli¢ prenasate
naokrog. V nasprotnem primeru se lahko glavno stikalo
trupa nenamerno vklopi (ON), kar ima lahko za posledico
nepri¢akovane nesrece.

5. Ne tolcite po stikalni plos¢i, ki je ne smete zlomiti. V
nasprotnem primeru se lahko pojavijo tezave.

6. Za zmanjSevanje porabe baterije lu¢ka indikatorja
preostale energije sveti samo ob pritisku na stikalo tega
indikatorja.
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10.

1

—_

12.

13.

14.

15.

Previdnost po konéanem postopku oblanja

Ko je skobeljnik dvignjen z eno roko po konéanem
postopku oblanja, zagotovite, da se rezila rezilnika
(osnova) skobeljnika ne dotikajo vaSega telesa ali ne
pridejo v njegovo blizino. Ce to ne naredite, lahko pride
do resne poskodbe.

Polozaj oblanja se lahko regulira s premikanjem vodila
v levo ali desno, potem ko ste odvili njegov nastavitveni
vijak. Vodilo se lahko pritrdi na desno ali levo stran
orodja.

Ne uporabljajte skoblji¢a z rezili, ki so obrnjena navzgor
(kot stacionarni tip skoblji¢a).

Pri names¢anju ali snemanju rezil pazite, da si ne
poskodujete rok.

. Preden namestite rezila, obrisite kakrSne koli odkruske

ali druge delce, ki so prilepljeni na rezila.

O neprekinjenem delovanju

To orodje ima zas¢itno funkcijo za podaljSanje Zivljenjske
dobe baterije.

Baterija se lahko med neprekinjenim delovanjem
ali globokim rezanjem pregreje, kar lahko povzrodi
takoj$njo zaustavitev orodja.

Se posebej, ¢e se uporablja katera koli izmed spodaj
nastetih baterij, lahko orodje preneha delovati preden se
zacne baterija segrevati, da prepredi hitro napako zaradi
pregrevanja.

V kolikor pride do tega, prekinite delovanje, odstranite
baterijo iz orodja in jo pustite v dobro prezracevanem
prostoru, kjer ni izpostavljena sonéni svetlobi, dokler se
dovolj ne ohladi.

Baterijo lahko ponovno uporabljate, ko je hladna.
(Uporabljive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 in stare baterije)

Pravilna uporaba baterije

Ce se orodje uporablja s katero koli izmed spodaj
nastetih baterij, ga je treba uporabljati za lazje delo, da
se podalj$a Zivljenjska doba baterije.

Primer delovanja: Zakljuéna dela na plitvi globini in
posnemanije robov

(Uporabljive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 in stare baterije)

Preden namestite ali snamete adapter za prah, se vedno
prepri¢ajte, da je stikalo za vklop in izklop v poloZaju
OFF in da je baterija odstranjena.

Prepri€ajte se, da je zbiralnik za prah popolnoma
namescen. Z neupoStevanjem tega navodila tvegate
telesne poskodbe.

Pazite na to, da ne polomite kljuke, ko pritrjujete ali
odstranjujete adapter za prah in pokrov ostruzkov.

OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija
opremljena z za$¢itno funkcijo, ki ustavi izhod.

V zgoraj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega
izdelka, tudi ¢e ugasnete stikalo, motor lahko ustavi. To ni
nobena tezava, ampak rezultat za$¢itne funkcije.

1.
2.

Ko se porabi preostala mo¢ baterije se motor ugasne.

V tem primeru baterijo takoj napolnite.

Ce je orodje preobremenjeno se motor lahko ustavi.
V tem primeru sprostite stikalo orodja in odstranite
vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje spet
uporabljate.

Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod mo¢i.

V tem primeru nehajte uporabljati baterijo in pustite jo, da
se ohladi. Po tem lahko orodje spet uporabljate.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in ukrepe.

Slovenséina

OPOZORILO

Da bi preprecili iztekanje baterija, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in zaziganje, prosimo, da
upostevate naslednja varnostna opozorila.

1.

O O O

N

No ok

@

10.

Preprecite nabiranje kovinskih drobcev in prahu na
akumulatorju.

Med delom poskrbite, da kovinski drobci in prah ne
padajo na akumulator.

Med delom poskrbite, da se morebitni kovinski drobci in
prah z elektricnega orodja ne nabirajo na akumulatorju.

Neuporabljenega akumulatorja ni dovoljeno hraniti na
mestu, kjer je izpostavljen kovinskim drobcem in prahu.

Pred shranjevanjem akumulator ocistite in odstranite
kovinske drobce ter prah, ki se lahko sprimejo
na akumulator; akumulatorja ne hranite skupaj s
posameznimi kovinskimi deli (vijaki, Zeblji itn.).

Baterije ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,
ne udarjajte je s kladivom, ne stopite na njo, jo mecite ali
izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne
uporabljajte.

Baterije z zamenjano polariteto ne uporabljajte.

Baterije ne prikljucite neposredno na elektri¢ne vti¢nice
ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Nadaljnje polnjenje takoj ustavite, ¢e se polnjenje ne
zakljugi, ko pretece dolo¢en ¢as polnjenja.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte na visoke
temperature ali visok pritisk, na primer v mikrovalovno
pecico, susilec ali visokotlaéno komoro.

Ko zaznate iztekanje ali neprijeten vonj se takoj
odmaknite od ognja.

Ne uporabljati v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na
stati¢na elektrika.

Ce baterija teCe, ima ¢uden vonj, generira toploto, je
razbarvana ali deformirana oziroma kakorkoli izgleda
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo nehajte
uporabljati.

. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo

kakrsnekoli tekocine. Vstop prevodne teko€ine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozra¢jem.

POZOR

1.

Ce tekogina, ki izteka iz baterije pride v stik z vagimi oémi
jih ne drgnite ampak jih operite s svezo, Cisto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Tekoé€ina lahko povzroci tezave z o¢mi, ¢e ne greste k
zdravniku.

Ce tekodina pride na kozo ali oblagila jih takoj operite s
¢isto vodo iz pipe.

Obstaja moZnost, da lahko povzroci drazenje koze.

Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanije,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v sponko litijeve ionske baterije vdre tuj elektricno
prevoden predmet, lahko nastane kratek stik in s tem
nevarnost pozara. Prosimo, upo$tevajte naslednja navodila
za skladi$¢enje baterije.

O

e}
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V Skatlo za shranjevanje ni dovoljeno odloziti elektri¢cno
prevodnih odrezkov, zebljev, jeklenih Zic, bakrenih Zic in
drugih Zic.

Baterijo namestite na elektricno orodje ali jo shranite
tako, da jo dobro pritisnete v baterijski pokrov - odprtine
za zra€enje se morejo prekriti; s tem preprecite nevarnost
kratkih stikov.
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GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH SIMBOLI
BATERIJ OPOZORILO

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, da jih razumete.

Pri transportu litijevih baterij upostevajte naslednje
previdnostne ukrepe.

OPOZORILO
Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje
litjevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

&

P14DSL / P18DSL : Akumulatorski obli¢

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.
O Litijeve baterije, ki imajo izhodno moc¢ visjo od 100 Wh

Da ne bi prislo do poskodb, mora uporabnik
prebrati navodila.

so oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciljne
drzave.

O Ce je v elektriécnem orodju name$¢en BSL36B18, bo
izhodna mo¢ presegla 100 Wh in enota bo razvr§¢ena
kot nevarno blago za klasifikacijo tovora.

Samo za drzave EU

Elektriénih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke!

V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU

o odpadhni elektri¢ni in elektronski opremi in
njeni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom
se morajo elektri¢na orodja, ki so dosegla
zivljenjsko dobo lo€eno zbirati in okolju prijazno
reciklirati.

Izhodna mo¢

L[] wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

V | Ocenjena napetost
Ng | Vrtilna frekvenca brez obremenitve
min-1 | St. vrtljajev ali obratov na min

Enosmerni tok

Stikalo za vklop

IMENA DELOV (SI. 21)

Stikalo za izklop

@ | Odprtina na ohigju

Pozor

® | Izmetna odprtina za odrezke

© | Zraéna pistola

Odklopite baterijo

Baterija
Baterija je skoraj prazna. Baterijo takoj napolnite
Zasveti :
Baterija je napol prazna.
Zasveti :
Baterija je polna.
SPECIFIKACIJE
ELEKTRICNO ORODJE
Model P14DSL P18DSL
Napetost 14V 18V
Rezalna Sirina 82 mm
Maks. globina zaganja 2,0mm
Hitrost v prostem teku 16000 min-1
SLSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V BSL1830: Li-ion 18 V
L . (3,0 Ah 8 celic) (3,0 Ah 10 celic)
Baterija, ki se poln i — —
SLJRK BSL1450: Li-ion 14,4V BSL1850: Li-ion 18 V
(5,0 Ah 8 celic) (5,0 Ah 10 celic)
Teza* 3,3 kg (S pritrjenim BSL1460) 3,7 kg (S pritrjenim BSL36B18)

* Teza: V skladu z EPTA postopkom 01/2014
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STANDARDNA OPREMA POLNJENJE
Zraven glavnega orodja (1 orodje) vsebuje paket pribor Pred uporabo elektricnega orodja napolnite baterijo po
napisan na strani 168. sledeéem postopku.
Standardni pribor se lahko spremeni brez obvestila. 1. Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.

Ob prikljyéitvi vtikafga polnilnika \Y vtién!cq bo ko_ntrolna
UPORABE I';JgkzaouFt‘npaIa v rdedi barvi (v 1 sekundnih intervalih).
Oblanje razli¢nih lesenih desk in plos¢. Ne uporabite elektricnega kabla, ¢e je poskodovan.

Nemudoma ga dajte popraviti.
Vstavite baterijo v polnilnik.

ODSTRANJEVANJE/NAMEééANJE 2 Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na

BATERIJE St 3.
3. Polnjenje
1. Odstranjevanje baterije Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
Trdno primite rogico in pritisnite na baterijski zapah, da zacne in kontrolna lucka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
odstranite baterijo. Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
POZOR v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
Nikoli ne naredite kratkega stika z baterijo. @ Oznacba kontrolne lucke 3
2. Names$canje baterije Oznacbe kontrolne lucke bodo taksne, kot je prikazano v
Vstavite baterijo ter bodite pozorni na polariteto. (glejte Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.
Sl. 3)
Tabela 1
Oznacbe kontrolne lucke
Pred Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
. Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
polnjenjem — — —
Med . Nenehno sveti
polnjenjem Svell ————————
Polnienie Sveti za 0,5 sekunde. Ne sveti za
Kontrolna konéJan]o Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde)
luéka (rdeda) ] ] ]
Mirovanie po Sveti za 1 sekundo. Ne sveti za Pregreta baterija. Ni mogoce
re ret'LJJ P Utripa 0,5 sekunde. (ugasne se za 0,5 sekunde) napolniti. (Polnjenje se bo
pregrey I I | izvrSilo, ko se baterija ohladi)
Polnienie ni Sveti za 0,1 sekunde. Ne sveti za
mo‘Jno I Utripa 0,1 sekunde. (ugasne se za 0,1 sekunde) Napaka v bateriji ali polnilniku
g EEEEEEEEEEEESRN

® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in €as polnjenja je prikazan v Tabela 2

Tabela 2
Polnilnik

Baterija UC18YFSL
Napetost polnjenja Vv 14,4V -18V
Teza kg 0,5
Temperature pri katerih se lahko baterija polni 0°C-50°C
Priblizni ¢as polnjenja baterije
(pri 20 °C)

1,3 Ah min. 20

1,5 Ah min. 22

2,0 Ah min. 30

2,5 Ah min. 35

3,0 Ah min. 45

4,0 Ah min. 60

5,0 Ah min. 75
Stevilo baterijskih celic 4-10
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OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature okolja in
napetosti elektricnega vira.

POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
Cesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zaklju¢i, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. lzkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti¢nice.

5. Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.

OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni sonéni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna lu¢ka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5
sekunde (ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru
najprej pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato
pri¢nite s polnjenjem.

O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblasceni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, pocakajte najmanj
3 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika | Stran
Vrsta rezanja in velikosti v tem izdelku 1 169
Vstav_!janje in odstranjevanje pokrova za 2 169
baterijo
Vstavljanje in odstranjevanje baterije 3 169
Indikator preostale energije baterije 4 169
Kako napolniti baterijo 5 169
Prilagoditev globine rezilnika 6 169
Zacetek in konec rezanja 7 169
Kako uporabljati stojalo 8 169
Kako namestiti in uporabljati vodnik 9 170
Demontaia'k_arbidr_\ega rezila 10 170
(za dvorezni tip rezila)
Montaza karbidnega rezila 1 170
(za dvorezni tip rezila)
Prilagoditev viSine karbidnega rezila 12 170
(za dvorezni tip rezila)
Demontaza rezila, ki ga je mogoce brusiti | 13 171
MontaZza rezila, ki ga je mogoce brusiti 14 171
Prilagoditev viSine rezila, ki ga je mogoce 15 171
brusiti
Ostrenje rezila, ki ga je mogoce brusiti 16 172
lz\laangltltev in odstranjevanje adapterja 17 172
Upravljanje kolena (dodatna oprema) 18 172
Delovanije stikal 19 173
Zamenjava oglenih krtack 20 173

Pravilno ¢iS¢enje izmetne odprtine za
odrezke 21 173
Izbor pribora — 174

1. Povrsinsko rezanje
Grobo rezanje naj bi bilo narejeno pri veliki globini
rezanja in ob ustrezni hitrosti, tako da so oblanci gladko
izvrzeni iz stroja. Da bi zagotovili gladko dokoné&ano
povrsino, naj bi bilo konéno rezanje narejeno pri majhni
globini rezanja in pri nizki podajalni hitrosti.

2. Intervali brusenja rezila
Intervali bru$enja rezila so odvisni od tipa lesa in globine
rezanja. Vseeno, naj bi bilo brusenje izvedeno po vsakih
500 metrih rezanja.

3. Brusilni kamen
Kadar je na voljo vodni brusilni kamen, ga uporabite, ko
ste ga dovolj dolgo namakali v vodi, saj se lahko tak§en
brusilni kamen med bruSenjem prenasa, poravnajte
zgornjo povrsino brusilnega kamna tako pogosto kot je
potrebno.

VZDRZEVANJE IN PREGLEDI

1. Pregled rezil
Neprekinjena uporaba topih ali poskodovanih rezil ima
za posledico zmanj$an ucinek rezanja in lahko povzro€i
preobremenitev motorja. Nabrusite ali zamenjajte rezila
tako pogosto kot je potrebno.

2. Rokovanje

POZOR
Sprednija stran, zadnja stran in gumb za kontrolo globine
rezanja so natanéno obdelani, da dosezejo posebej
visoko natanénost. Ce s temi deli grobo ravnate ali ¢e
so izpostavljeni tezkim mehanskim vplivom, lahko to
povzro€i poslabSanje natanénosti rezanja in zmanjSano
sposobnost rezanja. S temi deli je potrebno ravnati s
posebno skrbnostjo.

3. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce se katerikoli vijak odvije, ga takoj zavijte.
Ce tega ne naredite lahko pride do resnih nesrec.

4. Pregled ogljikovih krta¢
Motor uporablja ogljikove krtace, ki so potro$ni material.
Ker lahko zelo obrabljene ogljikove krtate povzrocijo
tezave motorja jih takoj zamenjajte z novimi, ko se
obrabijo ali so blizu “meje obrabe”. Poleg tega poskrbite,
da so ogljikove krtace zmeraj Ciste in zagotovite, da se
prosto gibljejo znotraj nosilcev krtaé.

OPOMBA
Pri zamenjavi ogljikove krtace z novo se prepri¢ajte, da
uporabite ogljikovo krtaco HIKOKI §t. Sifre 999017.

5. Zamenjava ogljikovih $éetk
Po odstranitvi pokrova za sekance izvlecite ogleno
krtacko tako, da najprej odstranite pokrov krtacke in s
pomocjo ploskega izvijaca ipd. zataknete izbo¢en del
oglene krtacke.
Ko namescate karbonsko krtaco, izberite takSno smer,
da vrh karbonske krtate ustreza kontaktnim delom
cevi krtace. Nato jo s prstom pritisnite noter. Na koncu
namestite pokrov krtace.

POZOR
Prepricajte se, da ste vstavili Zebelj ogljikove krtace v
sti¢ni del cevi krtace.
(Vstavite lahko kateregakoli od dveh ponujenih zebljev.)
Bodite zelo pazljivi, saj lahko napaka deformira zebelj
ogljikove krtace in Ze v zac¢etku povzrodi tezave motorja.
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6. Nadomestni pas
Ce je potrebna menjava pasu, mora to storiti pooblaséen
HiKOKI servisni center, da se preprec¢i tveganje
poskodb.

7. Vzdrzevanje motorja
Navitje enote motorja je "srce" elektricnega orodja.
Bodite zelo pazljivi, da navitia ne poskodujete in/ali
zmocite z oljem ali vodo.

8. CiScenje zunanjosti
Ce je obli¢ umazan, ga obriSite z mehko suho krpo ali
krpo, navlazeno z milnato vodo. Ne uporabljajte klorovih
raztopin, bencina ali razred¢evalcev barve, saj ti stopijo
plastiko.

9. Shranjevanje
Obli¢ shranite v prostor, kjer je temperatura nizja od
40 °C, ter izven dosega otrok.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanj$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanjSan €as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljagjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije Se vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

POZOR
Pri uporabi in vzdrZzevanju elektriénih orodjih je treba
upostevati varnostne uredbe in standarde, ki so
dolocene za vsako drzavo.

Pomembno obvestilo v zvezi z akumulatorskimi
baterijami za akumulatorsko orodje HiKOKI

Obvezno uporabljajte originalne akumulatorske baterije,
izdelane za dolo¢eno orodje. Za varnost in pravilno
delovanje nasega akumulatorskega elektri¢nega orodja
ne jam¢&imo, ¢e uporabljate akumulatorske baterije, ki jih
ne potrdilo nase podijetje, in tudi ne, ¢e akumulatorsko
baterijo razstavite ali preoblikujete (na primer
demontirate in zamenjate celice ali druge notranje dele).

GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektriéna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
nerazstavljeno elektri¢no orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servisni center HIKOKI.

OPOMBA
Zaradi HIKOKIJEVEGA nenehnega programa raziskav in
razvoja se specifikacije lahko spremenijo brez vnaprejnnjega
obvestila.

Slovenséina

Informacije o hrupu in vibracijah
Izmerjene vrednosti so bile dolo¢ene glede na EN62841 in
navedeno v skladu z ISO 4871.

Tipi€en A-obremenjen nivo mo¢i zvoka:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Tipi¢en A-obremenjen nivo zvo¢nega pritiska:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Spremenljivost KpA: 3 dB (A)

Obvezna uporaba zascite sluha.

Skupna vrednost vibracij (vsota vektorja triax) je v skladu s
standardom EN62841.

Oblanje mehkega lesa:

Emisija vibracije @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Negotovost K = 1,5 m/s2

Skupna vrednost vbracij je bila merjena v skladu s

standardno testno metodo in se lahko uporablia za

primerjavo enega orodja z drugim. Uporablja se lahko tudi
kot prvotna ocenitev izpostavljenosti.

OPOZORILO

O Emisija vibracij med dejansko uporabo elektricnega
orodja se lahko razlikuje od navedene vrednosti -
odvisno od nacina uporabe orodja.

O Prepoznajte varnostne ukrepe za za$éito uporabnika,
ki temeljijo na oceni izpostavljanja v dejanskih pogojih
uporabe (pri upostevanju vseh delov obratovalnega
ciklusa, kot so obdobja, ko je orodje izklju¢eno, in ko
orodje tec¢e v prostem teku, poleg ¢asa sprozenja).
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(Preklad pévodnych pokynov)

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE
VYSTRAHY PRE ELEKTRICKE
NARADIE

/\ VYSTRAHA

Preditajte si vSetky bezpecnostné varovania, pokyny,
ilustracie a technické parametre, ktoré boli dodané
s tymto elektrickym naradim.

Nedodrzanie vystrah a pokynov méZe viest k zasiahnutiu
elektrickym prudom, poZiaru a/alebo vdZznemu poraneniu.

Vsetky vystrahy a pokyny uschovajte pre moznu
potrebu v buducnosti.

Vyraz ,elektrické ndradie”, ktory je uvedeny na vystrahach,
oznacduje vase elektrické nadradie napdjané zo siete (so
siefovym kablom) alebo ndradie napajané akumuldtorom
(bez sietového kabla).

1) Bezpecnost na pracovisku

2)

a)

b

-~

c

~

Svoje pracovisko udrziavajte cisté a dobre
osvetlené.

Neporiadok a tmavé plochy zvysuju
pravdepodobnost urazov.

Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horlavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

Elektrické naradie vytvdra iskry, ktoré mézu zapalit
prach alebo vypary.

Pocas prace s elektrickym naradim by sa mali
okolostojaci a deti zdrziavat mimo elektrického
naradia.

Odvedenie pozornosti méZe spdsobit neschopnost
ovlddania ndradia.

Elektricka bezpeénost

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

Zastréka elektrického naradia musi vyhovovat
sietovej zasuvke. Zastréku nikdy a Ziadnym
sposobom neupravuijte. V spojeni s uzemnenym
elektrickym naradim nepouzivajte Ziadne
rozbocovacie zasuvky.

Neupravované zastrcky a sprdvne vyhovujice
zasuvky zniZia riziko zasiahnutia elektrickym
prudom.

Zabrante telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchmi, akymi su trubky, radiatory, sporaky a
chladnicky.

Existuje zvysené riziko zasiahnutia elektrickym
prudom v pripade, ak je vase telo uzemnené.
Elektrické naradie nevystavujte uéinkom dazd'a
alebo mokrého prostredia.

Pri vniknuti vody do elektrického ndradia sa zvySuje
riziko zasiahnutia elektrickym prudom.

Kabel nepouzivajte nespravnym spoésobom.
Kabel nikdy nepouzivajte na prenasanie,
tahanie a naradie neodpdjajte od privodu
energie tahanim za kabel.

Kabel chrante pred teplom, olejom, ostrymi
hranami alebo pohybujlcimi sa éastami.
Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko
zasiahnutia elektrickym prudom.

Pri pouzivani elektrického naradia vonku
pouzivajte predlZovaci kabel vhodny na pouzitie
vonku.

Pouzivanie kabla vhodného na pouZivanie vonku
zniZuje riziko zasiahnutia elektrickym pradom.

V pripade, ak je nevyhnutné pouzivat elektrické
naradie vo vlhkom prostredi, pouzivajte privod
elektrického prudu chraneny zariadenim pre
zvyskovy prud (RCD).

Pouzivanie RCD zniZuje riziko zasiahnutia
elektrickym prudom.

3)

4)
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Osobna bezpeénost
a) Pri pouzivani elektrického naradia zostarite
pozorny, sustredte sa na vykonavanu pracu a
pouzivajte vSetky zmysly.
Elektrické naradie nepouzivajte ak ste unaveny,
alebo ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo
liekov.
Chvilka nepozornosti pocas prdce s elektrickym
ndradim méZe spdsobit vdZne osobné poranenie.
Pouzivajte = osobné ochranné pracovné
prostriedky. VZdy si nasad’te ochranu na o¢i.
Ochranné prostriedky, akymi su protiprachova
maska, protiSmykové bezpecnostné topanky,
ochrannd prilba alebo chréni¢e sluchu, ktoré sa
pouzivaju pre patricné podmienky, zniZia vznik
osobnych poraneni.
Zabrante neumyselnému spusteniu. Pred
pripojenim k siefovému zdroju a/alebo
akumulatoru, uchopenim alebo prenasanim
naradia sa uistite, ze vypina¢ je vo vypnutej
polohe.
Prendsanie ndradia s prstom na vypinaci alebo
aktivovanie naradia elektrickym pridom, ked' je
spinac v zapnutej polohe, privoldva urazy.
d) Pred zapnutim z elektrického naradia odstrante
vSetky nastavovacie kl'a¢

b

~

c

~

uce alebo skrutkovace.

Skrutkovac alebo klu¢, ktory zostal pripojeny k

otdcajicej sa Ccasti elektrického ndradia mézZe

spoésobit osobné poranenie.

Nepredklanajte sa. Vzdy si zachovajte spravnu

rovnovahu a zabezpecte spravny postoj.

Toto umozni lepsie oviddanie elektrického naradia v

neocakavanych situdcidch.

f) Vhodne sa obleéte. Pri praci nenoste volny odev
alebo Sperky. UdrZujte svoje vlasy a oblecenie
v dostato€nej vzdialenosti od pohybujucich sa
casti.

Volné oblecenie, sperky alebo dlhé viasy sa mézu
zachytit do pohyblivych Casti.

g) Ak je =zariadenie vybavené na pripojenie
vysavaca alebo vrecka na zachytavanie prachu,
pripojte ich k naradiu a pri praci ich spravne
pouzivaijte.

Pouzivanie zariadeni na zachytavanie prachu méze
znizZit rizikd spésobené prachom.

h) Nedovolte, aby ste sa vdaka skisenostiam
ziskanym ¢astym pouzivanim naradi stali prili$
sebaistymi a ignorovali zadsady bezpeénosti.
Neopatrné zaobchddzanie méze spésobit vazne
zranenie v zlomku sekundly.

e

~

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Elektrické naradie nepretazujte. Na pracu
pouzivajte vzdy naradie, ktoré je na nu uréené.
Sprédvne elektrické ndradie vykona pracu, na ktord je
uréené lepsie a bezpecnejsSie.

b) Naradie s poskodenym vypinac¢om, ktory sa

neda zapnut alebo vypnut, nepouzivajte.

Akékolvek ndradie, ktoré neméZe byt ovlddané

vypinacom je nebezpecné a musi sa opravit.

Predtym, ako vykonate akékolvek upravy,

vymenu prisluSenstva alebo skoér, nez

elektrické naradie odlozite, odpojte ho od zdroja
napdjania a/alebo odpojte akumulator, pokial je
odnimatelny.

Tieto preventivne bezpecnostné opatrenia zniZuju

riziko ndhodného spustenia elektrického ndradia.

d) Necinné elektrické naradie skladujte mimo
dosahu deti a nedovolte, aby toto elektrické
naradie obsluhovali osoby, ktoré nie su
oboznamené s elektrickym naradim alebo s
tymto navodom.

c
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5)

V rukdch neskolenych oséb je elektrické néradie
nebezpecné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia
a prisluSenstva. Skontrolujte nespravne
centrovanie alebo zablokovanie pohyblivych
casti, posSkodenie ¢asti, alebo akékolvek iné
okolnosti, ktoré by mohli ovplyvnit &innost
elektrického naradia. V pripade poskodenia
musite dat elektrické naradie pred dal$im
pouzitim opravit.

Mnohé nehody su spdsobené prdve nespravne
udrziavanym elektrickym ndradim.

f) Rezny nastroj udrziavajte ostry a Cisty.

Spravne udrZiavany rezny nastroj s ostrymi britmi
je menej ndchylny na zablokovanie a je lahSie
ovlddatelny.

Elektrické naradie, prisluSenstvo, brity naradia
atd. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi
a berte do uvahy pracovné podmienky a
charakter vykonavanej prace.

Pouzivanie elektrického nédradia na iné, neZ urené
cinnosti méZe viest k vzniku nebezpecénych situdcii.
Rukovite a uchopovacie povrchy uchovavajte v
suchu, ¢istote a neznecistené olejmi a mazivom.
Kizké rukovéte a uchopovacie povrchy neumoZriuju
bezpecnu manipuldciu a ovlddanie ndradia v
neocakavanych situdcidch.

e

~

-
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Starostlivost a akumulatorového
naradia

a) Nabijajte len nabijackou, ktoru uvadza vyrobca.
Nabijacka, ktord je vhodnd pre jeden typ akumulatora,
méZe predstavovat riziko, ak sa pouZije na nabijanie
iného typu akumulatora.

Elektrické naradie pouzivajte len so Specificky
uréenym typom akumulatorov.
Pouzivanie iného typu akumuldtora
predstavovat riziko poranenia a poZiaru.
Ak sa akumulator nepouziva, chrante ho
pred kontaktom s kovovymi predmetmi, ako
su kancelarske spony, mince, kl'iuce, klince,
skrutky alebo iné malé kovové predmety, ktoré
mozu sposobit vzajomné prepojenie koncoviek.
Vzdjomné skratovanie koncoviek akumuldtora méze
mat za ndsledok popdleniny alebo poZiar.

Pri nespravnych podmienkach pouzivania
moze dojst k unikaniu kvapaliny z akumulatora.
Vyhnite sa kontaktu s touto kvapalinou. V
pripade nahodného kontaktu zasiahnuté miesto
oplachnite vodou. Ak kvapalina zasiahne o¢i,
oplachnite ich vodou a vyhladajte lekarsku
pomoc.

Kvapalina unikajuca z akumuldtora méze spésobit
podrdzZdenie alebo popdleniny.

Nepouzivajte akumulator alebo nastroj, ktory je
poskodeny alebo upraveny.

Poskodené alebo modifikované batérie moézu
vykazovat nepredvidatelné spravanie, ktoré ma za
ndsledok pozZiar, expldziu alebo riziko zranenia.

f) Nevystavujte akumulator ani nastroj ohriu alebo
nadmernej teplote.

Vystavenie ohriu alebo teplote nad 130 °C mézZe
spoésobit vybuch.

Dodrzujte vsSetky pokyny na nabijanie a
nenabijajte akumulator ani nastroj mimo
rozsahu tepl6t uvedeného v navode.

Nespravne nabijanie alebo nabijanie pri teplotach
mimo uréeného rozsahu méZe poskodit batériu a
zvysit riziko poZiaru.

pouzivanie

b

-~

moéze

c)

d)

e)

-
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6)
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Servis

a) Servis na svojom elektrickom naradi nechajte
vykonavat len kvalifikovanym personalom a pri
pouziti jedine originalnych nahradnych dielov.
Tym sa zabezpeli zachovanie bezpecnosti
elektrického naradia.

Nikdy neopravujte poSkodené batérie.

Servis akumuldtorov by mal vykonavat iba vyrobca
alebo autorizovani poskytovatelia sluZieb.

b)

BEZPECNOSTNE OPATRENIA

Zabrante pristupu deti a nezainteresovanych osoéb.
Ked' naradie nepouzivate, mali by ste ho ulozit mimo
dosahu deti a nezainteresovanych osob.

BEZPECNOSTNE VAROVANIA
TYKAJUCE SA AKUMULATOROVEHO
HOBLIKA

1.

_
o
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Pred demontazou nastroja pockajte, pokym rezny
néz zastavi.

Odkryty rotacny rezny néz moéze zachytit povrch, ¢o
mbze viest k strate kontroly a vdznemu zraneniu.
Pouzite svorky alebo iny prakticky spdsob na
zaistenie a podopretie obrobku k stabilnej ploche.
Drzanie obrobku rukou alebo jeho pridrziavanie telom je
nestabilné a méze viest k strate kontroly.
Nepouzivajte hoblovacku s cepelami
nahor.

Akumuléator vzdy nabijajte pri teplote 0 — 40 °C.

Teplota nizSia ako 0 °C spdsobi nadmerné nabitie
akumulatora, ktoré je nebezpeéné. Akumulator sa
nesmie nabijat pri teplote nad 40 °C.

NajvhodnejSia teplota na nabijanie je v rozsahu
20-25°C.

Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni nabijania pockajte 15 minut pred zac¢atim
nabijania d'alSieho akumulatora.

Zabrante, aby sa do otvoru pre pripojenie nabijatelného
akumulatora dostal cudzi predmet.

smerujucimi

Nabijatelny ~ akumuldtor ani  nabijacku  nikdy
nerozoberajte.

Nabijatelny akumulator nikdy neskratujte.

Skratovanie akumulatora spésobi velky narast

elektrického prudu a prehrievanie. Désledkom mézu byt
popaleniny alebo poskodenie akumulatora.

Akumulator nezne$kodnujte vhodenim do ohna.

Pocas spalovania m6ze akumulator vybuchnut.

. O ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte ziadne

predmety.
Ak do ventilaénych otvorov vloZite kovové predmety
alebo horl'avé materialy, bude to viest k nebezpeéenstvu
poranenia elektrickym prddom alebo sa poskodi
nabijacka.

. Ak sa zivotnost akumulatora po nabiti skrati natolko,

Ze akumulator nebude mozné prakticky pouzivat,
akumulator zaneste ¢o najskér do predajne, kde ste ho
zakupili.

Akumulator po Zivotnosti nezneskodnuite.

. Pouzivanim akumulatora po jeho Zivotnosti dojde k

poskodeniu nabijacky.
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DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY UPOZORNENIE OHLADNE LiTIUM-
IONOVYCH AKUMULATOROV
Kvoli predizeniu Zivotnosti je litium-ionovy akumulator

vybaveny ochrannou funkcia, ktora prerusi vykon.
V dolu uvedenych pripadoch 1 az 3 sa motor pocas

1.

10.

1

-

12.

13.

14.

15.

Priprava a kontrola pracovného prostredia

Podl'a preventivnych opatreni skontrolujte vhodnost
pracovného prostredia.

Hlavny vypina¢ prepnite do polohy OFF (VYP.).

Ak je hlavny vypina¢ v polohe ON (ZAP.) a pripojite
batériu k zariadeniu, elektrické naradie sa okamzite
spusti, ¢oho dosledkom moze byt vazny Uraz.

Pripravte si stabilny dreveny pracovny stol pre
vykonavanie hoblovania. Kedze slabo vyvazeny
pracovny stdl predstavuje riziko, uistite sa, Ze je stdl
pevne postaveny na plochom a rovnom povrchu.
Poistku spina¢a neupevriujte a nezaistujte. Okrem
toho pri prenasani hoblika nesmiete prstom tlacit na
spust spinaca. V opaénom pripade sa hlavny vypina¢
zariadenia moze neumyselne prepnut do polohy ON
(ZAP.), o moze viest k nepredvidanym nehodam.
Panel vypina¢a nevytavujte silnym narazom ani ho
neposkodzujte. M6Ze to viest k problémom.

Kvoli znizeniu odberu energie z akumulatora sa indikator
zostavajucej kapacity akumulatora rozsvieti po stlaeni
vypinaca indikatora zostavajucej kapacity akumulatora.
Opatrnost po ukonéeni rezania

Ked hoblovac¢ku drzite jednou rukou po ukonéeni
rezania, davajte pozor, aby rezné ¢epele (spodna ¢ast)
hoblovacky neprisli do kontaktu alebo tesnej blizkosti
s vaSim telom. Nedodrzanie mbze spoOsobit vazne
zranenie.

Polohu na hoblovanie moézZete nastavit tak, Ze povolite
nastavovaciu skrutku vodiaceho prvku a posuniete ho
dolava alebo doprava. Vodiaci prvok mozno pripevnit k
pravej alebo l'avej strane naradia.

Nepouzivajte hoblik s ¢epelami obratenymi smerom
nahor (ako u stacionarnych hoblikov).

Dbajte na opatrnost, aby ste si pri nasadzovani a
odpajani ¢epeli neporanili ruky.

. Pred nasadenim ¢epeli utrite vSetky struzliny alebo iné

ulomky, ktoré sa na ¢epel prilepili.

Nepretrzita prevadzka

Toto naradie obsahuje ochranni funkciu na predizenie
Zivotnosti batérie. .

Pri nepretrzitej prevadzke alebo hlbkovom rezani sa
moéze batéria prehriat, ¢o mbéze spdsobit automatické
zastavenie naradia.

PredovSetkym v pripade batérii uvedenych nizSie
sa mbze naradie zastavit, skor nez sa batéria zacne
zahrievat, aby sa zabranilo rychlemu zlyhaniu v dosledku
prehriatia.

V takom pripade vypnite naradie, vyberte z neho
batériu a nechajte ju na dobre vetranom mieste, ktoré
nie je vystavené sineénému Ziareniu, az kym batéria
dostatocne nevychladne.

Po vychladnuti mozno batériu pouzivat znova.
(Pouzitelné batérie: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 a starSie batérie)
Spravne pouzivanie batérie

Ak sa néaradie pouziva s niektorou z batérii uvedenych
nizsie, mali by ste vykonavat lahki pracu, aby sa
Zivotnost batérie predizila.

Priklad prace: dokonéovacie prace v malej hibke a
zaoblovanie

(Pouzitelné batérie: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 a starSie batérie)

Pred pripojenim alebo odpojenim prachového adaptéra
vzdy skontrolujte, ¢i je hlavny vypinaé vypnuty a batéria
vytiahnuta.

Uistite sa, ¢i je prachovy kolektor Uplne pripojeny.
Nedodrzanie tohto pokynu moze viest k poraneniu.

Pri pripajani alebo odpajani prachového adaptéra a
ochranného krytu proti Ulomkom davajte pozor, aby ste
nezlomili zapadku.

pouzivania vyrobku zastavi,

aj ked potiahnete vypinac.

Nejde o chybu ale o aktivovanie ochrannej funkcie.
1.

Okrem toho, berte na zretel

Ked sa zostavajuca kapacita akumulétora spotrebuje,
motor sa zastavi.

V takomto pripade ho ihned' nabite.

Motor sa mdze zastavit v pripade pretazenia naradia.
V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a odstrarite
pri¢éinu pretazenia. Nasledne ho budete moct opat
pouzit.

Ak pri pretazeni dojde k prehrievaniu akumulatora,
vykon akumulatora sa méze zastavit.

V takomto pripade prestarite akumulator pouzivat a
nechajte ho vychladnut. Nasledne ho budete méct opat
pouzit.

nasledujiuce vystrahy a

upozornenia.
VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z akumulatora,
generovaniu tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu,
dodrziavajte nasledujuce bezpeénostné opatrenia.

1.
O
O

No ok

@

10.
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Zabrante, aby sa na akumulatore zachytavali kovové
piliny a prach.

Zabrante, aby pocas prace padali na akumulator kovové
piliny a prach.

Zabezpecte, aby sa kovové piliny a prach spadnuvsie
pocas vykondvania prace na elekirické naradie
nehromadili na akumuléatore.

Nepouzivany akumuldtor neskladujte na mieste s
vyskytom kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim akumulatora odstrafite z neho
kovové piliny a prach, ktoré sa mohli na riom zachytit
a neskladujte ho spolu s kovovymi su€astami (skrutky,
klince a pod.).

Akumulator neprepichujte ostrym predmetom, ako je
klinec, neudierajte po nom kladivom, nestipajte nan,
nehadzte nim ani ho nevystavujte silnym fyzickym
narazom.

Ocividne poskodeny alebo zdeformovany akumulator
nepouzivajte.

Akumulator nepouzivajte s vymenenou polaritou.
Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
autozapalovaca.

Akumulator nepouzivajte na iné ako uvedené ucely.

Ak sa akumulator nenabije ani po uplynuti doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Akumulator nevystavujte ucinkom vysokych tepl6t ani
velkého tlaku, ani ho nevkladajte do mikrovinnej rary,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

Chrarite pred ohriom akonahle déjde k unikaniu tekutiny,
alebo ak zacitite odporny zapach.
NepouzZivajte na miestach, kde
generovaniu silnej statickej elektriny.

dochadza ku

.Ak pocéas pouzivania, nabijania alebo skladovania

dochadza k unikaniu tekutiny z akumulatora, citite
odporny zapach, dochadza ku generovaniu tepla,
zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, okamzite akumulator vyberte z
naradia alebo z nabijacky a prestarite pouzivat.

. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali

akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybu$nych a
horlavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.



UPOZORNENIE

1. Ak sa tekutina unikajuca z akumulatora dostane do oéi,
oci si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.

Ak nevyhladate oSetrenie, tekutina méze spOsobit
problémy zraku.

2. Ak sa tekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite
dokladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mo6ze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite vyskyt
hrdze, odporny zdapach, prehrievanie, stratu farby,
deforméacie a/alebo iné nezrovnalosti, akumulator

. nepouZivajte a vratte ho predajcovi alebo dodavatelovi.

VYSTRAHA

Ak sa na koncovky litium-i6nového akumulatora dostane

vodivy cudzi predmet, mbéze dojst ku skratovaniu s

dosledkom rizika poziaru. Pri skladovani akumulatora

dodrziavajte nasledujuce opatrenia.
Do puzdra na skladovanie nevkladajte Ziadne elektricky
vodivé odrezky, klince, ocel'ovy drét, medeny drét ani iny
druh drétu.

O Akumulator nainstalujte do elektrického naradia alebo ho
uskladnite bezpeénym zatla¢enim do krytu akumulatora,
a to dokial' sa nezakryju vetracie otvory, aby sa takto
zabranilo skratom.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LIiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-idnovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte ozna¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyzaduje $pecialne aplika¢né postupy.

O Pri  preprave do zahrani¢ia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

O Ked je BSL36B18 nainstalovany v elektrickom naradi,
vystupny vykon presiahne 100 Wh a jednotka bude pre
nakladnu dopravu klasifikovana ako nebezpecny tovar.

Vystupny vykon

([ [ wh

2 az 3-miestne ¢islo

NAZVY DIELOV (Obr. 21)

Ventilacia plasta

Vypustaci otvor na struzliny

Q|®|®

Vzduchova pistol
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SYMBOLY

VAROVANIE
NizSie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade
strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim
naradia sa oboznamte s vyznamom tychto
symbolov.

P14DSL / P18DSL : Akumulatorovy hoblik

Aby sa zniZilo riziko zranenia, musi si uzivatel
precitat ndvod na obsluhu.

Iba pre krajiny EU

Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim
odpadom!

Aby ste dodrZali ustanovenia eurépskej
smernice 2012/19/EU o odpadovych
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej
implementaciu v zmysle narodnej legislativy,

je potrebné elektrické naradie po uplynuti

jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.

V | Menovité napétie

Ng | VolnobeZné otacky

Otacky alebo reciprocita za mindtu

Jednosmerny prud

Zapnutie

Vypnutie

Upozornenie

Odpojte akumulator

Batéria
ilova. Go najekor dobite baters
ggisettéi:vajﬂca kapacita batérie je polovi¢na
ggisettéi:vajﬂca kapacita batérie je dostatoc¢na
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SPECIFIKACIE
ELEKTRICKE NARADIE

Model

P14DSL

P18DSL

Napatie

14V

18V

Sirka rezu

82 mm

Maximalna hibka rezu

2,0 mm

Otacky naprazdno

16000 min-1

SLSRK BSL1430: litium-iénovy 14,4 V BSL1830: litium-i6novy 18 V
. i L (3,0 Ah, 8 ¢lankov) (3,0 Ah, 10 ¢lankov)
Nabijatelna batéria — —
SLJRK BSL1450: litium-ionovy 14,4 V BSL1850: litium-iénovy 18 V
(5,0 Ah, 8 ¢lankov) (5,0 Ah, 10 ¢€lankov)

Hmotnost™*

3,3 kg
(S pripojenou jednotkou BSL1460)

3,7kg
(S pripojenou jednotkou BSL36B18)

* Hmotnost: podla postupu EPTA 01/2014

STANDARDNE PRISLUSENSTVO

Okrem hlavnej jednotky (1 jednotka) obsahuje balenie

prisludenstvo, ktoré je uvedené na strane 168.
Standardné  prisluSenstvo  podlieha
predchadzajuceho oznamenia.

APLIKACIE

Hobl'ovanie r6znych drevenych dosiek a pléch.

VYBRATIE/INSTALACIA
AKUMULATORA

1. Vybratie akumulatora

Pevne uchopte rukovdt a po stlaceni

akumulatora akumulator vyberte.
UPOZORNENIE

Akumulator nikdy neskratujte.
2. Instalacia akumulatora

zmenam  bez

NABIJANIE

Pred pouzitim elektrického

naradia nabite batériu

nasledovne.

zapadky

Akumulator vlozte pri zachovani spravnej polarity.

(pozrite si Obr. 3)

1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke.

Po pripojeni zastréky nabijacky k zasuvke zacne blikat
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch).
UPOZORNENIE
Elektricky kabel nepouzivajte, ak je poSkodeny.
Okamzite ho dajte opravit.
Vliozte batériu do nabijacky.
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to
zobrazené na obr. 3.

. Nabijanie

Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a
kontrolka bude nepretrzite svietit nac¢erveno.

Po uUplnom nabiti batérie za¢ne kontrolka blikat na
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si
Tabulku 1)

Vyznam svetla kontrolky

Vyznamy svetla kontrolky su uvedené v tabul'ke 1, a to
podla stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie.

Tabulka 1

Vyznamy svetla kontrolky

Pred nabijanim | Blika

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na
0,5 sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
|

Pocas nabijania | Svieti

Svieti neprerusovanie

Nabijanie je o
Kontrolka | dokon&ené Blika
(Cervend)

Svieti na 0,5 sekundy. Nesvieti na
0,5 sekundy. (zhasne raz za 0,5 sekundy)
]

Prehrievanie v
pohotovostnom | Blika
rezime

Svieti na 1 sekundu. Nesvieti na 0,5 sekundy.
(zhasne raz za 0,5 sekundy)

Batéria je prehriata. Neda sa
nabit. (Nabijanie sa za¢ne
po vychladnuti batérie)

Nabijanie nie je
mozné

Mihoce sa O 1 sekundi/ ‘z

Zasvieti na 0,1 sekundy. Nesvieti na
hasne raz za O 1 sekundy)
EEEEEER

Porucha batérie alebo
nabijacky
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@ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v Tabulke 2

Tabul'ka 2
Nabijacka
Batéria UC18YFSL
Nabijacie napétie \ 14,4V -18V
Hmotnost kg 0,5
Teploty, pri ktorych mozno batériu nabijat 0°C-50°C
Doba nabijania pre kapacitu batérie pribl. (Pri 20 °C)
1,3 Ah min. 20
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Pocet ¢lankov batérie 4-10
POZNAMKA o - -
Doba nabijania sa méze odiigovat, zale#i od okolitej | 22580k @ ukondenie rezania 169
teploty a napétia zdroja napajania. Ako pouzivat podstavec 8 169
UPOZORNENIE — " S
Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa ngezegggbalovatapouz'vat 9 170
nabijacka na batérie zohreje, o moze predstavovat p
pri¢inu porich. Po dokonéeni nabijania pockajte pred | DemontaZ karbidovej Cepele 10 170
dalSim nabijanim 15 minut. (pre obojstranny typ ¢epele)
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky. Monta2 karbidovej &
P | . e j Cepele
5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu. ; ' o 11 170
POZNAMKA (pre obols.tran'rjy typ ce.pele). _
Po pouziti nezabudnite z nabijatky vybrat batériu | Nastavenie vysky karbidovej Cepele 12 170
a potom ju odloZte. (pre obojstranny typ cepele)
UPOZORNENlE Demontaz brasitelnych ¢epeli 13 171
Ak je batéria nabijana, ked je horica z dbvodu, ze P —— -
bola dlho vystavena priamemu sineénému svetlu alebo | MontaZ brasitelnych cepeli 14 171
z dévodu, Ze bola jednoducho pouzivand, kontrolka P aitalnal &
nabijacky sa na 1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy Nastavenie vySky brusitefnej cepele 15 LA
nesvieti (na 0,5 sekundy sa vypne). V takom pripade | Ostrenie brusitelnej Eepele 16 172
nechajte batériu najskor vychladnut a az potom ju : : . : .
zadnite nabijat. :(rjlget\glgme a odstranenie prachového 17 172
Ked' kontrolka blikd (v 0,2 sekundovych intervaloch), p
skontrolujte, &i sa v konektore batérie na nabijatke | Ovladanie lakta 18 172
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak | (volitelné prislusenstvo)
nendjdete zZiadne cudzie predmety, pravdepodobne . P
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do Prevadzka spinaca 19 173
autorizovaného servisného strediska. Vymena uhlikovych kief 20 173
Kedze vstavany mikropocita¢ potvrdi vybratie batérie " - - .
nabijanej pomocou nabijatky a2 priblizne po 3 [|SPrévne Cistenie otvoru navypustanie | 54 173
sekundach, pockajte aspont 3 sekundy, kym batériu | StruZlin
znova vloZite a budete pokraCovat v nabijani. Ak batériu | vyber prislusenstva — 174

znova vlozite do 3 sekuind, nemusi sa spravne nabit.
1. Povrchové rezanie

MONTAZ A OBSLUHA Hrubé rezanie je mozné vykonavat s velkymi hibkami
rezu vhodnou rychlostou tak, aby hobliny plynulo
=, " P— vychadzali zo stroja. Pre zabezpeéenie hladkého
Cinnost Obréazok| Strana povrchu by sa malo zavere¢né rezanie vykonavat s
Typ reznych prac a rozmery tohto 1 169 malymi hibkami rezu a pri nizkej rychlosti podavania.
vyrobku 2. Intervaly brusenia cepele
- - — Intervaly brusenia Cepele zavisia od typu dreva, ktoré sa
Vkladanie a vyberanie krytu batérie 2 169 hobluje a od hibky rezu. Aj napriek tomu by sa brusenie
Vkladanie a vyberanie batérie 3 169 malo vo vSeobecnosti vykonavat po kazdych 500
ohoblovanych metroch materialu.
Indikator zostavajucej kapacity batérie 4 169 3. Brisny kameii
Ako nabit batériu 5 169 Ked‘v.jg k dispozicivi tzv. vogny brasny kamgh, prgd
— pouzitim ho dostatoéne namocte do vody, pretoze takyto
Nastavenie hibky rezu 6 169 brasny kamen sa poc€as brusenia mdze opotrebovat.

Hornu plochu brusneho kamena vyhladzujte tak éasto,
143 ako je potrebné.
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UDRZBA A KONTROLA

1. Kontrola éepeli
Dlhodobé pouil'vanie tupych alebo poékodenych Cepeli
spbsobi znizenu efektivitu rezania a méze sposobit
pretazenie motora. Cepele naostrite alebo vymerite
vzdy, ked' je to potrebné.

2. Manipulacia

UPOZORNENIE )
Prednéd zakladfa, zadna zékladna a regulator hibky
rezu su velmi presne skonStruované, aby bolo
mozné ziskat vysoky stupen presnosti. Ak sa s tymito
¢astami zaobchadza drsne alebo su vystavené silnym
mechanickym narazom, méze sa ich presnost znizit, ¢im
sa zredukuje aj rezny vykon. S tymito ¢astami sa musi
manipulovat so $pecialnou starostlivostou.

3. Kontrola skrutiek
Pravidelne kontrolujte vSetky skrutky a ubezpecte sa,
Ze su spravne utiahnuté. Ked' najdete niektoré skrutky
uvolnené, ihned ich utiahnite. Neutiahnuté skrutky mézu
viest k vdznemu riziku.

4. Prehliadka uhlikovych kefiek
Motor je vybaveny uhlikovymi kefkami, ktoré predstavuiju
spotrebny tovar. PretoZze nadmerne opotrebované
uhlikové kefky mozu spdsobit problémy motora, uhlikové
kefky vymerite za nové, akonahle budu opotrebované
po ,hranicu opotrebovania“. Okrem toho, uhlikové kefky
vzdy udrZiavajte v Cistote a presvedcte sa, Ze sa v ramci
drziakov kefiek volne pohybuju.

POZNAMKA
Privymene uhlikovych kefiek za nové pouzivajte uhlikové
kefky znacky HiKOKI oznacené kédom 999017.

5. Vymena uhlikovych kefiek
Uhlikové kefy vyberajte tak, ze najprv snimete zapadkovy
kryt a nasledne so skrutkovacom s dréazkovanou hlavou
alebo podobnym naradim odhaknete vyénelok uhlikovej
kefy.
Pri vkladani uhlikovej kefky zvolte taky smer, aby spoj
uhlikovej kefky zodpovedal kontakinej casti mimo
trubice na kefku. Potom ju zatlaéte prstom. Napokon
nasadte priklop kefky.

UPOZORNENIE
Hrot uhlikovej kefky zasurte do kontaktnej Casti rurky
kefky.
(M6zete zasunut ktorykol'vek z dvoch hrotov,ktoré mate
k dispozicii.)
Davajte na to pozor, pretoze akakolvek chyba v ramci
vykonavania tejto ¢innosti mdéze mat za nasledok
zdeformovanie hrotu uhlikovej kefky a nasledne
problémy motora uz na zaciatku.

6. Vymena remena
Ak je potrebna vymena remefia, musi ju vykonat
autorizované servisné stredisko spolo¢nosti HiKOKI,
aby ste sa vyhli bezpe¢nostnému riziku.

7. Udrzba motora
Vinutie jednotky motora
elektrického naradia.
Aby ste predisli poskodeniu vinutia a/alebo jeho
zvlhnutiu od oleja alebo vody, vykonavajte predpisanu
povinnu starostlivost.

8. Cistenie vonkajsich casti
Ked sa hoblik za$pini, utrite ho makkou suchou
handrickou alebo handrickou navlihéenou v mydlovej
vode. Nepouzivajte roztoky obsahujuce chlér, benzin
ani riedidlo, pretoze tieto latky spdsobia zmaknutie
plastovych Casti.

9. Skladovanie
Hoblik odloZte na miesto s teplotou do 40 °C a mimo
dosahu deti.

«

je samotnym ,srdcom"

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-iénovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idnovych batérii sa presvedgite,
Ze sU Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou urovfiou nabitia méze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny Cas pouzivania batérii véak mozno
predizif pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa ¢as pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

UPOZORNENIE
V ramci prevadzkovania alebo udrzby elektrického
naradia je nutné dodrziavat bezpe¢nostné nariadenia a
normy platné v patri¢nej krajine.

Dolezité upozornenie ohladne akumulatorov pre
elektrické akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jeden z nami navrhnutych originalnych
akumulatorov. Nemédzeme garantovat bezpecnost a
vykon nasho akumulatorového naradia, pokial’ sa budu
pouzivat akumulatory iné, nez akumulatory navrhnuté
nasou spolo¢nostou, alebo ak déjde k rozobratiu alebo
uprave akumulatora (ako je rozobratie a vymena ¢lankov

alebo inych internych dielov).

ZARUKA
Nasa spolo¢nost garantuje, Ze elektrické naradie znacky
HiIKOKI  vyhovuje zakonnym/narodnym  nariadeniam.

Tato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo poskodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, zlého zaobchadzania
alebo Standardného opotrebovania a poskodenia. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku
spolo¢nosti HIKOKI.

POZNAMKA
Vzhladom na pokradujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.
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Informacie ohladne vzduchom prenasaného hluku a
vibracii

Merané hodnoty boli stanovené podla normy EN62841 a
deklarované podla ISO 4871.

Merana vazena urover hladiny akustického vykonu A:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Merana vazena uroven hladiny akustického tlaku A :
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Odchylka KpA: 3 dB(A)

Pouzivajte ochranu sluchu.

Vysledné celkové hodnoty pre vibracie (suma pre trojosovy
vektor) stanovené podla normy EN62841.

Hobl'ovanie méakkého dreva:

Hodnota emisie vibracii @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Odchylka K= 1,5 m/s2

Deklarovana hodnota vibracii bola merana podla normou
stanovenej skuSobnej metédy a moéze sa pouzit pre
porovnavanie jedného naradia s druhym.

MoZe sa taktiez pouzit na predbezné postidenie vystavenia.

VYSTRAHA

O Hodnota emisie vibracii po¢as skutoéného pouzivania
elektrického naradia sa méze odliSovat od deklarovanej
celkovej hodnoty, a to na zéklade spdsobu, akym sa
naradie pouziva.

O Vyznadte bezpeénostné opatrenia s cielom chranit
obsluhu, ktoré sa zakladaju na odhade expozicie v
ramci skuto¢nych podmienok pouzivania (beric do
uvahy vSetky sucasti prevadzkového cyklu, ako su doby
vypnutia naradia a doby volnobehu naradia, ktoré su
doplnkom doby spustenia naradia).
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MHCTPYKLUH,

(MpeBop, Ha opurMHaNHNUTE UHCTPYKLUK)

OBbLLUU MEPHU 3A BE3OIMNACHOCT
NPU N3MNOJISBBAHE HA
EJIEKTPUYECKU MHCTPYMEHTHU

/N NPEAYNPEMAEHUE
MpoueTeTe BCUUYKK NpegynpemaeHns 3a 6e3onacHocT,

unalcTpauun U cneunduKauyuu,

npepocTaBeHn C TO3U eSIeKTPUYECKU UHCTPYMEHT.
HecnasBaHeTo Ha BCUYKM MHCTPYKLMM MOXe Aa AOBEAE A0
E/IeKTPUHECKU yAap, NOMHap WM CepUO3HU HapaHABaHMSA.

3anazete wu

CbXpaHABalTe WHCTPYKUUUTEe 3a

nocneBaly cnpaBKU U NpUJIoHeHuUe.

TepmmHBT

,E/IEKTPUHECKM  MHCTPYMEHTH",  M3r0/13BaH

B ripegynpemaeHnaTa 3a 6e30MacHoCT, ce OTHacs A0
E/IeKTPUHECKU MHCTPYMEHTH, 3axpaHBaHu (C Kabes) oT
mpeara, UM TakuBa ¢ 6aTepum (6e3HMYHH).

1) Be3onacHocT Ha paGOTHOTO MACTO

2)

a)

b)

c)

MopAabpiaiiTe paboTHOTO MACTO NOAPEAEHO U
A06pe ocBeTEHO.

Henoapepenn uam He [obpe ocBeTeHn paGoTHU
MecTa ca NPeAnocTaBKa 3a MHUMAEHTH.

He wu3nonsBaitTe eNEeKTPUYECHU WHCTPYMEHT
BbB B3puMBOONacHa cpepa, NpU Haau4yue Ha
3anasiMMu TEYHOCTH, ra3 UK npax.

ENIEKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH  MPOM3BEMKAAT
MCKpM,  KOMTO  MoraT Ja  JoBejaT  Ja
Bb3/1/1aMEHABaHe.

He nosBonABaiiTe AOCTBN Ha CTPaHUYHU
nvua M peua npu paboTa C eNIEKTPUHECKHU
MHCTPYMEHTH.

HesHumarme o Bpeme Ha paboTa Moxe Aa fjoBeje
A0 3ary6a Ha KOHTPOJ1 BbPXY fpoLeca.

EneKrpuyecKa 6e3onacHocT

a)

b)

c)

d)

e)

LLlencennte Ha eNIEKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTU
TpA6Ba fa OTroBapAT Ha TUNa Ha KOHTaKTUTe.
HuKora He npaBeTe KaKBUTO U f,a G0 NPOMEHU
no uencenute. He wusnonssaiite npexopHu
wencenM 3a BH/AOYBaHE Ha 3a3eMeHU
€/IeKTPUYECKU UHCTPYMEHTH.

Ljence s, Mo KOMTO He ca npaBeHn MoanPUKaLmMu 1
CBbOTBETCTBAT HA KOHTAKTUTE HaMa/IABaT PUCKa OT
E/IeKTPUYECKN yAap.

Mpu pa6oTa C eNeKTPUYECHKU HHCTPYMEHTU
U36ArsanTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC 3a3eMEHU
NOBBPXHOCTU KaTo TpbOKU, papguaTopu W
XNagunHULMK.

C'bLL{eCTByBa NnoBULLIEH PHUCK OT €eJIeKTPHUYEeCKH
YAap, aKo TA0TO Bu cTaHe 4acT OT 3a3eMUTENIHUA
KOHTYP.

He wu3naraiiTe eneKTPUYECHUTE WHCTPYMEHTU
Ha B/IMAHMETO Ha Baara Wiu gbHa.

lMonajaHeTo Ha BRara B E/IEKTPUYECKUTE
MHCTPYMEHTU MOBULIABA PUCKA OT E€/IEKTPUYECKU
yAap.
He HapywaBaiiTe wuenocTTa Ha HKabenute.
HuHora He wu3KAlOYBaiiTe eNeKTPUYECKUTe
ypeau, Kato uspgbpneare oT Kabena.

MaseTe Kabenute OT U3TOYHULU Ha TOMJIMHA,
OT CMas304HU MaTepuanu, ocTpu pb6oBe U
noaBUHHU KOMMOHEHTM!.

HapaHeHn wan npenneteHn Ka6esu nosulaBaT
pHCKa OT E/IEKTPUHECKHM yaap.

Horato u3nonsBaTe eneKTpUYECKU ypep Ha
OTKPUTO, U3MNON3BaiTe YAbKUTEN, NOAXOAALY
3a BbHLUHU YC/I0BUA Ha paboTa.

U3snonspasite Kaben, noAxXoAAL 3a BbHLIHM
YCAI0BUA, KOITO HaMasiABa pUCKa OT €/IEKTPUYECKM
yAap.
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f)

a)

b)

c

~

d)

e)

f)

9)

h)

AKko e Ha/IoKUTENTHO W3non3BaHeTo
Ha e/1IeKTpUYECKU WHCTPYMEHT BbB
BNaHU YC/OBUA, UW3MNon3BaWTe ypeau C
andepeHuymanHa sawmrta (RCD) cpeuty yTeuka.
HsnonssaHeTro Ha AupepeHunanHa — 3awymta
HamasisiBa pUCKa OT e/IeKTPUYECKU yAap.

3) Jlnuna 6e3onacHocT

BbaeTte 6aUTENHU, BHUMaBaiTe B AeMCTBUATA
CU U U3NoN3BaiTe pa3yMHO eJIeKTPUYECKUTe
WHCTPYMEHTH.

He u3nonssaiiTe eNIeKTPUYECKU WHCTPYMEHT,
KoraTto cte USMOPEHU, U1 Noj BJIMAHMETO Ha
NlekapCTBEHU CPeACTBa, a/IKOX0J1 MK onnaTw.
Bcsko HeBHMMaHWe npu pabota C e/1eKTPUYECKU
UHCTPYMEHTHM MOMe Ja J[oBeAe [0 CEePHO3HU
HapaHABaHWA.

UsnonseaiiTe /SMYHWM nNpepnasHU cpeacTsa.
BuHaru HoceTe 3alUTHM O4YUNa UM MacKa.
3awmntHuTe  CpeAacTBa,  KATO  Mpaxo3alyuTHa
Macka, 3almTHM 06YBKM C yCTOM4YMBA Ha N/Tb3raHe
rnogmMeTKa, KacKa, WM aHTUGOHW, M3MOA3BaHN
criopes ycnosuATa Ha paboTta, We HaMaaAT
0onacHocTTa OT HapaHsABaHe.

MpepoTBpaTABaHe Ha CAy4yaiHO BKJOYBaHe.
YBepeTe ce, 4e GYTOHBT 3a CTapT Ha ypeja e B
WU3K/IIOYEHO MOJIoHEeHUe, Npean fa CBbpHeTe
€/1IeKTPUYECKUA MHCTPYMEHT KbM M3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe W/unun 6aTepun, KaKTo U npeau aa
ro B3eMeTe WK npeHacATe.

lNpeHacAHeToO Ha MHCTPYMEHTU C MPBCT Ha CTapT
ByTOHa, M1 Ha MPEBK/IIOYBATE/IA Ha 3aXpaHBaHEeTo,
HOCH 0nacHOCT OT MHUMAEHTH.

OTcTpaHeTe BCUMYKU pPaboOTHU NpPUCTaBHM,
npeau Aa BRAOYMTE ypeaa KbM 3axpaHBaHeTo.
Fae4yeH HKAOY WMAM  MHCTPYMEHT, 3abpaBeH B
poTaynMoHHN  HKOMIMIOHEeHTHU Ha €eJIeKTPUYeCKUA
MHCTPYMEHT, MOe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHe.

He ce npecsraiite. Mpe3 uanoto Bpeme TpA6GBa
Aa umate ctabunHa onopa M jga nogabpiarte
6anaHc Ha TanoTo.

ToBa ocurypABa Mo-4O6BP KOHTPO/ —BBPXY
©/IEKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTU MPU HeoYaHBaHW
cuTyaumm.

Hocete nopxopswo o6nekno. He HoceTe
NpeKaneHo LWWPOKU [pexu Wan 6GumyTa.
[ApbHTe Kocata M ppexuTe CU paney oT
ABUHeLUTE ce YacTu.

LLinporuTe apexu, bumyTa 1 gbira Koca morar ga
6bgar 3axsaHaTi OT MOABUHHUTE KOMITOHEHTH.

AKO ca  ocurypeHu  ycTpoilctBa  3a
npUcbeauHABaHE KbM  NPaxoys/I0BUTEsHU
MHCTanauuun, yBepete ce, 4Ye ca MpPaBWJIHO
NpUCBHEAUHEHN.

M3Mon3BaHeTo Ha MpaxoynoBUTEIM U LUKIOHN
MOMe Aa HaMa/m CBbP3aHUTE CbC 3aMbPCABAHETO
pHcKoBe.

He nosBonsBaiiTe onUTHOCTTa BW, Npupo6uTa
OT 4ecTOTO M3non3BaHe Ha UHCTPYMEHTH, Aa
BU Cb3faje camMouvyyBCTBUe, 3apafM HOeTo fa
MrHopuparte npuHUUNUTE Ha 6e3onacHOCT npu
paboTa C UHCTPYMEHTH.

HesHumatesnHo fgevicteue Mome ja j[oseje o
TEHHU HApaHABaHWs B PAMKWUTE Ha 4acTu OT
CeKyHgarTa.

EKcnnoataumMa M MOAAPBHHKA Ha eIeKTPUYECKHU
WHCTPYMEHTH

a)

He HacunBaiiTe eNeKTPUYECKUTE UHCTPYMEHTH.
WUsnonseaiite nopgxopaALy eIeKTPUYECKHU
MHCTPYMEHT 3a CbOTBETHUTE LiesU.



b)

c)

d)

e)

f)

9)

h)

lMoaxoaAwmAT E/IEKTPUYECKN WUHCTPYMEHT
ocurypsisa 6e30racHOTO 1 No-[406po M3BbPLLIBAHE
Ha paboTHUTE [EHHOCTU MpU NPEABUBEHNTE
HOMMHaJIHN napameTpu.

He n3nonsBaiiTe eNEeKTPUHECKUA UHCTPYMEHT,
aKo He MoXe pa 6bae BHAYEH WM
M3KJIIOYEH OT CbOTBETHUA CTapT GYTOH WM
npeBKOYBaTeN.

BceKu eneKTpuyecK MHCTPYMEHT, KOWTO He MOKe
/i@ ce KOHTPO/IMpa OT MPEBKJIOYBATE/IA, € OraceH u
MOA/IEM Ha PEMOHT.

U3KnloyeTe wwencena Ha WHCTPYMeHTa oOT
M3TOYHUMKA Ha 3axpaHBaHe W/MAu u3BapeTe
6aTepuitHUA MaKeT OT MHCTPYMEHTA, ako TOW
nosposifiBa CBajfAHe, NMpeAu fAa M3BbpLlIBaTe
HacTPOMKM, NPU CMAHA Ha NPUCTaBKW WK NpU
cbXpaHeHue.

Tean npesnasHu MEpPKM HamaisaBaT pPUCKa
OT C/y4aliHO M HEMKeNaHo BK/OYBaHe Ha
€/IEKTPUHECKNA MHCTPYMEHT.

CbxpaHABaiTe HeU3N0N3BaHUTE €/IEKTPUYECKU
MHCTPYMEHTU paney oOT AOCTbN Ha pAeua M
He nos3BoJiABaWTe Ha JiMua, He3ano3HaTu C
HauyuMHa Ha paboTa C WHCTPYMEHTUTE U Te3un
MHCTPYKLMK, Aa paGOTAT C TAX.

ENEeKTpUYECKUTE  MHCTPYMEHTU NpesacTaB/iAaBaT
0acHOCT B pbLETE Ha HEOMUTHU nLa.
MopabpaTe  €NEeKTPOUHCTPYMEHTUTE U
aKcecoapuTe. [lpoBepsaBaiTe LEHTPOBHaTa
W 3aKkpenBaHETO Ha MOABUIHUTE 4YacTw,
nposepABaiTe 3a nospepeHu 4yacTu,
KOMTO MoraT pAa ce OTpa3AT Ha pa6orara
Ha  e/IeKTPUYECKUTE  MHCTPYMEHTH. AKO
ycTaHOBWUTE NOBpPeAU, OTCTpaHeTe rv npeau aa
M3No/N3BaTe eJIEKTPUYECKMTE MHCTPYMEHTH.
MHoro 3/10M0yKu ce Ab/IKAT Ha /olua NOAAPbIKKA
Ha e/IeKTPUYECKNTE MHCTPYMEHTH.

Mopabpraite pemewute WHCTPYMEHTH
3aTOYEHU U YUCTH.

MpaBU/IHO MOAABPHAHUTE PEELUN MHCTPYMEHTH,
C HaTO4YeHW PemelLyn e/IeMeHTH, ce ynpaBisaBat u
KOHTPO/MPAT MO-IECHO.

U3nonseaiite €NEKTPUYECKM WHCTPYMEHTH,
NpUCTaBKM U aKcecoapu, U T.H., CbrIacHo
Te3n MWHCTPYKUMM, HKaTo B3emeTe npeaBup
pa6oTHUTe ycnoBuA U BUaa paboTu, KOMTO e
ce U3BbpLUBAT.

UsnonssaHe Ha e/IEKTPUYECKUTE MHCTPYMEHTHU
3a paboTu, pas/MyHu OT Te3u, 3a HKOMUTO ca
NpeABUAEHHN, MOXe Aa AOBEAE [0 MOBULLIEH PUCK U
onacHu cuTyaumm.

MaseTe pbKOXBaTKUTE WU MNOBBLPXHOCTUTE 3a
3axBalyaHe Cyxu, Y4CTH, 6e3 macso 1 rpec.
Xnb3raBute PbKOXBATKU M MOBBLPXHOCTH 3a
3axBalyaHe He no3BosiABaT 6esonacHara pabora
W ynpaB/ieHue Ha MHCTPYMEHTa B HEeoYaKBaH1
cuTyaumm.

5) EHcnnoaTauusa M MNOAAPbIKA Ha eNeKTPUYECHU
MHCTPYMEHTH 3axpaHBaHu OT 6aTtepumn

a)

b)

3apempaiTe ypegute camMo CbC 3apAgHUTe
yCcTpoicTBa, NOCOYEHU OT MPOU3BOAUTENA.
3apAgHo yCcTpoKcTBO, MOAXOAALO 3a €AMH TuM
b6atepumn, Moxe fa Cb3hage PUCK OT rowap npu
M3M0/13BaHe 3a ApYyr Tvn 6aTepum.

U3nonseaiTe eNeKTPUYECKUTE WHCTPYMEHTH
camo c onpegeneHus 3a TAX Tun 6atepuun.
W3nonssaHeTo Ha Apyr TMn 6aTepun Cb3gaBa pUCK
OT HapaHABaHe U roap.

Bbnrapcku

c) Horato He uanonssate 6aTtepuute, Te TpA6GBa
Aa ce cbXpaHABaT paned oT ApYyrM MeTanHu
npeamMeTH KaTto Kaamepu, MOHETHU, Ho4oBe,
rsosfien, BUHTOBE WU APYrvM MajKu MeTalHu
npeamMmeTy, HKOUTO MoraT pfa OCDHLULEeCTBAT
KOHTaKT MeXAY KNemute um.

HOHTaKT mexay Knemute Ha baTepuute Moxe ga
A0Bese OT UCKPU NN r10ap.

Mpu HenopxopAwM YCNOBUA Ha CbXpaHeHue,
6aTtepunte mMoraT pAa M3TeKaT; u3barsaiTe
KOHTaKT. AKO C/ly4ailHO B/ie3eTe B KOHTaKT C
€/IeKTPO/IMTHaTa TeYHOCT, U3NJIaKHeTe 06UTHO
c Bopa. AHO nonapHe eNeKTPO/JUT B ouuTe,
M3naakHeTe o6UIHO U NOTbPCETE MeAULMHCKa
nomodud,.

EneKTpomTeT Ha 6atepuuTe MOME fJa MPUYUHA
BB3M1a/IeHNE U/ M3rapAHUA.

He wu3nonsBaitiTe 6atepuA WAU MHCTPYMEHT,
HOWUTO ca noBpeaeHu Unv moanuduunpaHu.
lNoBpegeHnTe wm  mogupuuupaHu  6atepun
morart Aa umat HenpeaBuAMMO MOBEAEHNE, HOeTO
Aa gosefe [0 romap, eKCr03usa Win PUCK OT
HapaHsiBaHe.

f) He uanaraiite 6aTepusaTa UM UHCTPYMEHTA Ha
OrbH WK Ha NpeKasieHo BUCOKa TeMmneparypa.
WanaraHeTo Ha orbH Man Ha Temnepartypa Hag 130
°C MoKe Aa npean3BrKa eKCra03uA.

CnepBailTe BCU4KU MHCTPYKLUK 32 3apempaHe
U He 3apempaiiTe 6aTepuaTa LN UHCTPYMEHTa
W3BbH TemnepaTypHUA pAuanasoH, YKasaH B
UHCTPYKLUUUTE.

HenpaBnaHoTo 3apexgaHe WM 3apempaaHe npu
Temrneparypu U3BbH OnpeAe/IeHNs AManasoH MOXe
Aa rnoBpeam 6atepuATa M [a yBE/MYN PUCKA OT
noap.

d
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6) O6cnyHBaHe

a) O6cnyxBaHeTO Ha eJIeKTpUYecKuTe
MHCTPYMEHTU TpAGBa ga ce U3BbpLIBA CaMoO
OT KBaNUULMpaHU cepBU3HU PaboTHULM, NpU
M3MN0J13BaHEe Ha OPUrMHaIHU Pe3epPBHU YacTH.
ToBa e rapaHTpa 6esonacHocTTa npu paéora ¢
E/IEKTPUHECKUTE UHCTPYMEHTH.

b) Hukora He o6cnyHBalTe NoBpeaeHn 6aTtepun.
O6cnyBaHeTo Ha 6atepuute TpAbBa fJa ce
u3BbBpLIBA CaMO OT MPOU3BOAUTENA WM  OT
OTOPU3MPaHUTE JOCTABYMLMN HA YCIIYTH.

BHUMAHUE

He ponyckaiiTe B 30HaTa Ha pa6oTa feua M Bb3pacTHU
xopa.

HoraTo He U3NoN3BaTe eNeHTPUHECKUTE MHCTPYMEHTH,
CcbXpaHABaiiTe M paney OT AOCTbN Ha feua M
Bb3PacTHU xopa.

NPEAYMNPEXHAEHUA 3A
BE3OMNACHOCT MNPHU EJ. PEHAE

1. U34aKaiiTe HOMOBMAT Ban pa cnpe, npeau pa
ocTaBUTE MHCTPYMEHTa.

OTKPUTUAT BBPTALL, CE HOXOB Basl MOXE Ja 3aKauu
NoBBbPXHOCTTA, KOETO MOXE Ja foBeae Ao 3aryba Ha
KOHTPOJ1 M CEPMO3HO HapaHaBaHe.

2. WUsnonsBaiiTe cTern Wan Apyr NpakTUYEH MeTop
3a 3acTonopsABaHe Ha 06pa6oTBaHUA AeTai/l KbM
ctabunHa pa6oTHa maca.

AKO MpuabpaTe 06paboTBaHMA AeTann C pbKa Man
C TANOTO CW, TOM CcTaBa HecTabwineH U ce cb3aasa
OMacHOCT OT 3ary6a Ha KOHTPOJI.

3. He wu3nonssaiTe peHAeTo C HOMOBETE OGbBPHATH

Harope (KaKTo Npu CTauuoHapeH TUM peHae).
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4,

10.

1

—_

12.

BuHarn 3apewpaite 6GaTepuAta npu Temneparypa
0-40°C.

TemnepaTypa nog 0°C e nNpuYnHK npe3apexjaHe,
KoeTo e onacHo. BaTepuAta He Moxe pfa 6bae
3apexaaHa npu Temnepatypu Hag 40°C.
Hain-noaxopAwata Temnepartypa 3a 3apexjaHe e
20-25°C.

He uanonsgaiTe 3apsfHOTO yCTpOWCTBO
HenpeKbCHaTO.
Horato egHo 3apempaHe MpUKIOYM, OCTaBeTe

3apAAHOTO YCTPOWCTBO 3a OKONO 15 MUHYTW npeau
cnefBalLOTO 3apexaaHe Ha 6aTepusa.

He ponyckaiiTe HaBnM3aHeETO Ha YyWAW NpeameT B
0TBOpa 3a CBbp3BaHe Ha aKymyniaTopHarta 6atepus.
HwuKora He pasrnobsBaiTe aKymynaTopHaTta 6atepua U
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

BuHarn npepnassaiTe akymynaTopHuTe 6atepuu OT
KbCO CbeAnHeHue.

HbcoTo cbeanHeHne MOxe Aa MPUHMHW  ronam
eNIeKTPUYECKM TOK W nperpsABaHe. ToBa MOme fa
[oBefe [0 NoBpeja uin nsrapsaHe Ha 6atepuaTa.

He nsxebpnaiTte 6aTtepus B OrbH.

AKO GaTepuATa Ce XBbpP/M B OFbH, TA MOMe fa
eKcnnoaupa.

He nocrtaBsaliTe npegmeTn BbpXy OTBOpWUTE 3a
oxnawmjaHe Ha 3apAAHOTO YyCTPOMCTBO.

BkapBaHeTo Ha MeTaNHM WM 3anaiMMu MpemeTu
BBbB BEHTWU/ALMOHHWTE C/I0TOBE MOXeE Aa AoBeae Ao
OMAacHOCT OT EeIeKTPUYECKWU yaap Wan nospefa Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

. BbpHeTe 6atepunTe B mMarasuHa, OT KOMTO ca 6uan

3aKyneHW, BegHara Cief Kato UMKBABT Ha HUBOT Ha
npesapegeHuTe 6aTepun CTaHe NPeKaseHo Kbe 3a Aa
ce usnonssat. NsToweHnTe GaTepun He TpAGBa fa ce
U3XBBPAAT.

M3non3saHeTo Ha u3ToleHa 6aTepus Lie NOBpeAM
3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

AONMbJIHUTEJIHU MEPHHU 3A
BE3OMNACHOCT

1.

MNMoproToBKa 1 NpoBepKa Ha paboTHOTO MACTO

Hato cnepggate WHCTpyKumMmnTe 3a 6e30nmacHoCT,
nposepeTe Aasn NoAroToBKarta Ha paboTHOTO MACTO e
noaxoasLia.

YBepeTe ce, 4e OYyTOHBLT 3a BHJIIOYBAHE U U3KJIIOYBAHe
e Ha nosuvuma ,M3KJL“. Ako 6GaTepusta 6bae
cBbp3aHa KbM TANOTO [OKaTO GYTOHBLT 3a BK/OYBaHE
e Ha nosuumsa ,BKJ1.“ ypeabT e 3anoyHe ga pabotu
BeAHara, KOeTo MOXe Aa [oBeAe A0 CepuosHU
MHUMAEHT.

Moproteete crTabunHa pAbpBeHa paboTHa Maca,
noaxoasawa 3a peHpgocBaHe. Jlowo HuBenupaHata
paboTHa Maca Cb3aaBa OnacHOCT, 3aToBa TA TpAbsa Aa
ce No3unuMoHMpa Ha TBbPAaA, paBHa MOBBbPXHOCT.

He dwuKcupaite u He 6noKkuparTe npeanasHyA
npeskstouBaten. OcBeH TOBa, KOrato [AbpHuTe
MHCTPYMeHTa, naseTe npbCTUTE CU pasievye OT
NyCKOBMA KoY. B npoTMBeH cnyyaw npesKaoYBaTeNaT
Ha ypeaa MOxe Ja ce BK04M No norpeLlka 1 ga ctaHe
MHUMAEHT.

He noanaraite KOHTPO/IHWUA NaHen Ha CUMHW yaapu U
He ro yynete. ToBa 61 cb3Aa10 NPOGAEMU.

C uen pace npeaoTBpaTv M3TOLABAHETO Ha 6aTepuaTa,
namnata 3a ocTaTbyeH 3apag B GaTepuATa CBETBA,
KoraTto HaTMCHeTe MpeBKJloYBaTeNA 3a OCTaTbyeH
3apspg, B 6atepuATa.

7.

10.

MpeanasHu MepKu cief, 3aBbpLUBaHe Ha PeHA0CBaHETO
HoraTo peHAeTo ocTaHe B pbKaTa BU C/ef, U3nnsaHe
oT 06paboTBaHWA AeTais, BHUMaBaMTe HOMKOBETe
(ocHoBaTa) Aa He BNA3aT B A4ONMP UM Aa He ca 611M30CT
[0 TANOTO BWU. B npoTvBeH cnyyalt MMa onacHoCT OT
CeprO3HO HapaHsBaHe.

MoauumATa Ha peHJoCcBaHe MOXe Aa ce peryavpa 4pes
NpUABMIKBAHE Ha BOJava HaNABO MM HAAACHO cnej
pa3xnabsaHe Ha peryavpaiima BUHT. BogaybT Moxe
fa 6bfle MOHTMPaH Ha AscHaTa WK NsiBaTa cTpaHa Ha
MHCTPYMeHTa.

He wanonseaiite peHAETO C HOXOBETE OGbLPHATU
Harope (KaKTo npu cTaunoHapeH TUn abpuxT).

HKoraTo nocTassTe WK cBansiTe OCTPUETA, BHUMaBanTe
[la He HapaHWTe pbKara cu.

.Mpean pa noctaBaATe ocTpueTa, M36’prJeTe BCHUYKH

CTPYHKM WK
ocTpueTara.

nonenHanu no

OPYrM  YacTuum,

. Mpv npogbMmKMTENHA paboTa

TO3M WHCTPYMEHT € CHabAeH CbC 3almTHa PYHKLMA
3a yAb/KaBaHe Ha eKCnoaTauMOHHWA CPOK  Ha
6arepusnATa.

BatepusTa Moxe pfa ce nperpee no Bpeme Ha
HemnpeKkbcHaTa pa6oTa WAW onepauuu 3a AblAGOKO
pA3aHe, KOETO MOMe fa fAoBeAe A0 aBTOMAaTUYHO
cnvpane.

Oco6eHO NpK HAKOA OT U3BPOEHUTE No-fosy 6aTepuu,
3a fja ce npefoTBpatM 6bpP30TO NpeKbCcBaHe Ha
paboTaTta BCNeACTBME NperpsBaHe Ha MHCTPYMEHTa,
MHCTPYMEHTBT MOMeE fa cnpe fja pabot, npeau
6aTepuATa Aa 3anoyHe Aa ce HaropelaBa.

AKo TOBa Ce CNy4u, CNpeTe ypeaa, sBaaeTe 6atepuata
OT MHCTPYMEHTa M A ocTaBeTe Ha Ao6pe MpoBEeTPUBO
MACTO, KOETO HE € U3/IOKEHO Ha C/TbHYEeBa CBETIMHA,
[LOKaTo Ce OX/1afin fOCTaTBYHO.

BaTepusTa MoXe fia ce U3n013Ba OTHOBO, CIef, KaTo ce
oxnagu.

(Batepwu, KouTo MoraTt ga ce wsnonssaT: BSL1425,
BSL1420, BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 1
cTapu 6atepum)

. MpaBunHo nsnonssaxe Ha 6aTepuATa

HoraTo WHCTPYMEHTBLT ce W3mon3Ba C HAKOA OT
n36poeHnTe no-gosy 6atepun, 3a Ja ce YABIKM
UBOTa Ha 6aTepuaTa, ToM TpsAGBa Aa ce M3non3ea 3a
NeKn paboTu.

Mpumep 3a paboTa: 3aBbpLUBaHE B NAWTKa AbGoYMHA
1 paboTta Ha acku

(Batepuu, Kouto morat fa ce uanonssat: BSL1425,
BSL1420, BSL1415X, BSL1825, BSL1820, BSL1815 n
cTapu 6aTtepum)

.MNpean pa noctaBaATe Uan ceanaTe agantepa 3a npax,

BMHarn ce yBepsABalTe, 4Ye MPEeBK/OYBATENAT Ha
3axpaHBaHeTo e M3HJ/TKOYEH 1 6atepuaTa e nssageHa.

. YBepeTte ce, 4e YCTPOWMCTBOTO 3a MpaxocbbupaHe e

nocTaBeHo M3uano. HecnassaHeTo Ha ToBa MOMe Aa
[l0BeAe [0 HapaHsaBaHe.

BH1MaBaiTe Aa He cHynuTe 3axBara, Korato cBbp3sare
W OTCTpaHsBaTe ajantepa 3a npaxoy/iaBfHe v Kanaka
3a CTbProTUHUTE.

BHUMAHUE 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a Aa yAbIKWTE HUBOTA Ha IMTUEBO-MOHHaTa 6aTepusa, TA
MMa 3awmTHa hyHKUMA 3a NpeKbCcBaHe Ha NoAaBaHeTo Ha
3apsg.

B cnyqaute 1 go 3, onncanu no-Aony, Korato usnonssare
TOBa Usfenue, opy NpU HaTUCKaHe Ha CrycbKa, MOTOPbT
MOXe aa cnpe. ToBa He e B CNeACTBME Ha noBpeaa, a Ha
3awmTHa DyHKUMA.
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1. Horato paspagbT Ha 6aTtepuATa HaMmasiee 3Ha4YnTesHo,
MOTOPBT Cnupa.

B TakbB cnyyait, 3apepeTe 6aTepuATa HesabaBHO.

2. AKO WHCTPYMEHTBLT € Oun npeToBapeH, MOTOPBbT
MoOe fa cnpe. B To3u ciyyal, ocBo6ogeTe cnycbKa u
OTCTpaHeTe nmpuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe fja 3nonssare ypesa oTHOBO.

3. AKo GaTtepuATa e mperpsna npu npetosapsaHe, TA
MOMe fja OTKame Aaa paboTu.

B T031 cny4aii, cnpeTte U3nonssaHeTo 1, A ocTaseTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonssarte ypega
OTHOBO.

OcBeH ToBa, MO/A, CNa3BainTe ceAHUTE NpeAynperaeHUn.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspewpaHe Ha GartepuATa,

3arpsBaHe, NosBa Ha AWM, 3anajBaHe W EKCM/I03uA,

yBepeTe ce, Ye cnas3paTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHOCT.

YBepeTe ce, 4e no 6arepuaTa He ce HATpynBaT npax u

CTPYHKN.

YBepeTe ce, Ye no 6aTepuaTa He ce HaTpyneat npax u

CTPYHHKM NO Bpeme Ha paboTa.

YBepeTe ce, Ye npax U CTPYKKM He ce HaTpynBaT BbpXy

6aTtepwuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHsBaiiTe HensnonasaHuTe 6aTepun B MecTa,

KBbAETO Ca WM3/IOMEHW HA Bb3[ENCTBMETO Ha npax U

CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepun, OTCTpaHeTe eBEHTYa/IHO

HaTpynaHu CTPYMKW WM mpax, KaTo He TpsA6ea Aa ce

CcbXpaHfiBa 3aefHO C MeTasHu npegmeTn (6ontose,

rBo3fev v ap.).

2. TMasete 6aTepuATa OT Npo6usBaHe C OCTPU MpeaMeTH
KaTo reosgeu, OT yAap C YyK, HacTbrneaHe, Wau OT
cuneH Gpr3nyeckn yaap.

3. Hewusnonseaiite BUAMMO NoBpeAeHa namn gedopmmpaHa

O O O

o

6aTtepus.
4. He nanonaealiTe 6aTepusTa c o6paTeH NoNApuUTET.
5. He cBbp3BaiTe GaTepuATa  [AUPEKTHO  KbM

ENIEKTPUYECKN  UBTOUHULM,
3ananKara B /IeKa Kona.

6. He u3nonssaite 6GatepuaTa 3a LeaM, Pas/MyHA OT
npegHasHa4YeHueTo 1.

7. AKo GaTepuATa He MOXe fa ce 3apeAu HarmbjHo,
[IOpW Clef, KaTo uaTede npenopbyBaHWA Mepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe nocneABaln onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He usnaravite 6atepuata Ha BUCOKM TemnepaTypu uam
HansraHe, He MOCTaBANTE B MWKPOBBL/HOBA GypHa,
CYLLUMJTHA UM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HanAraHe.

9. Tpu ycTaHoBABaHe Ha Te4 UM HenpuATHa MMpM3ma oT
6arTepuATa, He uanaranTe Ha Bb3ENCTBMETO HA CUIHA
TONMHA UK OTKPUTM NAaMbLIM.

10. He wu3nonseaiite 6GaTepusiTa B MeTa, KbAETO Ce

reHepupa CMIHO CTaTUYHO eIEKTPUYECTBO.

.AKO 6GaTepuaTa Teye, MMa HEMPUATHA MUPU3Ma,

3arpaBa unu ce o6esuset U gedopmupa, WM aKo

ce noABAT HeobWYalHW npusHauM npu ynoTpeoda,

npesapexjaHe W  CbXpaHeHue, He3abaBHO s

oTCTpaHeTe OT OGOPYABaHETO WM 3apAJHOTO

YCTPOMCTBO M He A N3nonssanTe.

12.He notansiTe 6aTepusTa M He no3BonsABanTe
HaB/M3aHETO Ha TEYHOCTW B Hesl. [POHMKBAHETO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTWM KaTo Hanpumep BOAQ, MOXe
fa poseAe A0 MoBpeAu M Aa NPUYMHW MoMap Wau
eKcnnosuna. CbxpaHaBaiTe 6GatepuATa Ha XJagHo
M CyxO MSACTO, fased OT FOpUMW W necHosanaimmu
maTepuanu. Ws3bAreavite atmocdepu C KOPO3MBHM
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO enekTponuT OT 6atepuaTa nonagHe B O4UTe, He
' TbpKaiTe, a M3nnakHeTe OBWHO C 4YWCTa, Hamp.
yelwmMAHa, BOJa M NOTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,.

WM KbM KynjayHra Ha

1

.y

Bbnrapcku

AKO He ce B3emaT MEpKW, €NEeKTPOIUTLT MOMXe Aa
NPUYUHU OYHU NPOBIEMMU.

2. AKO eneKTponuT OT 6aTepuaTa nonagHe BbPXY Kowarta
WM apexuTe, He3abaBHO M3MMITE C 4MCTa, Hamp.
YelumsHa, Boaa.

Bb3MOXKHO € €eNeKTpPOMTLT Aa MPUYMHU  KOXHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu MNbpPBOTO WM3MonN3BaHe Ha 6GaTtepuaTa
3a6enernTe pbHaa, HENPUATEH MUPUC, NperpsBaHe,
obesuBeTaABaHe,  AepopmupaHe wwnu  gpyru
HepeaHoOCTW, He A W3MNON3BaiTe U A BbpHETe Ha
[0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO eneKTponpoBOAMMO HYMAO TANO BNE3e B KOHTAKT C

KJeMUTe Ha IMTUEeBO-MoHHaTa 6aTepus, nma onacHocT oT

KbCO CbeAuHeHWe M noxap. Mons, cnassaiTe CiegHoTo

npu cbXpaHeHne Ha 6aTepuATa.

O He nocTaBainTe eneKTPoONpoBOAMMW MPEeAMETH, KaTo
MUPOHK, CTOMaHeHa, MefHa Wan apyra Ten, B KyTuATa
3a CbXpaHeHue.

O Wnn noctaBete 6GaTepuAaTa B ypeja, wam A
CbXpaHfBaKTe, KaTo HaTUCHeTe Kanaka Ha 6aTepuATa,
TaKa Ye BEHTWNALUMOHHUTE OTBOPM Aa 6bAaT 3aKpUTH,
3a fla ce NpefoTBPaTU KbCO ChEANHEHUE.

OTHOCHO TPAHCMNOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha AUTUEBO-MOHHA GaTepus, Mons
cnasBaWTe ceHUTE NpeanasHi MepKu.
NPEAYNPEXAEHUE

YBefomeTe TpaHcnopTHaTa KOMMaHWA, 4Ye npaTtKaTa

CbibpHa JWUTUEBO-MOHHa 6aTepusa, UHbOpMUpanTe

KOMMaHUsATa 3a HelHaTa U3xo4Ha MOLLHOCT W cnassaiTe

MHCTPYKLMUTE Ha TpaHCMmopTHaTa KOMMaHWA, KoraTo

ypexaaTe TpaHcrnopTa.

O JluTMeBO-MOHHWUTE  6aTepuu, KOUTO  HaasWllasaT
ma3xogHa MowHocT oT 100 Wh, ce cuutar 3a
TpaHcrnopTHa Karteropusa OnacHWM CTOKM M M3MCKBAT
npunaraHeTo Ha creLuanHu Npoueaypu.

O 3a TpaHcnopTupaHe B YyOuHa TpsGBa Aa cnasute
MEAYHapOAHUTE 3aKOHU U NpaBuia 1 pa3nopeatu Ha
cTpaHara, 10 KOATO Ce TpaHcnopTuparT.

O Ako BSL36B18 e MOHTMpaH B €1EeKTPOMHCTPYMEHTA,
MowHocTTa we Haasuwu 100 Wh u ypeabT we
6bAe KnacuduuMpaH Kato onaceH ToBap CbraacHo
KnacuduKaumaTa Ha ToBapuTe.

MN3xopHa MoLHoCT

[ [ wh

2 1o 3 undpeHo ymucno

MMEHA HA YACTUTE (dbwur. 21)

@ | OTBOP Ha Kopnyc

® | OTBOp 32 U3XBBLP/IAHE Ha YACTULM

© | BvaaywweH nuctonet

149



Bbnrapcku

CUMBOJIN
NPEAYNPEXAEHVE

UsnonsBaHu ca cnegHUTe CMMBOJIW. YBepeTe ce,
ye pa36upaTe 3Ha4eHuUeTo UM, npegu nanonssaHe

Ha ypepa.

O60pOTH UM BB3BPATHO NOCTBLNATENHO

in-1
MIN71 | neuenme Ha MuHyTa

MocToAHeH ToK

P14DSL / P18DSL : AKymynatopHo peHae

3a fa HaMasIM pUcKa OT HapaHABaHWA,
noTpeéuTenaT Tpabea aa npoyete
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa.

Camo 3a cTpanu oT EC

He nsxBbpnanTe eNeKTpryeckn ypeamn 3aefHo
c 6uUTOBMTE OTNaabLM!

BbB Bpb3Ka ¢ pa3nopeaduTe Ha EBponeiicka
Ovpekrtnea 2012/19/EC 3a eneKTpuyecKuTe
W €IEKTPOHHN Ypeamn U HEMHOTO NPUIOHKEHNE
CbriacHo HauMoHaHUTe 3aKOHOAATENCTBa,
€NEeKTPUYECKUN YPEeaU, KOUTO U3/IM3aT OT
ynoTtpeba TpsA6Ba fa ce cvbupar oTAE/HO U
npegasat B cneLyannsmpaHm NyHKToBe 3a
peuuKanpaHe.

m BrntousaHe
@ M3KnouBaHe
A BHumanune
<
M3knoueTe 6aTepusaTa

Batepusa

BatepusaTa e no4Tv U3uAno paspeaeHa.
3apegete 6atepuATa Npy NbpBa Bb3MOKHOCT

1o CeeTu:
0o BatepuvsTa e HanonoBuHa paspejeHa.

V | HomuHanHo HanpexeHue

Ng | CkopocT Ha NpaseH xop,

50 CeeTu:
BatepusiTa umMa foctarbyeH 3apsa.

CMELUNDUKALNU
ENeKTpUYECKN UHCTPYMEHT

Mogen P14DSL P18DSL

HanpeeHue 14V 18V

LLInpunHa Ha peHaocBaHe 82 MM

Makc. gbn6oymHa Ha

peHpocBaHe 2,0Mm

O60opOoTH Ha NpaseH xop, 16000 MuH-1

AxymynatopHa 2LSRK | BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 kneTku) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 KneTkK)
Gatepust 2LJRK | BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 kneTku) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 KneTKw)
Terno* 3,3 kr (C BSL1460) 3,7 kr (C BSL36B18)
* Terno: CvrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014

BHUMAHUE
CTAHAAPTH” AKCECOAPHU BuHarn  npepnassaite  GaTepunTe  OT  KbCO

B ponbaHeHWe KbM OCHOBHUA KOMMAEKT (1 KOMNAEKT) ca
npeaocTaBeHn U aKcecoapuTe U NPUCTaBKUTE, M3OPOEHN
Ha cTp. 168.

CTaHfapTHUTE MPUCTaBKM M aKkcecoapu ca npeameT Ha
npomsHa 6e3 npeaynperaeHve.

NPUJIOKEHUA

PenpocBaHe Ha pasnnyHu bCKU U ABPBEHMU NJIOCKOCTH.

CBAJIAHE/NOCTABAHE HA
BATEPUATA

1.

MNpemaxBaHe Ha 6aTepuaTa
[pbKTe pbyKaTa 34paBO M HaTUCHETe JIOCTYETO Ha
6arepuATa, 3a aa usBaguTe bartepunaTa.
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cbeauHexue.

2. WUHcTanupaHe Ha 6aTtepunATa

MocTaBeTe 6GaTepuaTa KaTO BHMMaBaTe 3a HEWHUTE
nontocu. (BuTe dwur. 3)

3APEHHAAHE

Mpeau pa uv3Non3BaTe ENEKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT,
3apepeTe 6aTepunaTa KAKTO cneasa.
1.

CBbpHeTe Kabena Ha 3apAJHOTO YCTPOMCTBO KbM
KOHTaKT.
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apsAAHOTO,
MHOMKaTOpHaTa Jfamna lWe Mura B YepBeHO (Ha
MHTepBanu oT 1 ceK.).
BHUMAHUE
He u3nonseaiTe eNeKTPUYECKUAT Kaben, ako e
nospegeH. HesabaBHoO ro nogmeHeTe.



2. MocraBeTe 6aTepusATa B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

BrapaiTe 6aTepuATa NbTHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO,

KaKTOo e NoKasaHo Ha dwur. 3.

Bbnrapcku

Horarto 6aTepusaTa ce 3apefmn Hamb/HO, UHAMKATOpHAaTa
naMna we mura B 4epBeHo. (Ha wHTepBasm oT
1-cekyHaa) (Bu Tabnuua 1)

3. 3apempaHe @® VHavKauuMAHa NMnoTHa namna
Horato noctasute 6atepunTa B 3apaLHOTO yCTPOMCTBO, CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa namna we 6baat Tesu,
3apemaaHeTo Lie 3anoyHe, a MHAMKaTopHaTa namna nokasaHu B Tabnuua 1, crnopes CbLCTOAHWETO Ha
LLie CBETW MOCTOAHHM B YEPBEHO. 3apAfHOTO YCTPOWMCTBO Man 6atepuaTa.
Ta6nuua 1
MHavKauum Ha nunoTHaTa namna
n CeetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceeTn 3a
peau
sapemaare Mura 0,5 cekyHau. (3racsa 3a 0,5 ceKyHAM)
| |
Mo Bpeme Ha Ceetn CBeTu HenpeKkbCcHaTo
3apempgaHe
CgetBa 3a 0,5 cekyHau. He ceetn 3a
MunotHa E:B:}?{L”:;': Mura 0,5 cekyHau. (M3racsa 3a 0,5 ceKyHaM)
namna P, — —
(4epaera) MNperpsana 6atepusa
Perunm rotoBHOCT CseTBa 3a 1 cekyHaa. He ceeTn 3a 3p p pus.
nopagu Mura 0,5 cekyHau. (n3racsa 3a 0,5 ceKyHam) APEMAAHETO HE € BLIMOMHO.
nperpsBate —— E— | (32PEHATHETO We 3aNONHe
perp cnep oxnampgaHe Ha 6aTepuaTa)
om0 |1 ST (SO SRR | ospepa s sapravoro
3apexjaHe . ™ ‘ 1 '. EEE .’ ™ . B W | YCTPOWCTBO

® OTHOCHO TemnepaTypara 1 BpeMeTo 3a 3apemaHe Ha 6aTepusTa.
Tewmnepartypara v BpemMeTo 3a 3apemgaHe e 6baaT Teau, nokasaHu B Tabnuua 2

Ta6nuua 2
3apagHo
Barepus UC18YFSL
HanpereHune npun 3apexgaHe \'% 14,4V -18V
Terno Kr 0,5
TemnepaTypw, Npu KOUTO 6aTepuaTa Moxe aa 6bae o _ £
3apeaeHa 0°C-50°C
MpnbanM3nTeNnHO Bpeme 3a 3apexwjaHe Ha Kanauurteta
Ha 6aTepunaTa. (Mpu 20°C)
1,3 Ah MUH. 20
1,5 Ah MWH. 22
2,0 Ah MUH. 30
2,5 Ah MUH. 35
3,0 Ah MUH. 45
4,0 Ah MUH. 60
5,0 Ah MUH. 75
Bpoli kneTkn Ha 6aTtepuaTa 4-10
3ABEJIEKHA 5. XBaHeTe po6pe 3apAAHOTO  YCTPOMCTBO U
BpemeTo 3a 3apewpaHe MO¥e fa Bapupa cnopeg u3pbpnaiite 6atepunaTa.
OKOJIHaTa TemnepaTtypa 1 U3TOYHMKa Ha HanpexeHne.  3ABEJIEHKKA
BHUMAHUE YBepeTe ce, Ye cTe n3Baauam 6atepusaTa oT 3apsAAHOTO
HoraTo 3apsafHOTO  YyCTPOWCTBO Ce  M3Mon3sa YCTPOMCTBO cNief ynoTpeba v A 3anaseTe.
HenpeKbcHaTO, MOXe Aa 3arpee u ga ctaHe npuivHa BHUMAHUE
3a oTKas wwm nospeaa. Cnes Kato 3aBbpwm O AKo GatepusATa ce 3apempja B 3arpAto CbCTOAHMWE,
3apempaaHeTo, OCTaBeTe B MOKOW  3apAfgHOTO nopagu uanaraHe B MPOAb/EHME Ha  AbAro

YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTK.

4. WUsknioveTe 3axpaHBawua Ka6en Ha 3apAAHOTO OT

mpemara.
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BpPEMe Ha NpsAKa C/bHYEBA CBET/MHA WM NOpagu
HenocpefCTBEHO WU3MOA3BaHe, CUrHasHaTa Jamna Ha
3apAAHOTO LWe cBeTHe 3a 1 CeKyHaa W Le maracHe 3a
0,5 cekyHaM (M3kn. 3a 0,5 cekyHau). B TakbB cayyan,
MbPBO OCTaBeTe 6aTepusaTa Aa Ce OXNaau U Cneq Tosa
3anoyHeTe 3aperaHeTo.



Bbnrapcku

O

Horato nHanMkaTtopHaTa namna TpenTtu (Ha MHTepBanu
oT 0,2 ceKyHAau), npoBepeTe 3a 4YywAauM Tena B
KOHeKTopa Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO M MM M3BajeTe.
AKO HAMa YyWau Tena, BEepOATHO GaTepuATa WM
3apsAAHOTO YCTPOWCTBO ca NoBpefeHU. 3aHeceTe v B
OTOPU3NPaH CEPBU3EH LIEHTBP.

TbiA KaTo Ha BrpajeHVUs MWUKPO-KOMMIOTbP ca
HeobXxoAMMM OKOMO 3 CEKYHAM, 3a Aa NOTBbPAM, 4e
6aTepunATa, KOATO Ce 3aperaa, e U3BajeHa, usvaKanTe
noHe 3 CEeKyHAM Npeau Ja A noctaBUTe OTHOBO M Aa
npoAbMIKUTEe 3apewpaHeTo. AKo 6GaTepuAata 6bae
noctaBeHa npean fa MuHaT 3 CeKyHAM, MOxe fa He
6bAe NpaBuIHO 3apeseHa.

MOHTAH U EKCMJIOATALIUA

[JelictBre ®durypa | Ctpasmua
Bua Ha pa6oTta 3a pasaHe 1 pa3mep 1 169
Ha npoAyKTa
MocTaBsHe M NpemMaxBaHe Ha Kanaka 2 169
Ha 6aTepuATa
MocTaBAHe 1 U3BaaaHe Ha
6 3 169
arepuATa

MHaunKaTop 3a HMBOTO Ha 6aTepusATa 169
Hak pa 3apemgare 6atepusaTa 169
PerynupaHe Ha gbn6oymHaTta Ha 6 169
peHpocBaHe
Hayano v kpaw Ha peHaoCBaHETO 169
Hak ce nanonsea ctorkaTa 169
Hak aa nHcTanmpare u usnonssate 9 170
Bojaya
JleMoHTMpaHe Ha KapbuaHuTe
HOMXOBe 10 170
(3a 06pbLLaemMm HoXOBeE)
MoHTHpaHe Ha KapouaHWUTE HOXKOBE 1 170
(3a 06pbLLaeMm HOXOBE)
PerynupaHe Ha BUCouMHaTa Ha
KapbuaHUTe HoxoBe 12 170
(3a 06pbLLaemMm HoxoBe)
Paarno6sasaHe Ha ocTpueTa, KOUTo 13 171
Morart fja ce 3aTo4BaT
Crno6saBaHe Ha OCTpUETA, KOUTO 14 171
Morart fja ce 3aToyBaT
HopeKuwmsa Ha BUCOUMHaTa Ha
ocTpueTa, KoMTo Morar aa ce 15 171
3aToysar
3aTo4BaHe Ha OCTPUETO 16 172
MocTaBsAHe 1 cBanAHe Ha aganTepa 17 172
3a npax
Pa6oTa Ha nakbTA

18 172
(JonbnHUTENEH aKcecoap)
Pa6oTa Ha npeBKtoyBaTens 19 173
CwmsAHa Ha Kap60oHOBM YETKM 20 173
MpaBnaHO NoYnCTBaHe Ha 0TBOpa 3a 21 173
M3XBBPJISHE Ha YacTULM
M360p Ha NpUcTaBKK U aKcecoapu - 174

1.

PeHpocBaHe Ha NOBBbPXHOCTHU

'py60 peHpocBaHe ce Npasuv Npu ronama gbnboymHa Ha
peHAoCBaHe W Npuy NoaXoAsLLa CKOPOCT Ha nojasaHe,
TaKa 4Ye CTbProTUHUTE Ja WM3/M3aT PaBHOMEPHO OT
MawuHaTa. 3a Aa ce MOCTUrHE rAajKa MOBbPXHOCT,
(PMHASIHOTO PeHAOCBaHe ce NMpaBu ¢ Masika gba6o4YMHA
Ha peHfocBaHe 1 6aBHa CKOPOCT Ha noAaBaHe.
BpemeBM UHTEepBaM 32 TOYEHE Ha HOHOBETE
WHTepBannTe 3a TOYEHE Ha HOMOBETE 3aBWUCAT OT
BMAa Ha 06paboTBAHOTO AbBPBO M AbAGOYMHATA Ha
peHpocBaHe. Mo NpuHUMN, 3aToyBaHeTo TpsbBa Aa
ce npaBu Ha BCekW 500 NMHENHM MeTpa o6paboTeH
marepuan.

3arouBall, KaMbK

HoraTo pa3snonarate cbC 3aToyBall, KambK, MbPBO o
noToneTe BbB BOAA, Thi KATO TOM MOMXe Ja e 3axabeH
BC/IECTBME OT TOYEHETO; 3arfiamjalte ropHarta
MOBBPXHOCT Ha 3aToYBaLiMA KaMbK TOJIKOBA YecTo,
KOJIKOTO € HEOGXO4MMO.

NOAAPBHHKA U UHCNEKLMA

1.

2

MNpoBepKa Ha HoXoOBeTe

MpogbnwutenHata ynotpe6a Ha 3aTbleHn UM
noBpeAeH HOXoBe LWe JoBefe [0 MO-HWUCKa
edeKTMBHOCT Ha peHAocBaHe M MOXe Aa npeToBapu
Asuratens. 3atoyBalTe WAM CMEHANTE HOMOBETE
TOJ/IKOBA YECTO, KOJIKOTO € HEO6XO0AMMO.

Pa6ota

BHUMAHUE

MpepgHata ocHoBa, 3ajgHaTa OCHOBA WM KOM4YeTo 3a
KOHTPOJ Ha AbNGOYMHATA HA peHAO0CBaHe ca NpeLm3Ho
1M3paboTeHN 3a OCUrypsABaHE Ha BMCOKO Ka4yecTBO Ha
obpaboTKaTa. AKO C Tean 4acTu ce 6opasu rpy6o nuam
aKo 6baT MOANOMEHW HA CUHWU MEeXaHW4HWU yaapu,
npeun3HOCTTa U Ka4ecTBOTO Ha paboTaTa Mowe Aa ce
Bowart. C Teaun yacTu TpsAbea fa ce 6opaBu ¢ 0CO6EHO
BHUMaHUeE.

UHcneKkumAa Ha puKcupalwm BUHTOBE

PefoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCUYKWM  UKCUpalLm
BMHTOBE U ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arterHatu. AKo
ycTaHoBWTe pa3xaabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ropHOTO KpUe PUCKOBE OT 3/10MOYKU
1 HapaHaBaHe.

MNpoBepKa Ha Kap6OHOBUTE YETKU

[Buratenat u3non3sa KapOGOHOBM YETKW, KOMTO ca
KOHCyMaTWB. Tbi KaTO CMIHO M3HOCEHa Kapb6oHoBa
yeTKa MOXe fa AoseAe [0 npobaemMu € MoTopa,
CMeHsIiiTe A C HOBa, KOraTo Ce M3HOCH, WK KoraTto e
noyTn msHoceHa. OcseH TOBa, BMHarun nop,,qbpmaﬁTe
KapbOHOBUTE YETKM YUCTU 1 Ce yBepeTe, Ye ce nnbarat
cBO6GOAHO B AbpHauuTe.

3ABEJIEKHA
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Horato cmeHATe KapboOHOBWTE YETKU C HOBW, yBEpETE
ce, 4Ye wusnonssaTe KapboHoBM 4YeTkn HIKOKI c
KaTanoxeH No. 999017.

CmsAHa Ha Kap6oOHOBU YeTHU

Cnep 0oTCTpaHABaHe Ha Kanaka, u3BageTe Kap6oHoBaTa
YyeTKa, KaTo MbpPBO OTCTPAHWUTE Kanaykarta Ha yeTKata
W cNep ToBa 3aKayeTe M3gaTvHaTa Ha KapboHoBaTa
YyeTKa C OTBEpTKa 1 T.H.

Horato u3nonssate Kap6oHoBa YeTKa, M3bupaiTe
rnocoKata TaKa, 4e NPYHUHHUAT KOHTaKT Ha YeTKaTa ga
CcbBrnaja c KOHTAaKTHOTO MOJIOKEHWE OTBBH Ha TpbbaTa
Ha yeTKaTa. Cnep ToBa s HaTUCHETE C NpbCT. Hakpas,
MOHTMpaKTe 06paTHO KanayKkata Ha YeTKaTa.



BHUMAHUE
YBepeTe ce, 4e CTe NOCTaBM/IM KOHTaKTHaTa NpyXuHa
Ha Kap6oHoBaTa YeTKa B KOHTaKTHaTa nosuuus,
03HayeHa OTBBbH Ha TpbbaTa Ha YeTKaTa.
(MoxeTe pa wvsnonsBate KOWTO M fJa e OT Agarta
NPYXUHHWU KOHTaKTa.) bbaeTe BHMUMaTENHN, THIA KaTo
rpewHo nocTaBsAHe MOXe Aa foBeAe A0 Aedopmauma
Ha NPYMMHHUA KOHTaKT Ha KapboHoBaTa YeTKa 1 ja ce
noBpeAn MOTopa NPeXaeBpeMeHHO.

6. CmAHa Ha neHTaTa
AKO e HeobxoaMMa CMAHA Ha JieHTaTa, ToBa TpAbea Aa
6b/le HanpaBeHO B YMbJIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP Ha
HiKOKI, 3a ga ce ns6erHe anononyka.

7. MNopppbiKa Ha moTopa
HamoTKMTe Ha wMmoTOpa ca ,CbpueTo® Ha ypeaa.
YnpamHsaBaTe 0COGEHO BHUMAHWE KbM HaMOTKWTE,
TbM KaTo MoraT Aa ce NoBpeAAT OT nonajaHe Ha Biara
n/vnn macno no TAX.

8. BbHWHO nouncrBaHe
Mpu 3ambpcABaHe Ha aganTepa, U3GbpLUETE C MEKO U
Cyx0 napye nnaT WanM Kbpna, HaBnamHeHa B canyHeHa
Bofa. He nsnonseaiTte pasTBOpUTENN HA A/KOXOJHA,
6eH31HOBa OCHOBA, MW paspeauTenu 3a 6ou, Tbii KaTo
Te LWe pasagjat na1acTMacoBUTE NOBBPXHOCTH.

9. CbxpaHeHue
CbxpaHsiBaiTe TpMMepa 3a TpeBa Ha MecTa, KbaeTo
Temnepatypata e nog 40 °C, 1 Ha HeAOCTBMHO 3a Aela
MACTO.

3ABEJIEKKA
CbXxpaHeHWe Ha IMTUEBO-MOHHKN BaTepum.
YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHWUTE GaTepum ca Hamb/IHO
3apefieHu, Npeauy 4a rv 0CTaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabnKMTEeNHO CbxpaHeHue (3 meceua UM noseye)
Ha Hemb/HO 3apefeHn 6aTtepun MOXe Aa foBeae Ao
sowa paboTa, 3HaYUTE/IHO CKbCABAHE Ha }MBOTA Ha
6aTepunTe UK Aa ' HanpaBu HEroAHW 3a ynoTpeoba.
Bbnpekn ToBa, 6aTEprm CbC 3HAYMTENTHO CKbCEH HMBOT
morar fja 6bAaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKONKOKPaTHO
3aperaaHe 1 MbJHOTO UM paspeaaHe oT Aga Ao neT
nbTU.
AKO MONE3HUAT KUBOT Ha GaTepusaTa € 3Ha4YUTENHO
CbKpaTeH, He3aBUCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apexaaHe
M WU3MnonsBaHe, cyMTanTe GaTepuATa 3a M3HOCEHa M
CMEHETE C HoBa.

BHUMAHUE
Mo BpeMe Ha paboTa U NOAAPBHKA HA eNEKTPUYECKM
ypeau TpsbBa fa ce cnassaT pasnopegoute U
cTaHaapTuTe 3a 6e30MacHOCT 3a BCAKA CTpaHa.

BamHa uHpopmauna 3a 6atepun 3a 6Ge3HUYHM
nHcTpyMmeHTH HiKOKI

MOJ‘IH, BUHarM W3non3BanTe HawuTte OpUrnMHaIHU
6atepuu. He rapaHtTupame 6e3onacHocTTa 1 pabortara
Ha ypefa, KoraTo ce u3nonssat 6aTtepuu, pasinyHu ot
NOCOYEHUTE OT Hac, UM KoraTo ca npaBeHu NPOMEHM
no 6atepuute (KaTo pasrnobaBaHe M nogmMsaHa Ha

KNETKUTE UK APYTY BBTPELLHW KOMIMOHEHTH).

Bbnrapcku

FAPAHLUA

MpepocTasave rapaHuus 3a EneKTpuyecku
MHcTtpymenTn HIKOKI cbraacHo cneunduuHMTe MecTeHu
3aKoHoAaTesICTBA HAa CbOTBETHUTE AbpKasu. HacToAwara
rapaHuuA He NOKpMBa AePEeKTU UK NOBPEeAn, MPUHUHEHN
OT HEMNpaBWIHO WM HEOPEHO M3MON3BaHe, KaKTo W
TaKkuMBa, KOWTO Ce JAb/KaT Ha ob6uyaliHO M3HOCcBaHe
Ha KOMMoHeHTMTE. B cnyyal Ha peknamaumsa, Mons,
nsnpatete EnexktpuyecknaT MHCTpYMeHT, B HepasriobeH
Bua, ¢ TAPAHUMOHHATA KAPTA, npoaoBofcTBeHa B
KpasA Ha MHCTPYKLMUTE, Ha OTOPU3MPAH CEPBU3EH LEHTbP
Ha HiKOKI.

3ABEJIEHKKA

Mopaan HenpeKbCHATOTO Pa3BMTHE HA HAy4YHO-pa3BoMHaTa
nporpama Ha HiKOKI, pageHute TyK cneuubukaummn ca
npeameT Ha NpomsHa 6e3 yBeJOMIeH E.

UHdopmauua 3a WWyMoBO 3aMmbpcABaHe U BUGpauuma
M3MepeHnUTe CTOMHOCTM OTroBapsT Ha W3WUCKBaHUATA Ha
EN62841 n cvotBeTcTBat Ha ISO 4871.

M3amepeHo A-npeTerneHo LWymMoBO HUBO:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
MamepeHo A-npeTerneHa CTOMHOCT Ha CWU/a Ha 3BYKa:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
HecurypHocT K: 3 dB (A)

HoceTte aHTUdhOHM.

O6Wwn CTOMHOCTM Ha BWGpauuu
onpegeneHu cbrnacHo EN62841.

(BeKTOpHa cyma)

PeHpocBaHe Ha MEKO AbpBO:
CTOMHOCT Ha reHepupaHmnTe Bubpauun @h =
2,6 m/cek2 (P14DSL)
3,0 m/cek2 (P18DSL)
HeTouHocT K = 1,5 m/cek2

[JeknapvpaHuTe o06lWM CTOMHOCTM Ha BWGpauuu ca
M3MEPEHW CBINIACHO CTaHAAPTHUTE METOAM Ha U3NUTBaHe
M MoraT fa GbAaT M3MOJ3BaHW 3a CPaBHEHWE MEHAY
pas/IM4YHUTE MHCTPYMEHTH.

OcBeH ToBa CTOMHOCTWTE MoraT fa Ce M3nonssaT 3a

npeaBapuTenHa OLeHKa.

NPEAYNPEXAEHUE

O BwbpauuuTe Mo Bpeme Ha AencTBuTeNnHa ynoTpeba
Ha WHCTPyMEHTa MoraT Aa ce pasiuyasat oT
[leKnapupaHuTe o6LM CTOMHOCTW, B 3aBMCMMOCT OT
HayMHa Ha U3Mo/I3BaHe Ha MHCTPYMEeHTA.

O WpeHTndMuMpaHe Ha MepkuTe 3a 6Ge3onacHocT 3a
onepaTopa, Bb3 OCHOBa OLEHKA Ha Bb3[ENCTBMETO
npu AENCTBUTENHW YC/OBMA Ha M3ron3BaHe (Karto
ce B3emaT NpeABWA BCUYKW €/1eMEHTU OT paboTHWA
LMKB/, KaTO NEepUOAM Ha BKJOYBAH M U3K/OYBaHE,
KaKTo v paboTa Ha npasHWM 060pPOTU HEMOCPEACTBEHO
npeau 1 cnef MOMEHTa Ha U3MON3BaHE).
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Srpski

(Prevod originalnog uputstva)

OPSTA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNI ALAT

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz ovaj
elektriéni alat.

Propust da se slede sva dole navedena uputstva mozZe da
izazove strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu
upotrebu.

Izraz ,elektricni alat“ u ovim upozorenjima odnosi se na
elektriéni alat napajan iz mreZe (pomocu kabla) ili na alat
napajan iz baterije (bez kabla).

1) Bezbednost radnog podruéja

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno podruéje odrzavajte cistim i dobro
osvetljenim.

Zbog zakréenog ili mracnog prostora mogu se
dogoditi nesrece.

Elektricnim alatom nemojte da rukujete u
eksplozivnoj atmosferi, na primer u prisustvu
zapaljivih te€nosti, gasova ili prasine.

Elektricni alati stvaraju varnice koje mogu da zapale
prasinu ili isparenja.

Decu i posmatrace drzite podalje dok rukujete
elektricnim alatom.

Zbog ometanja moZete da izgubite kontrolu nad
njim.

Elektriéna bezbednost

a)

b

-~

c

~

d

-~

e)

f)

Utikaci elektriénog alata moraju da odgovaraju
utiénici. Nikada ni na koji nacin nemojte da
prepravljate utikaé. Nemojte da koristite nikakve
adaptere za utikace dok rukujete uzemljenim
elektri¢nim alatom.

Utikaci koji nisu prepravijani i odgovarajuce uticnice
smanjice opasnost od strujnog udara.

Izbegavajte kontakt sa uzemljenim povrsinama
kao Sto su cevi, radijatori, Sporeti ili frizideri.
Opasnost od strujnog udara se povecava ako vam je
telo uzemijeno.

Elektricni alat nemojte da ostavljate na kisi ili
izlozenog vlazi.

Voda koja prodre u elektricni alat povecace opasnost
od strujnog udara.

Nemoijte da zloupotrebljavate kabl. Kabl nikada
nemojte da koristite da biste nosili, vukli ili
iskljucivali iz struje elektricni alat.

Kabl drzite podalje od toplote, ulja, ostrih ivica
ili pokretnih delova.

Osteceni ili upetljani kablovi povecavaju opasnost od
strujnog udara.

Kada elektri¢ni alat koristite napolju, koristite
produzni kabl koji je predviden za spoljnu
upotrebu.

Koriscenjem kabla koji je predviden za spoljnu
upotrebu smanjuje se opasnost od strujnog udara.
Ako nije moguce izbeéi upotrebu elektricnog
alata na vlaznom mestu, koristite napajanje
zastiéeno zastitnom strujnom sklopkom (RCD).
Koriscenjem RCD-a smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

Li¢na bezbednost

a)

Kada rukujete elektricnim alatom budite na
oprezu, pazite Sta radite i koristite zdrav razum.
Nemojte da koristite elektriéni alat kada ste
umorni ili ako ste pod uticajem droge, alkohola
ili lekova.

4
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Trenutak nepaZnje tokom upotrebe elektricnog alata
moZe dovesti do teSke povrede.

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite

zastitu za o€i.
Zastitna oprema kao Sto je maska za prasinu,
neklizajuca radna obuca, slem | zastita za sluh,
koja se koristi u odgovarajucim uslovima, smanjice
opasnost od povredivanja.

c) Onemoguéite sluéajno ukljucivanje. Pre
prikljuéivanja na izvor napajanja i/ili baterije,
uzimanja ili prenosenja alata, proverite da li se
prekidac¢ nalazi u polozaju iskljuéeno.
Prenosenje elektricnog alata sa prstom na prekidacu
ili ukljucivanje napajanja alata dok je prekidac u
poloZaju uklju¢eno mozZe dovesti do nesrece.

d) Pre ukljuéivanja elektricnog alata uklonite klju¢

za podesSavanije.

Klju¢ koji je ostao pri¢vrscen na rotacionom delu

elektricnog alata moZe da nanese povrede.

Nemojte se istezati. Sve vreme odrzavajte dobar

oslonac i ravnotezu.

Zahvaljujuci tome imacete bolju kontrolu nad

elektricnim alatom u neocekivanim situacijama.

f) Nosite odgovarajuéu odec¢u. Nemojte da nosite
Siroku odecu ili nakit. Kosu i odecu drzite
podalje od pokretnih delova.

Pokretni delovi mogu da zahvate Siroku odecu, nakit
ili dugu kosu.

g) Ako uredaj ima prikljuéak za posudu za
izvlaéenje i prikupljanje prasine, postarajte se
da ona bude ispravno priklju¢ena i koriS¢ena.
Upotrebom posude za prikupljanje prasine mogu da
se smanje opasnosti povezane s prasinom.

h) Ne dopustite da poznavanje ste¢eno usled ceste
upotrebe alata utiCe na to da postanete puni
pouzdanja i da ignoriSete principe bezbednosti
alata.

Neoprezno rukovanje moZe da izazove ozbiljnu
povredu u delicu sekunde.

e

~

Upotreba i odrzavanje elektri¢nog alata
a) Nemojte koristiti elektrini alat na silu. Koristite
elektriéni alat koji odgovara poslu koji zelite
obaviti.
Odgovarajucim elektricnim alatom posao Cete obaviti
bolje i bezbednije pri brzini za koju je predviden.
b) Nemojte da koristite elektriéni alat ako ne
mozete da ga ukljucite i iskljucite prekidacem.
Svaki elektricni alat kojim ne moZe da se upravija
prekidacem predstavija opasnost | mora Dbiti
popravijen.
Izvucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite
bateriju, ako moze da se izvadi, iz elektricnog
alata pre vrSenja bilo kakvih podeSavanja,
menjanja pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ove preventivne mere bezbednosti smanjuju
opasnost od sluc¢ajnog ukljucivanja elektricnog alata.
d) NekoriSéeni elektricni alat odlozite van
domasaja dece i nemojte dozvoliti da ga
koriste osobe koje nisu upoznate s njim ili ovim
uputstvima.
Elektricni alat je opasan u rukama osoba koje ne
znaju kako se on Koristi.
Odrzavajte elektriéni alat i dodatke. Proverite
da li su pokretni delovi dobro namesteni i
priévrséeni, da li ima delova koji su polomljeni
ili postoji neko stanje koje moze uticati na rad
elektricnog alata. Ako je oStecen, elektri¢ni alat
treba popraviti pre upotrebe.
Mnoge nezgode su izazvane elektricnim alatom koji
nije dobro odrzavan.

c

~

e

~



5)

6)

f) Alate za secenje odrzavajte oStrim i Cistim.
Manja je verovatnoca da ce se zaglaviti ispravno
odrZavani alat za secenje sa naoStrenim ostricama
i takav alat je lakSe kontrolisati.

Elektricni alat, pribor, rezne plocice itd. koristite
u skladu sa ovim uputstvima, uzimajuci u obzir
uslove rada i posao koji treba obaviti.
Koriscenje elektricnog alata za namene za koje nije
predviden moZe prouzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i povrsine koje se hvataju
suvim, ¢istim i bez ulja i masti.

Klizave rucke i povrsine za hvatanje ne dopustaju
bezbedno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

-

9
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Upotreba i odrzavanje alata s baterijom

a) Dopunjavajte iskljuéivo punjaéem koji je
predvideo proizvodac.

Punja¢ koji je predviden za jednu bateriju moZe da
izazove opasnost od poZara kada se Koristi za drugu
bateriju.

b) Koristite elektricni alat isklju¢ivo sa konkretno
predvidenim baterijama.

Koriscenje bilo koje druge baterije moZe izazvati
opasnost od povredivanja i poZara.

c) Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
metalnih predmeta kao Sto su spajalice, novéiéi,
kljuéevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali metalni
predmeti koji mogu napraviti spoj izmedu dva
kontakta.

Stvaranje kratkog spoja izmedu kontakta na bateriji
moZe da izazove opekotine ili poZar.

d) U uslovima pogresnog koriSéenja, te€nost moze
da iscuri iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako
do kontakta slucéajno dode, isperite vodom.
Ako vam te¢nost dospe u oéi, potrazite i pomo¢
lekara.

Tecnost iscurela iz baterije moZe da izazove iritaciju
ili opekotine.

e) Ne koristite bateriju ili alat koji je oStecen ili
modifikovan.

Ostecene ili modifikovane baterije mogu izazvati
nepredvidljivo ponaSanje koje dovodi do poZara,
eksplozije ili opasnosti od povreda.

f) Nemojte izlagati bateriju ili alat vatri ili
prekomernoj temperaturi.

Izlaganje vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
izazvati eksploziju.

g) Pratite sva uputstva za punjenje i ne punite
bateriju ili alat van temperaturnog opsega
navedenog u uputstvima.

Nepravilno punjenje ili na temperaturama izvan
navedenog opsega moZe ostetiti bateriju i povecati
rizik od poZara.

Servisiranje

a) Servisiranje vaseg elektricnog alata prepustite
struénom serviseru koji ¢e koristiti iskljuc¢ivo
identi¢ne rezervne delove.
Time ce se ocuvati bezbednost elektricnog alata.

b) Nikada ne koristite oStecene baterije.
Servis baterija treba da vrse samo proizvodac ili
ovlasceni pruZaoci usluga.

MERE PREDOSTROZNOSTI

Decu i nemoéne osobe drzite podalje.

Kada se ne koristi, alat treba drzati van domasaja dece
i nemo¢énih osoba.

Srpski

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU RENDISALJKU

1. Sacekajte da se sekac zaustavi pre spustanja alata
dole.

I1zloZzen rotirajuéi seka¢ moze da dotakne povrsinu
dovodeéi do moguéeg gubitka kontrole i ozbiline
povrede.

2. Koristite stege ili drugi praktiéan naéin da
obezbedite i drzite radni komad (obratku) na
stabilnoj platformi.

Drzedéi radni komad vasom rukom ili uz telo ostavlja ga
nestabilnim i mozZe da dovede do gubitka kontrole.

3. Ne koristite Rendisaljku sa se€ivima usmerenim nagore
(kao stacionarni tip rendisaljke.)

4. Bateriju uvek punite na temperaturi od 0 - 40 °C.
Temperatura manja od 0 °C rezultirace prekomernim
punjenjem koje je opasno. Baterija ne moze da se puni
na temperaturi veéoj od 40 °C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je ta od
20-25°C.

5. Punja¢ nemoijte da koristite neprestano.

Kada zavrsite s jednim punjenjem, ostavite punja¢ oko
15 minuta pre sledec¢eg punjenja baterije.

6. Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju€ivanje punjive baterije.

7. Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.

8. Nikada ne izazivajte kratak spoj na punijivoj bateriji.
|zazivanje kratkog spoja na bateriji stvoriée jaku struju
i pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili oStecenje
baterije.

9. Bateriju nemojte bacati u vatru.

Ako bateriju zahvati vatra, moze da eksplodira.

10. Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu.

Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u ventilacione
otvore na punjacu nastac¢e opasnost od strujnog udara ili
osteéenje punjaca.

11. Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suvise kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

12. Kori§éenjem baterije kojoj je istekao radni vek oSteticete
punjac.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1. Uredivanje i provera radnog okruzenja
Proverite da i je radno okruzenje odgovarajuce
praéenjem mera predostroznosti.

2. Proverite da li se prekida¢ nalazi u polozaju OFF. Ako je
baterija prikacena na telo dok je prekida¢ za ukljuéivanje
u polozaju ON, elektriéni alat ¢e odmah zapoceti sa
radom, $to moze da izazove ozbiljnu nesrecu.

3. Pripremite drvenu radnu tezgu koja odgovara operaciji
rendisanja. Posto loSe uravnotezena radna tezga stvara
opasnost, postarajte se da bude bezbedno postavljena
na ¢vrsto, ravno tlo.

4. Ne ¢initi fiksiranje i osiguranje prekidaéa za
zaklju¢avanje. Pored toga, drzite va$ prst dalje od
prekidac¢a dok se rendisalika prenosi. U suprotnom,
prekida¢ u uti¢nici se moze nenamerno UKLJUCITI,
dovodedi do neogekivane povrede.

5. Nemojte jako udarati komandnu plodu ili je lomiti. To
moze prouzrokovati probleme.

6. Da bi se sprecila potro$nja baterije, lampica koja
pokazuje preostali kapacitet baterije svetli kada se
pritisne prekida¢ za pokazivanje preostalog kapaciteta
baterije.

155




Srpski

7. Predostroznost nakon zavr§avanja operacije rendisanja
Kada je rendisalika obeSena sa jednom rukom nakon
zavrSavanja operacije rendisanja, obezbedite da seciva
za sec€enje (osnova) rendisalike ne dodu u kontakt niti
dodu suviSe blizu vasem telu. Propust da to uradite
moze da dovede do ozbiljne povrede.

8. Polozaj rendisanja moze se regulisati pomicanjem
vodi¢a ulevo ili udesno nakon otpustanja njegovog vijka
za podesSavanje. Vodi¢ se moze postaviti ili na desnu ili
levu stranu alata.

9. Ne koristite Rendisaljku sa se¢ivima usmerenim nagore
(kao stacionarni tip rendisaljke.)

10. Pazite da ne ozledite ruku kada kacite ili skidate ostrice.

11. Pre kacenja oStrica, obriSite bilo kakve strugotine ili
druge otpatke koji se zalepe na ostricama.

12. O kontinualnom rukovanju
Ovaj alat je opremljen zastitnom funkcijom za produzenje
trajanja baterije.

Baterija se moze pregrejati tokom neprekidnog rada ili
dubokog rezanja, $to moze prouzrokovati automatsko
zaustavljanje.

Posebno kod bilo koje od dole navedenih baterija,
alat moze prekinuti rad pre nego $to se baterija po¢ne
zagrevati kako bi se sprecilo brzo pregrevanje.

Ako se to dogodi, zaustavite rad, izvadite bateriju iz
alata i ostavite je na dobro provetrenom mestu koje
nije izlozeno sunéevoj svetlosti dok ne bude dovoljno
hladan.

Baterija se moze ponovo koristiti kada se ohladi.
(Primenjive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 i stare baterije)

13. Pravilno kori§¢enje baterije
Kada se alat koristi sa bilo kojom od dole navedenih
baterija, treba je koristiti za lagani rad kako bi se produzio
vek trajanja baterije.

Primer rada: Zavr$ni radovi plitke dubine i radovi na
zarubljivanju

(Primenjive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 i stare baterije) .

14. Uvek se postarajte da je prekida¢ napajanja ISKLJUCEN
i da je baterija izvu€ena pre nego $to prikacite ili otkacite
adapter za prasinu.

15. Postarajte se da je prikuplja¢ prasine u potpunosti
prikacen. Ako to ne ucinite moze doci do povrede.
Vodite racuna da ne polomite hvataliku kada kadite ili
otkacinjete adapter za prasinu i zaklon od opiljaka.

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produzio radni vek, litijum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, motor mozZe da se zaustavi ¢ak i ako je prekidaé

pritisnut. Ovo nije kvar veé rezultat rada zastitne funkcije.

1. Motor se zaustavlja kada se baterija istrosi.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Motor moze da se zaustavi ako je alat preopterecen. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterijapregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom sluéaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pridrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.

1. Pazite da se opiljci i pradina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se opiljci i pradina koji padaju na elektri¢ni alat
ne skupljaju na bateriji.

O Nekori§éenu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao Sto

je ekser, nemojte da je udarate ¢eki¢em, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSte¢enu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljucujete na elektri¢ne uti¢nice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

7. Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode
vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje
punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlazete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajuéi je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
¢udan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja
jakog stati¢kog elektriciteta.

11. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te€¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moZe da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

OPREZ

1. Ako vam te€nost koja iscuri iz baterije dospe u oci,
nemojte da trljate oci veé ih dobro isperite ¢istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam te€nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji moguénost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljadu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako elektriéno provodljivi strani predmet dospe u terminale

litjum-jonske baterije, moZe da se izazove kratak spoj

a usled toga i rizik od pozara. Molimo da vodite ra¢una o

slede¢im materijama kada odlazete bateriju.

O Ne stavljajte elektricno provodljive otpatke, eksere,
¢eliénu Zicu, bakarnu ili drugu Zicu u kutiju za ¢uvanje.

O i instalirajte bateriju u elektricnom alatu ili je Guvajte
bezbedno je pritiskajuc¢i unutar poklopca baterije dok
se rupe za ventilaciju ne sakriju kako bi se spre¢ili kratki
spojevi.
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U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledeéa upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da postujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciljne drzave.

O Ako je BSL36B18 ugraden u elektri¢ni alat, izlazna
snaga ¢e premasiti 100 Wh i jedinica ¢e biti klasifikovana
kao Opasna roba za klasifikaciju tereta.

Izlazna snaga

[ [ Iwh

Broj od 2 do 3 cifre

NAZIVI DELOVA (SlI. 21)

Srpski

OZNAKE

UPOZORENJE
Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znaéenje
pre upotrebe.

P14DSL / P18DSL : Bezi¢na rendisaljka

Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora
da progita korisni¢ko uputstvo.

Samo za zemlje EU

Nemojte odlagati elektri¢ni alat zajedno sa
smecem iz domacinstval

Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o
dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao

i njene primene u skladu s drzavnim propisima,
elektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u
postrojenje za reciklazu koje ispunjava ekoloSke
zahteve.

V | Nominalni napon

Ng Brzina bez optereéenja

min-1 | Broj obrtaja ili pomaka u minuti

—== | Direktna struja

@ | Kugiste ventila

Ukljugiti

® | Rupa za izbacivanje ivera

© | Vazdusni pistolj

Oprez

Isklju€ivanje baterije

1
O] [ s
A

Baterija
Baterija je skoro prazna. Napunite bateriju Sto
pre mozete
Svetli:
Baterija je puna do pola.
Svetli:
Baterija je dovoljno napunjena.
SPECIFIKACIJE
Elektriéni alat
Model P14DSL P18DSL
Napon 14V 18V
Sirina sedenja 82 mm
Maks. dubina se¢enja 2,0 mm
Brzina bez optereéenja 16000 min-1

2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 ¢éelija) BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 ¢elija)

Punijiva baterija

2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 ¢elija) BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 celija)

Tezina* 3,3 kg (sa BSL1460) 3,7 kg (sa BSL36B18)

* Tezina: U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014
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STANDARDNI PRIBOR

Osim glavnog uredaja (1 uredaj), u pakovanju se nalazi i

pribor koji je naveden na strani 168.

Standardni pribor je podlozan izmenama bez prethodnog 1.

obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe elektricnog alata napunite bateriju kako je
opisano.

Prikljuéite kabl punjaéa u utiénicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u uti¢nicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u

intervalima od 1 sekunde).
PRIMENE OPREZ
Rendisanje raznih drvenih dasaka i plo&a. Nemojte da koristite elektri¢ni kabl ako je oStecen.
Odmah ga popravite.
2. Stavite bateriju u punja¢.
UKLANJANJE BATERIJE/ Bateriju stavitelu puﬁjaéltako da évrsto stoji u njemu kako
INSTALACIJA je prikazano na SI. 3.
3. Punjenje
1. Uklanjanje baterije Kada stavite bateriju u punja¢ zapocede se s punjenjem,
Cwrsto drzite rudku i gurnite bravicu baterije da biste a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
uklonili bateriju. Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
OPREZ poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
Nikada nemoijte da pravite kratak spoj na bateriji. (vidite Tabelu 1).
2. Instalacija baterije [} Pokaz!van]:a kontrolne Iamp!ce L
Ubacite bateriju pazeci na njene polove. (pogledajte Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
SlI. 3) i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.
Tabela 1
Pokazivanja kontrolne lampice
Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Pre punjenja Treperi  (iskljuéena je 0,5 sekundi)
| | I
Tokom punjenja | Svetli _Neprestano svetli
‘min i Svetli 0,5 sekundi. Ne svetli 0,5 sekundi.
Kontrolna ZP:cl!ggA%Je Treperi  (isklju¢ena je 0,5 sekundi)
lampica | | |
(crvena) . ; . : i L . -
Mirovanje Svetli 1 sekundu. Ne svetli 0,5 sekundi. Baterija je pregrejana. Punjenje
izazvano Treperi  (isklju¢ena je 0,5 sekundi) nije moguce. (Punjenje ¢e
pregrevanjem | I | zapoceti kada se baterija ohladi.)
Punienie nii Svetli 0,1 sekundu. Ne svetli 0,1 sekundu
m‘g“ﬁc’.‘f Nie | Treperi  (iskljucena je 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjada
9 EEEEEEEEEEEER

@® Temperature i vreme punjenja baterije.

Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u Tabeli 2

Tabela 2
Punja¢

Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \ 14,4V -18V
Tezina kg 0,5
Temperature pri kojima baterija moze da se puni 0°C-50°C
Priblizno vreme punjenja na osnovu kapaciteta baterije.
(Na 20°C)

1,3 Ah min 20

1,5 Ah min 22

2,0 Ah min 30

2,5 Ah min 35

3,0 Ah min 45

4,0 Ah min 60

5,0 Ah min 75
Broj éelija u bateriji 4-10
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NAPOMENA

Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od Kacenje i uklanjanje adaptera za prasinu 17 172
temperature okoline i napona izvora napajanja. Rad lakta (opciona oprema) 18 172
OPREZ " .
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano | Funkcija prekidaca 19 173
koristi, Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se Zamena grafitnih éetkica 20 173
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg . . . - .
punjen;a. Pravilno CiScenje otvora izbacivanja ivera | 21 173
4. lzvucite kabl punjaéa iz uti¢nice. Odabir pribora — 174
5. Cuvrsto drzite punjac i izvucite bateriju.
NAPOMENA 1. Povrsinsko secenje

Obavezno izvadite bateriju iz punja¢a nakon punjenja i
zatim je odloZite.
OPREZ

Grubo secenje bi trebalo posti¢i na velikim dubinama
seCenja i pri odgovarajucoj brzini tako da iverje biva
glatko izbacivano iz masine. Da bi se osigurala glatka

O Ako se baterija puni dok je jo$ uvek topla, zato $to je « » - o h
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj zgvrsfsqia nzoxgs'r?f;” rﬁ%’fgﬁﬁﬁ?gg&ﬂ% itrega[l\ci)Sk(ii:]
svetlosti ili zato Sto je upravo bila koriS¢ena, kontrolna brziﬁamgubacivan'a materiiala ja 1 pl
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece ¢ clvanje erijala.
: S X ! 2. Intervali za oStrenje seéiva
svetleti 0,5 sekundi (bi¢e iskljuéena 0,5 sekundi). U | i M f ~ . d tipa d Koi
tom sluaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim ntervali za ostrenje seciva zavise od tipa drveta koje se
zapocnite p’unjenje ’ sece i dubine secenja. Ipak, ostrenje bi generalno trebalo
O Kada kontrolna Iahpica treperi (u intervalima od 0,2 izvrsiti nakon svakih 500 metara operacije secenja.
sekunde), proverite da li u priklju¢ku za bateriju na 3. Kamen za doterivanje (oStrenje) - .
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih. Kada je dostupan vodeni kgmen za ostrenje, upotrebite
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili ga nakon dovoljno potapanja u vodi jer takav kamen za
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlaséeni servis ostrenje moze da se istrosi tokom radova na bruSenju,
O Bududi da je ljgradenom mikro radunaru pot.rebno oko zaravnite gornju povrsinu kamena za ostrenje koliko god

3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

159

1.

Eesto je neophodno.

ODRZAVANJE | PROVERA

Proveravanje seciva

Neprekidna upotreba tupih ili oStecenih seciva ce
dovesti do smanjene efikasnosti se€enja i moze da
izazove preopterecenje motora. NaoStrite ili zamenite
seciva koliko god €esto je neophodno.

Postupak Broj | Strana %Pgé'é‘ova“ie
Vrsta rada na rezanju i veli¢ina u ovom 1 169 Prednja osnova, zadnja osnova, i dugme za kontrolu
proizvodu dubine lse(:e_nja su prepizno izradeni spepifiéno da bi
Umetanije i uklanjanje poklopca baterije 2 169 se dobila ylsp_ka p_rectznostv. Ako se ovim delovima
grubo rukuje ili se izloze teSkom mehani¢kom udaru,
Ubacivanije i uklanjanje baterije 3 169 to moze da uzrokuje pogqréanu pljeciznost ili umanjenu_
Pokaziva¢ napunjenosti baterije 4 169 g:ff:gg?:; gﬁgir%a' Ovim delovima se mora rukovai
Kako napuniti bateriju 5 169 3. Provera montaznih zavrtnjeva
N ] - N Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
Podesavanje dubine sekaca 6 169 postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
Zapodinjanje i zavr§avanje operacije - 169 ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
sedenja to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.
— 4. Provera grafitnih éetkica
Kako koristiti Stand 169 Motor ima grafitne Getkice koje su potrodni delovi.
Kako instalirati i koristiti vodic 9 170 Budu¢i da previe istroSene grafitne Cetkice mogu
— - — stvoriti probleme u radu motora, zamenite ih novima
Rastgvljanjge karbidnog seCiva 10 170 kada se istrose do ili blizu ,granice pohabanosti“. Osim
(za Tip seciva sa dvostrukom ivicom) toga, starajte se da grafitne Cetkice uvek budu Ciste i
Sasta_vljanje karbidnog seéiva_ . 11 170 NAggsl\}laEr:lJtAe se da klize bez problema u svojim nosacima.
(za Tip seciva sa dvostrukom ivicom) Kada menjate grafitnu Cetkicu sa novom, obavezno
Podes$avanje visine karbidnog seciva 12 170 koristite HIKOKI grafitnu ¢etkicu sa Sifrom br. 999017.
(za Tip seciva sa dvostrukom ivicom) 5. Zamena grafitnih cetkica
Demontiranie ostrice koia moze d Nakon uklanjanja poklopca koji $titi od otpadaka,
gn oc\)/ o ng ojéetr(i)s e koja moze da se 13 171 izvadite grafitnu Cetkicu tako Sto cete prvo skinuti
P poklopac ¢etkice, a zatim pomocu odvija¢a s pljosnatom
Montiranje oStrice koja moze ponovo da 14 171 glavom zakacite izbo€inu na grafitnoj etkici.
se naostri Kada stavljate grafitnu Cetkicu, birajte smer tako da se
: . " - N klin grafitne Cetkice slaZze sa kontaktnim delom koji se
Prilagodavanje visine ostrice koja moze 15 171 nalazi van cevi u kojoj je &etkica. Zatim je gurnite prstom.
ponovo da se naostri Na kraju stavite poklopac &etkice.
Oéstrenje ostrice koja moze da se ponovo 16 172
naostri
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OPREZ
Budite apsolutno sigurni da ste stavili klin grafitne ¢etkice
u kontaktni deo koji se nalazi van cevi u kojoj je Cetkica.
(MozZete umetnuti bilo koji od dva klina koja su data).
Morate biti paZljivi jer svaka greSka u ovom postupku
moze da dovede do deformisanja klina grafitne Cetkice
i moZe da izazove probleme s motorom u ranoj fazi.

6. Zamenjivanje pojasa
Ako je zamena pojasa neophodna, to treba da uradi
ovladcéeni servis centra HIKOKI da bi se izbegle
bezbednosne opasnosti.

7. Odrzavanje motora
Namotaji motora su samo ,srce“ elektricnog alata.
Poklanjajte odgovaraju¢u paznju da se namotaji ne bi

8. Ciséenje spoljasnjosti
Kada se rendisaljka isprlja, obriSite je mekom, suvom
krpom ili krpom navlazenom sa sapunjavom vodom.
Nemojte da koristite rastvarace na bazi hlora, benzin ili
razredivaGe za farbe jer oni tope plastiku.

9. Cuvanje
Cuvajte rendisaliku na mestu na kojem je temperatura
niza od 40 °C i van domasaja dece.

NAPOMENA
Cuvanje litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odlozZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vie) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skra¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skrac¢enje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme kori¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i kori§¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

OPREZ
Sto se ti¢e rukovanja i odrzavanja elektri¢nih alata,
bezbednosni propisi i standardi propisani za svaku
zemlju moraju da se postuju.

Vazna napomena o bateriama za HiKOKI
akumulatorske elektricne alate

Uvek koristite neku od naSih predvidenih, originalnih
baterija. Ne mozZemo da garantujemo bezbednost i
radni uc¢inak naSeg akumulatorskog elektricnog alata
kada se Kkoristi s baterijama koje nismo predvideli ili
kada se baterije rastave i preprave (na primer prilikom
rastavljanja i zamene ¢elija ili drugih unutrasnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oSte¢enja prouzrokovana pogre§nom upotrebom,
Zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
slu¢aju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, poSaljete ovlas¢enom servisu
kompanije HiIKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikaciie su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.

Informacije o buci i vibracijama u vazduhu
Izmerene vrednosti su utvrdene na osnovu EN62841 i
objavljene u skladu sa ISO 4871.

Izmereni A-ponderisani nivo jadine zvuka:
98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)
Izmereni A-ponderisani nivo zvuénog pritiska:
87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)
Odstupanje K: 3 dB (A)

Nosite zastitu za sluh.

Ukupne vrednosti vibracija (troosni vektorski zbir) utvrdene
na osnovu EN62841.

Rendisanje mekog drveta:

Vrednost emisije vibracija @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Odstupanje K = 1,5 m/s2

Deklarisana ukupna vrednost vibracija izmerena je na
osnovu standardne metode testiranja i moze se koristiti za
uporedivanje jednog alata s drugim.

Takode se moze koristiti u preliminarnoj proceni izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija tokom upotrebe elektricnog alata
moze da se razlikuje od deklarisane ukupne vrednosti u
zavisnosti od nacina na koji se alat koristi.

O Odredite mere bezbednosti za zastitu rukovaoca i
to na osnovu procene izlozenosti stvarnim uslovima
kori¢enja (uzimajuéi u obzir sve faze radnog ciklusa
kao §to su vreme kada ¢e alat biti isklju¢en, vreme rada
u praznom hodu i vreme ukljucivanja).
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(Prijevod izvornih uputa)

OPCENITA SIGURNOSNA
UPOZORENJA ZA ELEKTRICNE
ALATE

/\ UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustracije
i specifikacije isporuc¢ene s ovim elektriénim alatom.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

Izraz »elektri¢ni alat« u upozorenjima odnosi se na elektricni
alat priklju¢en na mrezu (Zicni) ili na elektricni alat koji radi
na baterije (bezicni).

1) Sigurnost radnog mjesta

2)

3)

a)

b

-~

c)

Radno mjesto odrzavajte cistim i dobro
osvijetljenim.

Nered ili neosvijetlieno radno mjesto uzrokuju
nesrece.

Elektriéni alat ne koristite u eksplozivnim
okruzenjima kao Sto su prisutnost zapaljivih
tekuéina, plinova ili prasine.

Elektricni alati proizvodi iskre koje mogu zapaliti
prasinu ili pare.

Djecu i ostale osobe drzite podalje tijekom
koristenja elektriénog alata.

Nepaznja moZe uzrokovati gubitak kontrole.

Elektriéna sigurnost

a)

b

-~

c

~

d)

e)

f)

Utikaci elektricnog alata moraju odgovarati
utiénicama na koje se prikljuéuju. Ni na koji
nac¢in nemojte mijenjati elektricni utikac. Ne
koristite adapterske utikace s uzemljenim
elektriénim alatom.

Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice
smanjuju opasnost od strujnog udara.

Izbjegavajte  dodir tijela s uzemljenim
povrSinama kao S§to su cijevi, radijatori i
hladnjaci.

Postoji povecana opasnost od strujnog udara ako je
vase tijelo uzemljeno.

Elektriéni alat ne izlaZite kisi i vlazi.

Ulazak vode u elektricni alat povecava rizik od
strujnog udara.

Ne zlorabite kabel. Nikada ne koristite kabel
za nosenje, povlacenje ili izvlacenje utikaca iz
utiénice.

Drzite kabel podalje od izvora topline, ulja,
ostrih rubova ili pomiénih dijelova.

Ostecen ili zapetljan kabel povecava opasnost od
strujnog udara.

Kada elektricni alat koristite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel odobren za
uporabu na otvorenom.

Uporaba kabela prikladnog za uporabu na otvorenom
smanjuje opasnost od strujnog udara.

Ako je neizbjezno koriStenje elektricnog alata
na vlaznom mjestu, koristite zastitne strujne
sklopke (FID sklopke).

Uporaba FID sklopke smanjuje rizik od strujnog
udara.

Osobna sigurnost

a)

Budite na oprezu, paziti Sto radite i koristiti
zdrav razum prilikom koriStenja elektricnog
alata.

Elektricni alat ne koristite ako ste umorni ili pod
utjecajem droga, alkohola ili lijekova.

Trenutak nepaZnje prilikom uporabe elektricnog
alata moZe uzrokovati ozbiljne ozljede.

4)
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b)

c

~

d)

e

~

f)

9)

h)

Koristiti osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite
zastitne naocale.

Zastitna oprema, kao S$to su maske za prasinu,
zastitne cipele otporne na klizanje, kacige ili zastita
sluha, ako se koriste u odgovarajucim uvjetima
smanjuju opasnost od nezgoda.

Sprijecite nehotiéno pokretanje. Provjerite je li
prekidac¢ u iskljuéenom polozaju prije spajanja
na izvor napajanja i/ili baterije, prije nego
uhvatite alat ili prije noSenja alata.

Nosenje elektricnih alata s prstom na prekidacu ili
prikljucenih elektriénih alata Ciji prekidac je ukljucen
uzrokuje nesrece.

Uklonite sav alat za podesavanje ili kljuceve
prije nego $to uredaj ukljucite.

Alat ili klju¢ koji se nalazi u rotirajucem dijelu alata
moZe uzrokovati ozljede.

Ne istezite se kako biste dosegnuli radno
mjesto. Odrzavajte odgovarajuce uporiste i
ravnotezu u svim vremenima.

To omogucuje bolju kontrolu elektricnog alata u
neocCekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku
odjecu ili nakit. Drzite kosu i odjecu podalje od
pokretnih dijelova.

Pokretni dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, nakit ili
dugu kosu.

Ako postoje uredaji za prikljuéenje usisivaca
prasine i uredaji za sakupljanje, provjerite jesu
li prikljuceni i koriste li se na ispravan nacin.
Koristenje uredaja za skupljanje prasine moZe
smanjiti opasnosti povezane s prasinom.

Nemojte dopustiti da zbog znanja steéenoga
¢estom uporabom alata postanete previse
sigurni i zanemarite sigurnosna nacela alata.
Neoprezna radnja moZe dovesti do ozbiljne ozljede u
djelicu sekunde.

Uporaba i njega elektricnog alata

a)

b)

c

~

d

-

e

~

f)

Ne silite elektriéni alat. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za radnju koju treba obaviti.
Ispravan elektriéni alat posao ce obaviti bolje i
sigurnije, pod uvjetima za koje je dizajniran.

Ne Kkoristite elektricni alat ako se ne moze
ukljuéiti i iskljuéiti prekidacem.

Bilo koji elektricni alat koji se ne moZe kontrolirati
pomocu prekidaca je opasan i treba ga popraviti.
Izvucite utikaé iz mrezne uti¢nice i/ili uklonite
bateriju (ako je uklonjiva) iz elektriénog alata
prije podeSavanja, zamjene pribora ili odlaganja
uredaja.

Ovim mjerama opreza smanjit Cete rizik od slucajnog
pokretanja uredaja.

Elektriéni alat koji se ne koristi ¢uvajte izvan
dohvata djece i ne dopustite da alat koriste
osobe koje nisu upoznate s naéinom rada ili
ovim uputama.

Elektricni alat je opasan ako ga koriste neiskusne
osobe.

Odrzavanje elektriénih alata i dodataka.
Provjerite neuskladene ili povezane pokretne
dijelove, eventualno polomljene dijelove i sve
druge ¢imbenike koji mogu utjecati na rad
elektricnog alata. Ako je ostecen, alat dajte
popraviti prije uporabe.

Mnoge nesrece uzrokovane su loSe odrZavanim
elektric¢nim alatima.

Alat za rezanje odrzavajte oStrim i éistim.
Ispravno odrzavani alat za rezanje s ostrim oStricama
nece se zaglaviti i lakSe ce se kontrolirati.
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5)

6)

g) Koristite elektriéni alat, pribor i nastavke, itd. u
skladu s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne
uvjete i radove koji se izvode.

Uporaba elektricnog alata za namjene za koje alat
nije predviden moZe uzrokovati opasne situacije.
Odrzavajte rucke i drzecée povrsine suhima,
Cistima i bez ulja i masti.

Skliske rucke i drZzece povrsine ne omogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu alata u neocekivanim
situacijama.

h)

Uporaba i njega elektri¢nog alata s baterijama

a) Baterije punite samo pomocu punjaca koji je
odredio proizvodac.

Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu baterije mozZe
uzrokovati opasnost od poZara ako se koristi s
drugom baterijom.

Elektricni alat koristite samo s izri¢ito za te alate
odredenim baterijama.

Uporaba s bilo kojim drugim baterijama mozZe
uzrokovati rizik od ozljeda i poZara.

Kada se baterija ne koristi, drzite je podalje od
drugih metalnih predmeta kao S$to spajalice,
kovanice, kljuéevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni
metalni predmeti koji mogu uspostaviti vezu
izmedu terminala baterije.

Kratko spajanje terminala baterije moZe uzrokovati
opekline ili poZar.

U sluéaju primjene sile, iz baterija moze prsnuti
tekuéina. Izbjegavajte kontakt s tom tekué¢inom.
Ako sluc¢ajno dode do kontakta, isperite vodom.
Ako tekucina dospije u oci, dodatno potrazZiti
lijeéni¢ku pomo¢.

Tekucina iz bateriie moZe uzrokovati iritacije ili
opekline.

Nemojte koristiti bateriju ili alat koji je oStecen ili
izmijenjen.

Ostecene ili izmijenjene baterije se mogu
nepredvidivo ponasati $to mozZe prouzrociti poZar,
eksploziju ili opasnost od ozljede.
f) Nemojte izlagati bateriju ili
pretjeranoj temperaturi.
IzloZenost vatri ili temperaturi iznad 130 °C moZe
uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
bateriju ili alat izvan raspona temperature
navedene u uputama.

Pogresno punjenje ili pri temperaturama izvan
odredenog raspona moZe oStetiti bateriju i povecati
opasnost od poZara.

b)

c)

d)

e)

alat vatri ili

9)

Servisiranje

a) Servisiranje elektricnog alata prepustite
iskljucivo kvalificiranom osoblju uz koristenje
identi€nih rezervnih dijelova.

Na taj ce se nacin osigurati sigurnost elektricnog
alata.

Nikada nemojte servisirati oStec¢ene baterije.
Servis baterija smije izvoditi samo proizvodac ili
ovlasteni davatelji usluga.

b)

OPREZ

Djecu i nemocéne osobe drzite podalje od uredaja.

Kad se ne koristi, alat treba drzati izvan dohvata djece
i nemoénih osoba.

SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BEZICNU BLANJU

1.

Pricekajte da se reza¢ zaustavi, prije nego uredaj
odlozite.

1zloZeni rotiraju¢i reza¢ moze zahvatiti povrSinu te
dovesti do gubitka kontrole i ozbiljnih ozljeda.

2. Koristite stezaljke ili neki drugi prakticni nac¢in da
biste osigurali radno mjesto na stabilnoj platformi.
Drzanije izratka u ruci ili nasuprot tijelu ¢ini ga nestabilnim
i moze dovesti do gubitka kontrole.

3. Nemojte koristiti blanju s ostricama prema gore (kao
fiksni tip brusilice).

4. Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0 - 40 °C.
Temperatura manja od 0 °C rezultirat ée prekomjernim
punjenjem koje je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi ve¢oj od 40 °C.

Najprikladnija temperatura za punjenje je 20 - 25 °C.

5. Ne koristite punja¢ kontinuirano.

Nakon zavr$etka punjenja, ostavite punja¢ da se ohladi
oko 15 minuta prije sliedeceg punjenja baterije.

6. Ne dopustite da u rupu za prikljuéivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

7. Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

8. Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije.

Kratko spajanje baterije proizvest ¢e veliku struju i
dovesti do pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili
ostecenja baterije.

9. Baterije ne bacajte u vatru.

Ako se baterija zapali, moze eksplodirati.

10. U ventilacijske otvore punjaéa ne umecite strane
predmete.

Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih tvari u
ventilacijske otvore punja¢a uzrokovat ¢e strujni udar ili
ostecenje punjaca.

11. Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupliena ¢im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za praktiénu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

12. Koristenje istroSene baterije ostetit ¢e punjac.

DODATNA SIGURNOSNA

UPOZORENJA

1. Postavljanje i provjera radnog okruzenja
Slijedec¢i mjere opreza, provjerite je li radno okruzenje
prikladno.

2. Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju OFF (Isklju¢eno).
Ako se baterija priklju¢i na tijelo dok je prekida¢ za
uklju¢ivanje u polozaju ON (Uklju¢eno), elektri¢ni alat ¢e
odmah zapoceti s radom $to moze uzrokovati ozbiljne
nesrece.

3. Pripremite stabilan drveni radni stol pogodan za
blanjanje. Buduci da lo$e izbalansiran radni stol stvara
opasnost, provijerite da je sigurno postavljen na ¢vrstoj,
ravnoj podlozi.

4. Nemoijte fiksirati i osiguravati bravu prekida¢a. Osim
toga, drzite prst dalje od prekida¢a kada nosite blanju.
Inae se glavni prekida¢ moze nehotice ukljuciti, Sto
rezultira neocekivanim nesre¢ama.

5. Nemojte snazno udariti ili slomiti upravljacku plo¢u. To
moze dovesti do problema.

6. Da biste usStedjeli potrosSnju baterije, lampica koja
pokazuje preostali kapacitet baterije svijetli kada se
pritisne prekida¢ za pokazivanje preostalog kapaciteta
baterije.

7. Mijere opreza nakon zavrSetka blanjanja
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Kad blanju drzite samo jednom rukom nakon zavrSetka
blanjanja, osigurajte da vas rezne ostrice (baza) blanje
ne doticu ili dodu preblizu vasem tijelu. Nepridrzavanje
ovih naputaka moze uzrokovati ozbiljne ozljede.



8. Polozaj blanje moze se regulirati pomicanjem vodilice
ulijevo ili udesno nakon otpustanja vijka za pode$avanije.
Vodilica se moze postaviti na desnuiili lijevu stranu alata.

9. Nemojte koristiti blanju s ostricama prema gore (kao
fiksni tip brusilice).

10. Budite oprezni da ne ozlijedite ruku pri spajanju ili

odvajanju ostrica.

. Prije spajanja oStrica, obriSite strugotine ili druge

krhotine koje su zalijepljene na oStrice.

12. O neprekidnom radu
Ovaj alat ima zastitnu funkciju za produljenje vijeka
trajanja baterije.

Baterija se mozZe pregrijati tijekom neprekidnog rada
ili dubokog rezanja, Sto moZze uzrokovati automatsko
zaustavljanje.

Osobito s bilo kojom od dolje navedenih baterija,
alat moze prestati raditi prije nego Sto se baterija
pocne zagrijavati kako bi se sprijeio brzi kvar zbog
pregrijavanja.

Ako se to dogodi, zaustavite rad, izvadite bateriju iz
alata i ostavite je na dobro prozraéenom mjestu koje nije
izlozeno suné¢evom svjetlu dok se dovoljno ne ohladi.
Baterija se moze ponovno koristiti kada se ohladi.
(Primjenjive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 i stare baterije)

13. Pravilno koristenje baterije
Kada se alat koristi s bilo kojom od dolje navedenih
baterija, treba ga koristiti za lagani rad kako bi se
produljio vijek trajanja baterije.

Primjer rada: Zavr$na obrada male dubine i zakoSenje
rubova

(Primjenjive baterije: BSL1425, BSL1420, BSL1415X,
BSL1825, BSL1820, BSL1815 i stare baterije)

14. Uvijek provjerite je li prekida¢ za napajanje OFF i je li
baterija izvu¢ena prije stavljanja ili skidanja adaptera
prasine.

15. Pobrinite se da je skuplja¢ praSine u potpunosti spojen.
Ako to ne ucinite moze dodi do ozljede.

Pazite da ne razbijete dr8ku kod pri¢vrSéivanja ili
izvlaenja adaptera za prasinu i poklopca spremnika za
strugotine.

MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produlienja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima 1 do 3, prilikom koristenja

ovoga proizvoda, ¢ak i kada drzite prekida¢, motor se moze

zaustaviti. To nije indikacija problema u radu vec¢ rezultat
zastitne funkcije.

1. Kada se baterija istrosi, motor se zaustavlja.

U tom je slué¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preoptereéen, motor se moze zaustaviti.
U tom slucaju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preoptereéenja. Nakon toga alat moZete ponovno
koristiti.

3. Akosebaterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i sacekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimljenje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

pridrzavate sljedecih mjera opreza.

1. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupljaju na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

1
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NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izlozenima strugotinama i prasini.

Prije skladiStenja baterije, uklonite strugotine i prasinu
s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima
(vijci, ¢avli, itd.).

2. Ne busite bateriju ostrim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teskim udarcima.

Ne koristite vidljivo oste¢enu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili prikljuénicu

upalja¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak
staticki elektricitet.

11. Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmabh je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekuéine udu unutra. Prodor vodljive tekuéine, kao $to
je voda, mozZe uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjec¢i atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijedi, tekuc¢ina moze uzrokovati probleme s
vidom.

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeci, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.

Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljadu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako elektri¢no vodljivo strano tijelo ude u polove litij-ionske

baterije, moze do¢i do kratkog spoja te opasnosti od pozara.

Molimo obratite pozornost na sljedece stvari pri skladiStenju

baterije.

O Ne stavljajte elektri¢no vodljive reznice, €avle, Celi€ne
zZice, bakrene Zice ili druge Zice u kutiju za spremanje.

O lli instalirajte bateriju u elektriéni alat ili je uskladistite
sigurno pritiskom u poklopac baterije dok se ventilacijski
otvori ne zatvore da bi se sprijecili kratki spojevi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedec¢ih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Liti-ionske baterije €ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

No okrw
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O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te praviima i propisima Elektriéni alat ne bacajte zajedno s ostalim
odrediSne zemlje. o . kuénim otpadom!

O Ako je BSL36B18 ugraden u elektri¢ni alat, izlazna Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU
snaga prelazi 100 Wh, a jedinica se svrstava u opasnu o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi,
robu u klasifikaciji tereta. te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima

i propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su

dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno

je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za
recikliranje.

Samo za zemlje EU

Izlazna snaga

L[] wh

Broj s 2 do 3 znamenke

V | Nazivni napon

Ng | Brzina bez opterecenja

min-1 | Okretaja ili pomaka u minuti

—== | Jednosmijerna struja

Ukljucivanje

NAZIVI DIJELOVA (Slika 21)

@ | Otvor kugista @ Isklju¢ivanje
<=
=

® | Otvor za izbacivanije &ipa

Pozor

© | Zraéni pistol;

Odspojite bateriju
SIMBOLI

UPOZORENJE
Za uredaj se koriste sljedec¢i simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znaéenje.

Preostala snaga baterije - gotovo prazna.

Bateriju napunite $to prije
P14DSL / P18DSL : Bezi¢na blanja T
Praostal bateri |
reostala snaga baterije - napola prazna.
Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik Svietl J ! poap
mora pro¢itati priruénik za uporabu. vijetli:
Preostala snaga baterije je dostatna.

SPECIFIKACIJE
Elektricni alat
Model P14DSL P18DSL
Napon 14V 18V
Sirina rezanja 82 mm
Maks. dubina rezanja 2,0 mm
Brzina bez optereéenja 16000 min-1
Punjiva baterija 2LSRK BSL1430: Li-ion 14,4 V (3,0 Ah 8 stanica) | BSL1830: Li-ion 18 V (3,0 Ah 10 stanica)
2LJRK BSL1450: Li-ion 14,4 V (5,0 Ah 8 stanica) | BSL1850: Li-ion 18 V (5,0 Ah 10 stanica)
Tezina* 3,3 kg (s BSL1460) 3,7 kg (s BSL36B18)

* Tezina: Prema EPTA postupku 01/2014

STANDARDNA OPREMA VADENJE/INSTALACIJA BATERIJE
Osim glavne jedinice (1 jedinica), paket sadrzi opremu 1. Uklanjanje baterije
navedenu na stranici 168. Cvrsto drzite rucku i gurnite zasun baterije da biste
Standardna oprema moze se promijeniti bez prethodne uklonili bateriju.
najave. OPREZ

Nikada nemojte kratko spajati bateriju.
VRSTE PRIMJENE 2. Instalacija baterije

Umetnite bateriju pazeéi na polaritete. (Vidi sliku 3)
Blanjanje raznih drvenih dasaka i plo¢a.
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3. Punjenje
PUNJENJE Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapocinje punjenje i
F’Ifiie d'uporabe elektriénog alata, bateriju napunite kako I}Qgclj?tg;trl:igrt]grﬁ;”ﬁglpﬂr\:ieni?ldikator treperi crveno. (U
slijedi. ! f e . :
1. Prikljuéite mrezni kabel punja¢a u utinicu. ° :ggeirk\:;g?au%de;zekunde) (Vidi tablicu 1)
Kada utikac punjaca .Spo]neIL-' utiénicu, Ialr(np|ca|nd|katora Signal Iar’r)1pi<J:e i]ndikatora bit ée kao $to je prikazano u
tFr%p;cr)ltRce crveno (u intervalima od 1 sekunde). tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije.
Elektri¢ni kabel ne koristite ako je oste¢en. Odmah
ga dajte popraviti.
2. Umetnite bateriju u punjac.
Bateriju ¢vrsto umetnite u punja¢ kao $to je prikazano na
slici 3.
Tablica 1
Signali indikatora
Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Prije punjenja | Treperi (iskljuéen 0,5 sekundi)
| |
Tijekom - Svijetli kontinuirano
punjenja Svijetli
Punienie Svijetli 0,5 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi.
Lampica zaw!éerjm Treperi (isklju¢en 0,5 sekundi)
indikatora I
(crvena) Bateri -
I Svijetli 1 sekundu. Ne svijetli 0,5 sekundi. aterija pregrijana. |
Pregrijavanie | g0, (iskljucen 0,5 sekundi) Punjenje nije moguce.
Cekanje EE— S (Punjenje ¢e zapodeti
kada se baterija ohladi)
Punjenje Svijetli 0,1 sekundu. Ne svijetli 0,1 sekundu.
i Treperi (iskljucen 0,1 sekundi) Kvar baterije ili punjaca
nemoguce EEEEEEEEEEENER

@® Temperature i vrijeme punjenja baterije.

Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

Tablica 2
Punja¢
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \ 14,4V -18V
Tezina kg 0,5
Temperature na kojima se baterija moze puniti 0°C-50°C
Vrijeme punjenja za kapacitet baterije, priblizno.
(Na 20°C)
1,3 Ah min. 20
1,5 Ah min. 22
2,0 Ah min. 30
2,5 Ah min. 35
3,0 Ah min. 45
4,0 Ah min. 60
5,0 Ah min. 75
Broj éelija baterije 4-10
NAPOMENA 5. Cvrsto drzite punjaé i izvucite bateriju.

Vrijeme punjenja mozZe varirati ovisno o temperaturi NAPOMENA

okoline i naponu izvora napajanja.

POZOR
Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punja¢ ¢e se POZOR

4.

zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon §to je O
punjenje zavr§eno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

Iskljucite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
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Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je pohranite.

Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izloZenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (iskljuéen na 0,5 sekundi). U tom
slu¢aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.
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O

Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od 0,2
sekunde), provjerite i izvadite strane predmete iz
konektora punjaca baterije. Ako nema stranih predmeta,
moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni. Odnesite
u ovlasteni servis.

Budu¢i da ugradeno mikro-racunalo treba otprilike 3
sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se puni
izvadena iz punjaca, pri¢ekajte barem 3 sekunde prije
ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika |Stranica

Vrsta rada i veli¢ina rezanja u ovom 1 169
proizvodu

Umetanije i uklanjanje poklopca baterije 2 169
Umetanije i uklanjanje baterije 3 169
Indikator preostalog kapaciteta baterije 4 169
Kako puniti bateriju 5 169
PodeSavanje dubine rezac¢a 6 169
Podetak i kraj operacije rezanja 7 169
Kako koristiti postolje 8 169
Kako instalirati i koristiti vodilicu 9 170
Demontaza karbidne ostrice 10 170
(za dvosjekli tip ostrice)

Montaza karbidne oStrice 11 170
(za dvosijekli tip ostrice)

Prilagodba visine karbidne ostrice 12 170
(za dvosjekli tip ostrice)

Rastavljanje oStrica koje se mogu 13 171
ponovno naostriti

Sastavljanje oStrica koje se mogu 14 171
ponovno naostriti

Prilagodba visine ostrica koje se mogu 15 171
ponovno naostriti

Ostrenje ostrice koja se moze ponovno

naostriti 16 172
Spajanje i uklanjanje adaptera prasine 17 172
Rad s laktom (Izborni pribor) 18 172
Rad s prekidadima 19 173
Zamijena ugljenih ¢etkica 20 173
Pravilno ¢iS¢enje otvora za izbacivanje

Sipa 21 173
Odabir pribora — 174
1. Povrsinsko rezanje

Grubo rezanje treba izvrsiti pri velikim dubinama rezanja
i pogodnom brzinom tako da strugotine budu lako
izbacene iz stroja. Kako bi se osigurala glatka povrsina,
rezanje treba zavrsiti na malim dubinama rezanja i pri
malim brzinama.

Ucestalost oStrenja osStrice

Ucestalost ostrenja ostrice ovisi o vrsti drva koje se pili
i dubini piljenja. Medutim, oStrenje treba napraviti nakon
svakih ispiljenih 500 metara.

3. Kamen za brusenje

Kada je dostupan vodeni kamen za bruenije, koristite ga
nakon $to ga uronite u dovoljno vode jer se takav kamen
za brusenje moze istrositi tijekom brudenja, izravnajte
gornju povrsinu kamena za bruSenje onoliko €esto koliko
je potrebno.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

1.

Pregledavanje ostrica

Koristenje tupih ili oStec¢enih o$trica ¢e dovesti do
smanjenja ucinkovitosti pilienja i moze izazvati
preoptere¢enje motora. Naostrite ili zamijenite oStrice
prema potrebi.

2. Rukovanje
POZOR
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Prednja baza, straznja baza, i vijak za kontrolu dubine
rezanja su precizno izradeni da bi se osigurala posebno
velika preciznost. Ako se ti dijelovi grubo koriste ili su
podvrgnuti teSkom mehanickom djelovanju, to moze
izazvati pogorSanje preciznosti i smanijiti performanse
rezanja. Ovim se dijelovima mora rukovati s posebnom
paznjom.

3. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

4. Provjera ugljenih cetkica
Motor koristi ugljene Cetkice koje su potrosni dijelovi.
Buduci da pretjerano istrosene ugliene cetkice mogu
uzrokovati probleme s motorom, zamijenite ugljene
Eetkice novima kada se istroSe ili ako su blizu “granice
istroSenosti”. Osim toga, ugljene &etkice drzite Cistima i
osigurajte da slobodno klize unutar drzaca.

NAPOMENA
Prilikom zamjene ugljenih Cetkica novima, pazite da
koristite HIKOKI ugljene etkice br. 999017.

5. Zamjena ugljenih cetkica
Nakon uklanjanja poklopca za strugotine, ugljenu ¢etkicu
izvadite tako $to ¢ete najprije skinuti poklopac Cetkice, a
zatim zahvatiti dio Cetkice koji viri pomocu glave ravnog
odvijaca, ili sl.
Prilikom ugradnje ugljene Cetkice odaberite smjer tako
da klin ugliene Cetkice nalijeze na kontaktnu povrSinu
izvan cjevcice Cetkice. Zatim je gurnite prstom. Na kraju
stavite poklopac Cetkice.

OPREZ
Obavezno provjerite da ste klin Getkice umetnuli u
kontaktni dio izvan cjev¢ice Cetkice.
(MoZete umetnuti bilo koji od dva prilozena klina.)
Pritom posebno pazite jer pogreske prilikom zamjene
mogu uzrokovati deformacije klina ugljene Cetkice, te
uzrokovati probleme u radu motora.

6. Zamjena remena
Ako je potrebno zamijeniti remen, to treba obaviti
ovlasteni HiIKOKI servisni centar kako bi se izbjegle
opasnosti.

7. Odrzavanja motora
Jedinica s namotom motora samo je »srce« elektricnog
alata.
Posebno pazite da se namot ne osteti i/ili smoci
djelovanjem ulja ili vode.

8. Vanjsko ¢iSéenje
Kada je blanja prljava, obriSite je mekom suhom krpom
ili krpom navlazenom sapunicom. Ne koristite otapala na
bazi klora, benzin ili razriedivac, jer otapaju plastiku.

9. Skladistenje

Blanju €uvajte na mjestu na kojem je temperatura manja
od 40 °C i izvan dosega djece.



NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moZe dovesti do pogorSanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koriStenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom slu€aju nabavite novu bateriju.

POZOR
Tijekom rada i odrzavanja elektri¢nih alata, potrebno je
pridrzavati se sigurnosnih propisa i standarda propisanih
u svakoj zemlji.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni
elektri¢ni alat

Molimo uvijek koristite naSe originalne baterije. Ne
mozemo jamgciti sigurnost i uc¢inkovitost naseg bezi¢nog
elektricnog alata ako se koristi s drugim baterijama,
ili kad se baterije rastavljaju i mijenjaju (kao Sto je
demontaza i zamjena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

JAMSTVO

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva osteéenja nastala
pogrednom uporabom, zloporabom, il normalnim tro8enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektri¢ni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.

Informacije o buci i vibracijama
Ilzmjerene vrijednosti odredene su sukladno EN62841 i u
skladu s normom ISO 4871.

lzmjerena razina zvuéne snage A: 98 dB (A) (P14DSL)
100 dB (A) (P18DSL)

Izmjerena razina zvuénog tlaka A: 87 dB (A) (P14DSL)
89 dB (A) (P18DSL)

Nesigurnost K: 3 dB (A)
Nosite zastitu sluha.

Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj triju vektora) odredene
prema EN62841.

Blanjanje mekanog drva:

Vrijednost emisije vibracija @h = 2,6 m/s2 (P14DSL)
3,0 m/s2 (P18DSL)

Nesigurnost K = 1,5 m/s2

Hrvatski

Naznacena ukupna vrijednost vibracija izmjerena je u skladu

sa standardnim metodama ispitivanja, a moze se koristiti za

medusobne usporedbe alata.

Takoder se moze Kkoristiti

izloZzenosti.

UPOZORENJE

O Emisija vibracija prilikom stvarnog koristenja elektri¢nog
alata moze se razlikovati od izjavljenih ukupnih
vrijednosti ovisno u nacinu na koji se alat koristi.

O Osigurajte sigurnosne mijere zastite za osobe koje
koriste alat, a koje se temelje na procjeni izloZzenosti
u stvarnim uvjetima uporabe (uzimajuéi u obzir sve
dijelove operativnog ciklusa, kao $to su vremena kada je
uredaj isklju€en, i kada radi u praznom hodu, zajedno s
vremenom aktivnog koritenja).

za preliminarnu procjenu
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P14DSL, P18DSL
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/ (2LSRK) BSL1830
(2LJRK) BSL1850

(2LSRK) BSL1430
(2LURK) BSL1450

(Not supplied
in all areas)
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9 mm (Max.) 9 mm (Max.)
82 mm (Max.)
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
(@ Model No.
(2) Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(5) Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(2) Serienummer
@) Kebsdato
(@ Kundes navn og adresse
(5 Forhandlers navn og adresse
(Indseet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@) Nr. de serie
(@) Data cumpararii
@ Numele si adresa clientului
() Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

(2) Serien-Nr.
@) Kaufdaturn
(@ Name und Anschrift des Kunden
(5 Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers

(2) Serienr.

@) Kjepsdato

(@ Kundens navn og adresse

(5 Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ $t. modela

(2) Serijska §t.
(@) Datum nakupa
@ Ime in naslov kupca
(®) Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig zimenom in naslovom

(2 No de série
(@) Date d’achat
@ Nom et adresse du client
(5 Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

() Sarja nro
(@) Ostopaivamaara
(@) Asiakkaan nimi ja osoite
(5) Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

abstempeln) prodajalca)
Francais Suomi Slovencina
@ No. de modéle @ Malli nro @ €. modelu

(2) Sériové ¢.
(@) Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(5) Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

Italiano

CERTIFICATO DI GARANZIA
(@ Modello
(2) N° di serie
(@) Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(B Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

NIZTONOIHTIKO EFTYHZHZ
@ Ap. Movtélou
@) AUEWV Ap.
(3) Huepopnvia ayopdg
(@ ‘Ovopa kat 5levBuvor TeAdT™
(5) ‘Ovopa Kat SLEVBLVVOT) LETATIWANTY
(Mapakalovpe va xpnotpornomeei appayida)

Bbarapckun

CAPAHUWOHEH CEPTUDUKAT
@ Mogen Ne
(2) Cepuer Ne
(3) Aara 3a 3aKynysaHe
(@ Wme v appec Ha KaneHTa
(5) WUme 1 appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiTe UMETO v agpec Ha Annbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

Modelnummer

Serienummer

Datum van aankoop

Naam en adres van de gebruiker

Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de

(

Polski

GWARANCJA
@ Model
(2 Numer seryjny
(@) Data zakupu
(@ Nazwa klienta i adres
(5) Nazwa dealera i adres
(Pieczec¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
(@) Br. modela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupovine
@ Ime i adresa kupca
(® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

(1 Numero de modelo

Numero de serie

(3 Fecha de adquisicion

(@ Nombre y direccion del cliente

(5) Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

@) Tipusszam

(2) Sorozatszam

(@) A vasarlas datuma

(@) A Vasarl6 neve és cime

(5) A Kereskedd neve és cime
(Kérjuk ide elhelyezni a Kereskedd nevének és
cimének pecsétjét)

handelaar)
Espafiol Magyar Hrvatski
CERTIFICADO DE GARANTIA GARANCIA BIZONYLAT JAMSTVENI CERTIFIKAT

(@) Brmodela.
(2) Serijski br.
(@) Datum kupnje
@ Ime i adresa kupca
(®) Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pe¢at na ime i adresu trgovca)

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA

(1) Numero do modelo

Numero do série

Data de compra

(@ Nome e morada do cliente

(5) Nome e morada do distribuidor

(Por favor, carimbe o nome e morada do

@) Model &.
(2) Série ¢.
(@) Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(5) Jméno a adresa prodejce
(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

@) Inkdpsdatum

(@ Kundens namn och adress

(5) Forséljarens namn och adress
(Stampla forséaljarens namn och adress)

distribuidor)
Svenska kce
@ Modellnr (@) Model No.
(2) Serienr (2) Seri No.

(@) Satin Alma Tarihi
(@ Misteri Adi ve Adresi
(5) Bayi Adi ve Adresi
(Lutfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.

Precedent Drive, Rooksley, Milton Keynes, MK 13, 8PJ,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de 'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools Italia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 75 14 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z o. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English

EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare under our sole responsibility that Cordless Planer,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat Snoerloze
Schaafmachine, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode *1), voldoet aan alle relevante vereisten van de
richtlijnen *2) en normen *3). Technische documentatie bij*4) - zie
onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ und
den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku Hobel
allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien *2) und Normen
*3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe unten.
Die Leitung der représentativen Behorde fur europédische Normen
und Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen
zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt fur die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.

Esparfiol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra Unica responsabilidad que el Cepillo a
bateria, identificado por tipo y por cédigo de identificacion especifico
*1), estéd en conformidad con todas las disposiciones correspondientes
de las directivas *2) y de las normas *3). Documentacion técnica en
*4) — Ver a continuacion.

El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le Rabot sans-
fil, identifié par le type et le code d'identification spécifique *1) est en
conformité avec toutes les exigences applicables des directives *2) et
des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette declaration s'applique aux produits désignés CE.

Portugués

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE
Declaramos, sob nossa lnica e inteira responsabilidade, que o Plaina
a Bateria, identificado por tipo e cédigo de identificagdo especifico
*1), estd em conformidade com todos os requisitos relevantes das
diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-Consulte abaixo.
O Gestor de Normas Europeias no escritério de representagdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaragao aplica-se aos produtos com marca CE.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la pialla a
batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo specifico *1), &
conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e degli standard
*3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso ['ufficio di rappresentanza in
Europa ¢ autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.
(L:a dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi

E.

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Viforklarar pa egetansvar att produkten batteridriven hyvel, identifierad
enligt typ och sérskild identifikationskod *1), 6verensstammer med
alla relevanta krav i direktiven *2) och standarderna *3). Teknisk fil
enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstalla den tekniska filen.
Denna forsékran galler for produkten med tillhérande CE-mérkning.

*1) P18DSL C347218R C347220N (C348871S

P14DSL C347216N (C348870S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-14:2015
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

“2)
*3)

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

28.6.2019
Naoto Yamashiro
European Standard Manager

28.6.2019

%%M

A. Nakagawa
Corporate Officer

C€
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at akku-hevlen, identificeret
ved type og specifik identifikationskode *1), er i overensstemmelse
med alle relevante krav i direktiverne *2) og standarderne *3). Teknisk
fili *4) — Se nedenfor.
Lederen af europezeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.

Polski
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE

Oswiadczamy na wilasng wylaczng odpowiedzialno$é, ze
Strug bateryjny podanego typu i oznaczony unikalnym kodem
identyfikacyjnym *1) jest zgodny z wszystkimi wtasciwymi wymogami
dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja techniczna w *4) — Patrz
ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzgdzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.

Norsk

EF’S ERKL/ARING OM OVERENSSTEMMELSE
Vi erkleerer pa eget ansvar at batteridrevet hgvel, identifisert etter type
og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle relevante
krav i direktiver *2) og standarder *3). Teknisk fil under *4) - Se
nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erkleeringen gjelder for CE-merket pa produktet.

Magyar

EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
A kizarolagos felel6sséglnkre kijelentjiik, hogy az Akkus Gyalu, mely
tipus és egyedi azonosité kdd *1) alapjan azonositott, megfelel az
iranyelvek vonatkozd kdvetelményeinek *2) és szabvanyainak *3).
Muiszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
miiszaki dokumentacio 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etta tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava akkukayttdinen hoyla
on kaikkien direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien
vaatimusten mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.

limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

ProhlaSujeme na vlastni zodpovédnost, ze Akumulatorovy hobli
identifikované podle svého typu a specifického identifikacniho
koédu *1) splfiuje vSechny pfislusné pozadavky téchto smérnic *2) a
standardu *3). Technicky soubor *4) - viz nize.

K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazZer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.

Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.

EAAnvVika

EK AHAQZH ENAPMONIZMOY
AnAwvoupe Pe amokAELOTIKN pag eubuvn o6tL n MAdavn Mratapiag,
n oroia TpoaodiopileTal and Tov TUTIO Kal EISIKO avayvwpLloTIKO
KWk *1), eival oUPPwWVN He OAEQ TIG OXETIKEG ATALTNOES TWV
Odnywv *2) Kat e Ta OXETIKA TIpoTura *3). Texvikd Apxeio oTo *4)
— Aeite mapakdTw.
O Awxepotmiq Euvpwnaikwv — lMpotunwv — oto  ypadeio
ekmpoowrmong otV Evpwrn eivar govolodotnuévog yia
oUVTAEN TOU TEXVIKOU PaKEAOU.
H &MAwon oxvel HOvo yla To TPoiév Tou eival TormoBetnuévn
onuavon CE.

Tirkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimh Aklli Planya’nin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)'dedir — Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoneticisi, teknik
dosyayi derlemek igin yetkilendirilmistir.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan Grtinler igin gegerlidir.

*1) P18DSL C347218R C347220N (C348871S

P14DSL C347216N (C348870S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
EN62841-2-14:2015
EN60335-1:2012+A11:2014
EN60335-2-29:2004+A2:2010
EN55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

*2)
*3)

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany
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Romana

DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

Declardam pe propria raspundere ca Masina de rindeluit cu
acumulator, identificata dupa tipul si codul de identificare specific *1),
este in conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si
ale standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.

Bbrapckm

EO AEHNIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE
[leknapupame Ha cBOA CO6CTBEHA OTFOBOPHOCT, Ye aKyMynaTopHO
peHAe, NASHTUOULMPAHO NO TUMN U CreuuaneH MaeHTUDUKALMOHEH
KoA *1), € B CbOTBETCTBUE C BCMYKM CBHOTBETHWU M3UCKBAHUA Ha
AVPEKTMBUTE *2) M cTaHaapTuTe *3). TexHuyecko gocue B *4) -
BwTe no-pgony.

MeHUAKBPBT MO EeBPONENCKUTE CTaHAapTU B NPeAcTaBUTENHUA
odwc B EBpona e ynb/IHOMOLLEH fja CbCTaBA TEXHUYECKOTO AoCHE.
[exknapauusaTa e NpuoxuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa noctaBeHa
CE mapKupoBKa.

Slovenséina

ES IZJAVA KLADNOSTI
Na lastno odgovornost izjavliamo, da je Akumulatorski obli¢,
oznacen z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v skladu z
vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3). Tehni¢na
dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavnistvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je oznacena na izdelku s pritrjeno oznako CE.

Srpski

EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI
Pod punom odgovorno$cu izjavljuiemo da je Bezi¢na rendisaljka,
identifikovana prema tipu i specificnom identifikacionom kodu *1), u
skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavniStva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehnicke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.

Slovencina
ES VYHLASENIE O ZHODE

Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok
Akumulatorovy hoblik identifikovany podla typu a S$pecifického
identifikacného kédu *1) je v zhode so vsetkymi prislusnymi
poziadavkami smernic *2) a noriem *3). Technicky subor v *4) —
Pozrite nizSie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok ozna¢eny znackou CE.

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljulemo pod vlastitom odgovorno$éu da je BeZi¢na cirkularna
pila, identificirana prema vrsti i posebnom identifikacijskom kodu *1),
u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i standarda *3).
Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
MenadzZer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovladten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.

*1) P18DSL C347218R (C347220N (C348871S

P14DSL C347216N (C348870S
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

EN62841-1:2015
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